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COOTHOLIEHHUE MAPAJIMHI'BUCTUKHA U PEYUEBOI'O STUKETA B PASHBIX JINHI'BOKYJIbTYPAX
AnHOTaNMsS

CraTbhs TOCBSIIICHA BOIPOCAM PEYCBOTO ITUKETA M €r0 COOTHOIICHHS CO CPEICTBAMH HEBEpOATbHONH KOMMYHHKAIMH. ABTOPOM
aHAJIM3UPYIOTCS CIICIHATbHBIC peueBbic (OPMYIBI U HCIOJB3yeMbIe BMECTE ¢ HUMH IapaJHHTBHCTHYCCKHE CPENCTBA. Tarke
STHYECKHE HOPMBI NIEPEIAIOTCs Yepe3 ClelralbHbIe YITUKETHBIE PEUEBbIC BHICKA3bIBAHUS - MAPANCKCUKY, YACTHIIBI MEXKIOMETHS
u 1.1. K mapamuHrBUCTHKE OTHOCATCSA BCE HEBepOAIbHBIC CPEICTBA, KOTOPHIE HCIOJB3YIOTCS BO BPEMsl PEUEBOTO aKTa, T.C.
MPOCOANYECKUE SBICHHS, TaKue, Kak TEMI pedd, TeMOp rojoca, may3alus U Op., KHHECHYECKHE SBICHHS B BHIE KECTOB,
TEJIOIBI)KEHHSA, TIO3bI, MTPOKCEMHUKA H T.II, PACCMATPUBAIOTCS BU3YaJbHBIA, TAKTUIBHBIA M MPOKCEMHBI 3TUKETH pedr. ABTOP
JIeNaeT BBIBOJI, YTO M3YYCHHE MPOIECCOB BepOANTbHON Mepenadyl HHPOPMAIMH BCET/Ia JOJDKHO OMUPAThCS KaKk Ha BepOasibHbIC,
TaK ¥ Ha HEeBepOaJbHbIC (PaKTOPHL.

KnwueBble ciaoBa: DTUKET peud, MapajicKcema, pedeBbie (OPMYIbl, KHHECHKA, MPOKCEMHKA, BH3YaJbHBIA, TAKTHIBHBIA H
MPOKCEMHBII STHKETHI PEYH.

CORRELATION OF PARALINGUISTICS AND SPEECH ETIQUETTE IN DIFFERENT LINGUISTIC CULTURES
Annotation

The article is devoted to the issues of speech etiquette and its correlation with the means of non-verbal communication. The
author analyzes special speech formulas and the paralinguistic means. Also, ethical norms are transmitted through special
etiquette speech utterances - paralexics, interjection particles, etc. Paralinguistics includes all non-verbal means that are used
during a speech act, i.e. prosodic phenomena, such as the tempo of speech, timbre of voice, pausing, etc., kinesic phenomena in
the form of gestures, body movements, poses, proxemics, etc., visual, tactile and proximal etiquette of speech are considered. The
author concludes that the study of the processes of verbal transmission of information should always be based on both verbal and
non-verbal factors.
Key words: Speech etiquette, paralexeme, speech formulas, kinesics, proxemics, visual, tactile and proximal etiquette of speech.

TURLI LINGVISTIK MADANIYATLARDA PARALINGVISTIKA VA NUTQ ODOBINING O‘ZARO BOG‘LIQLIGI
Annotatsiya

Magqola nutq odobi va uning noverbal aloqa vositalari bilan aloqasi masalalariga bag‘ishlanadi. Muallif tomonidan maxsus nutq
formulalari va ular bilan birgalikda ishlatiladigan paralingvistik vositalar tahlil gilinadi. Bundan tashqari, axloqiy me’yorlar
maxsus nutqiy etiket so‘zlari - paraleksik, undov so‘zlarning qismlari va boshqalar orqali uzatiladi. Paralingvistikaga nutq akti
davomida barcha noverbal vositalarni o‘z ichiga olgan prosodik hodisalar, ya’ni nutgning tezligi, ovoz tembri, pauza va
boshgalar, imo-ishora, tana harakatlari, gavdaning turishi, proksemika va boshqa ko‘rinishdagi kinesika hodisalari kiradi. Vizual,
taktik va proksemik nutq odobi ko‘rib chiqiladi. Muallif ma’lumotni verbal yetkazish jarayonlarini o‘rganish har doim verbal va
noverbal omillarga tayangan bo‘lishi kerak degan xulosaga keladi.

Kalit so‘zlar: Nutq odobi, paraleksema, nutq formulalari, kinesika, proksemika, vizual, taktil va proksemik nutq qoidalari.

PeueBoil 3TukeT sBHsETCS BaKHBIM KOMIIOHEHTOM
HALlMOHAJILHOIO s3blka M KyJbTypel. H. M. ®dopmanoBckas
onpelensieT pedeBOd 3TUKET, KaK «COLUAIbHO-3aJaHHbIC U
HaIMOHAIBHO-CIEI(UIHbIE PEryIUPYIONIe MpaBUia pede-
BOT'0 MOBEJCHUS B CUTYyallUsIX YCTaHOBJICHUs, IOJACPKAHUSA U
pa3sMBbIKaHUS KOHTAKTOB KOMMYHUKAHTOB B COOTBETCTBHU C
UX CTaTYCHO-POJIEBBIMH M JIMUHOCTHBIMU OTHOILIEHHSMH B
odunmanbHON 1 HeoUIHATBHONH 00CTaHOBKE OOIICHUSI»|7].

B kax0¥i KynbType CyHIEeCTBYIOT CBOM OCOOEHHOCTH
KYJIbTYpbl OOIIEHHUs, TpaBesia, HOPMbI HAI[MOHAIBHOTO pede-
BOTO JTHKETa. OTH TIpaBWJIa HE CYMIECTBYIOT TOJBKO B
pEUEeBBIX CHUTyalUsX, HO €Il OHM CYILIECTBYIOT B HEBEp-
OaJIbHOM OOILEHUH.

OTHKET OCHOBAH Ha KOJEKCE YBAXKCHNS U BEXKIUBOCTH
YYaTHHKOB KOMMYHHKaIuu. M3BecTHbI pycckuil yuénernit U.
A. CrepHuH, nomu€pkuBajaeT OIHY W3 (QYHKLIUHA ITHKeTa:
«BeXnIMBOCTh — 3TO OCHOBHOE TpeOOBaHHE PEUEBOTO ITH-
keran[4].

A A Axumimna u H.M.dopmaHOBcKas NMUIYT, 4TO
«...pEUeBOH ITHKET KYJIBTYPHO H COLUATBHO 00YCIIOBIIEH, TaK
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KaK pas3lyacTCsl HEe TOJBKO B Pa3HBIX KYJIbTypax, a emié u B
paMKax OIHOI KyJbTYphl — B pa3HbIX COLMANBHBIX IPyINax
oaHOTO obOImecTBay|1].

DNEeMEHTHl pPEYeBOr0 JTHUKETa TPHCYTCTBYIOT B
MOBCEIHEBHOW MPAKTUKE JIOOOTr0 HOCHTENs s3bIKa (B TOM
YHCIIe TUIOXO BIAJCIOIEr0 HOPMOM), KOTOPBIA JIETKO pac-
HO3HAeT onpeeIéHHbIe (OPMYJIBI B IOTOKE PeU M 0XKU/AET,
4TO COOECEAHMK OyIeT HCIOJIb30BaTh MX B ONPEICICHHBIX
CHTyalusX, a Ha MapaJMHTBUCTHYECKOM YPOBHE, YEJOBEK HE
MOXXET KOHTPOJIHUPOBATh CBOM ACHCTBHS WIH HCIIOJb3YyEeMBbIE
UM niapah)OHETHUESCKHUE SBIICHUSL.

JIisi MpaBHJIBHOTO TOHUMAHUSI PEYCBOTO BBICKA3bI-
BaHUS, YYBCTB M (DM3MUIECKOTO COCTOSIHUS KOMMYHHKAHTa
HY)XHO BJaJIeTh BCEM apCCHAIIOM MNaPATHHTBHCTHIECKHX
cpenctB. OcoOyro ponb B KOMMYHHKAI[MHM HIPaeT B3I
cobecenuuka. IlosTomy, Korma Mbl TOBOPUM O pPEYEBOM
ITUKETE, TO UMEEM B BUAY KaK MPaBHJIBHO MOCTABUTH Peub U
yIoTpeOuTh HYXHbIE (POPMBI PEUEBOTO TOBEICHHS, KOTOPbIC
OCHOBaHBI Ha HOpPMaxX MOpAM ¥ HAUOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIX
TpaguIusAX. OTHYECKAE  HOPMBI  TIEPEHAIOTCA  4Yepes
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CIIEIMAIbHBIE YTUKETHBIC peUeBhle BBICKA3bIBAHMS — Mapajek-
CUKY, 4YaCTHMLbl MEXIOMETHA M T.A. [JaBHBIA STHYECKHI
NPUHIMI PEYEBOTO OOIICHUSA — COOJIOAEHHE HAIMOHAIbHO-
KyIbTypHBIX HOPM BO BpeMsl pasroBopa, Ha4yMHas C
MPUBETCTBHA U KOHYAS MIPOILIAHHEM.

K mnapanuHrBHCTHKE OTHOCATCS BCce HeBepOalbHBIC
CpeICTBa, KOTOPHIE HCTIOIB3YIOTCSI BO BPEMS pEUeBOTO aKTa, a
UMEHHO: IPOCOJWYECKHE SIBICHUS, TakWe, KaKk TEeMIT PedH,
TeMOp rooca, nay3amus 1 1p., KHHECHIECKHe SBJICHHS B BUIE
JKECTOB, TENOABM)KEHHUS, TO3bI, MPOKceMUka U T.I. PeueBas
KOMMYHMKalusi BeAETCS HE TONBKO IyTeM oOMeHa
A3bIKOBBIMU 3HAKaMM, HO TaKXkKe, KaK OTMedYall H3BECTHBIN
s3pikoBe]] FO.C.CrenaHoB «iryTeM 0OMEHa JEeATEIbHOCTSIMU U
HPOAYKTAMH IEATENBHOCTH, IIyTeM JEeMOHCTpaluu (Qpar-
MEHTOB PYTHHHOTO pOJIEBOTO IIOBEAEHHS, HAMEpEHHOTO
HapyIIeHUs] TIPaBWJI pEUeBOTO M HEPEYeBOrO  IOBEICHUS,
JKECTOB, MaHEPHI CHJETh, PACCTAHOBKU MeOEIH, SMOIMOHAIIb-
HBIX UHTOHAIMIA, HEOCO3HAHHBIM O0TOOPOM CJIOB | T.J»[5].

IlompobHoe  omumcaHme  cHUTyalid  MPUMEHEHUS
KAHECHYECKUX CPEICTB ONHMCAaHO B crarbe A.B.Dumunmora.
3BYKOBOH SI3BIK W ‘“SI3BIK JKECTOB”, TAE aBTOP TOBOPHT:
«Kunerndeckas pedb NIPUMEHSIETCSI, €CIIN:

a) MeXIy coOeceTHHKaMH TAJIeKOe PacCTOsTHHE,

6) crout 6ONBLION IITyM,

B) COOCCEAHMKH HE 3HAIOT sI3bIKa JAPYr JApyra, HO
pacCUUTHIBAIOT Ha JIOXOMYMBOCTH METaQOPHUYECKUX U BH3Y-
AJIbHO-OHOMATOINIOITHYECKHX JKECTOB,

T) OIUH U3 COOECETHMKOB CTpajaeT HEZOCTaTKaMU
TOJIOCOBOTO HMJIM CIyXOBOTO amIapara,

) TOPXKECTBEHHOCTh OOCTAHOBKH HE IIO3BOJISIET
TOBOPHTH (HAIp., yKa3aHHe IIPH UCTIOJTHEHNH THMHA, YTO yIiall
IUIATOK),

€) HYKHO coOmromath IOJHEHIIYI0  THIIUHY
(HampuMmep, mepesl BKIFOYEHHBIM MUKPO(OHOM HIIH YTOOBI HE
CIYTHYTH KUBOTHOE),

’K) UeNOBeK He JKelnaeT mepeduBarh YbIO-ITHOO0
CIIOBECHYIO pedb (HampuMep, OIro3/1aB Ha coOpaHue, BXOA,
KOT/la JienmaeTcs IOKJIaJ, NPHUBETCTBYET KOJIIEr MOTHATHEM
pyxn),

3) UENOBEK JKENAeT CKPbITh MBICIb OT 4YacTH
HNPUCYTCTBYIOIIMX M COOOLIUTH YTO-TO JIMIIb OJHOMY M3 HHX
WM HECKOJIBKUM,

M) YEeNOBEK HE MOXKET TOBOPUTH H3-3a BPEMEHHOH
OJIOKaJIBI OPTaHoB peul (HaIp., KOTia MOJIOH POT eas)»[6].

IIpn momomM KeCTOB YETOBEKY MOXKHO OOpaTHThCS
K coOecelHIKY B TOT MOMEHT, KOrJa IIPOM3BOIUTCS
CIIOBECHasl pedb, OOpalleHHas K MpeKHEMY COOECeTHHUKY
(Hamp., xecT “mofokauTe” WM “ObIcTpee YXOmuTe” TpH
Oecene c gapyrum). HWHorma kecT 3aMeHsSIET pedeBoe
BBICKa3bIBaHHE, M 3JI6Ch JKECT SIBISETCS BCIIOMOTATEIBHBIM
CPEICTBOM IJIsl KPaTKOCTH, IPOCTOTHI, a TaKKe, YTOOBI
MOMYEPKHYTh HEPACHOIOKEHHOCTh UYeJIOBeKa K pasroBOpy U
BBICTYTIAeT B (DYHKIINU SKOHOMUU U BEIPA3UTEITLHOCTH.

Hampumep, xect — yka3aTh pyKoH, AepHYTh Hperyn-
pexaronie 3a pykas. YeloBeKy JIydIie HCIIOIb30BaTh KECTEHI,
HeXelIn OOBSCHUTh MX BepbanbHO. JlaHHBIE KecThl Oonee
JOXOOYUBBI M KPATKOEC HX HCIOJb30BAHUEC IMPUBOIUT K
3aKIIOYEHHI0 CO  CTOPOHBI KOMMYHHKAaHTa, 4YTO  €ro
cO0eCeIHUK He XOUeT C HUM FOBOPHTb.

CyIecTBYIOT — TPaJAWUINOHHO-PUTYaIbHBIC  JKECTEL,
UMEIOIIHE OIpeNeN¢HHOe [eHOTaTHBHO-KOHHOTATHBHOE 3HA-
4YeHHe (CTOHKa CMHPHO, PyKOIIOXKATHE, [IeJIOBAaHNE 3HAMEHH).

«Yto e KacaeTcst BepOAIBHOM pedd, TO YCTHOE
M3JIOKEHHE MBICNIell TNpHUMEHsieTCss B OOBIYHOW  pedye-
BOI OOCTaHOBKE, T.e. IPH YCIOBHUAX: MPOCTPAHCTBEHHON
OIM30CTH COOECENHMKOB, OTHOCHUTENILHOM THILMHEL, YMEHUsA
UCIIONB30BaTh CJIOBA SI3bIKA, CIIOCOOHOCTH TOBOPUTH U
CJIBIIIATH, €CIU ATO HE NPOTHBOPEUUT KAaKUM-THOO IIpaBUIIaM,
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HE BEJEeT K HENpPUSATHBIM IOCIEICTBUAM, €CIH HET HYKIBI
CKpBIBaTh MBICIIU OT PAZIOM HAXOSIIHXCS.

KectoBas peub MpUMEHSETCS MPU HATMYHU XOTS OBl
OJIHOTO U3 MPOTHBOIOJIOXKHBIX BHIIIEHA3BaHHBIX YCIIOBHUIl; OHA
UMeeT KadyecTBa, Onarojaps KOTOPHIM B HHBIE MOMEHTHI
NPUXOANUT Ha NOMOIIb Hed()(EKTHBHON WM HEBO3MOXKHOM
MaHH(]EeCTallMy YCTHOM pedn - XKeCToBas pedb He 3BYUHT,
JKECTHI BHIHBI Jajblle, YeM CJIBIIIHBI CJIOBA, WM XK€ BUIHBI
TaM, Tie He CIBIIIHBI CJIOBA, YacTo Oojiee NMUKTOTpadHIHEL,
HarIAgHbl, 4eM cnoBa»[8]. IlosToMy wH3ydeHHe NpOLECcCcOB
BepOanbHOM  mepenaun  MHGOPMALMM  BCErJa  JOJDKHO
ONMUpaThCsl Kak Ha BepOadbHblE, TaK U Ha HeBepOalbHBIC
takropsl (wim, kak nucan ll.Bammm, apTukyaupyemble u
HEapTHKYJIHpYyEeMbIe 3HAKH).

I'B.Komnuanckuil cuuTaer, 4To «IIpUBICYCHUE HEBEP-
GaNBHBIX CPEICTB K YIaCTHIO B KOMMYHHUKAIUH TUKTYeTCs HE
yIIepOHOCTBIO S3BIKOBOM CHCTEMBI, KaKHMM-JIHOO HpoOenoM B
ee CTPYKTYpe, a JINIIb 00CTOATEIHCTBAMY BHELITHETO MOPSIKA,
CBSI3aHHBIMH C XapaKTepoOM KOMMYHHKAIHH: COONIOIECHHEM
OIIPENENICHHOTO TeMma Oeceibl, aKIEHTUPOBAHHEM CMBICIA
BBICKA3bIBAHMSA, BHECEHHEM JIMYHOCTHOTO OTHOIICHHS K
coo01eHuto u T.a»[2].

C Tex mop, Kak 4YeJIOBEK Hadall BOCIPHHHMMATH cels
HEOTHEMJIEMOH YacThI0 00LIeCTBA, B OOIIECTBE MOCTOSIHHO
COBEpIICHCTBYETCS  CHCTEMa IIOBEIEHUYECKHX HOPM |
BHEIIHUX (OPM BBIPQKCHHS B3aHMMOOTHOIICHUH MEXTY €ro
yneHamu. OHON n3 Takux (GopM sBIseTcs mpuBeTcTBHE. Ero
OCHOBHOW KOMMYHHKATHUBHOHN (YHKIMEH SIBISIETCS BBIpaxe-
HUE J00pOKETaTeNbHOCTH W TOTOBHOCTH, NpPH HEOO-
XOAUMOCTH, OTKpBITh akT ob0meHus. HesaBucumo ot
COZEpXKAHMS BBICKA3BIBAHUS PEUCBOM ITHKET NPHIAET peud
BEXXJIMBOCTh. Kak7oMy ypOBHIO BEXKJIMBOCTH COOTBETCTBYET
CBOI  COOCTBEHHBIH  CTWJIb  peYH:  «OQUIHATBHBIH,
HeWTpanbHBIE M QammnbsapHbiin[10]. Ha odunuaisHOM
YpOBHE, BEXKJIMBOEC OOMIEHHWE BeleTcs B O(UIMATBHON
00CTaHOBKE, KOT/]a NMEPBOCTENIEHHOE 3HAUCHHE HE UMEIOT HU
BO3pacT, HM MOJN, HU JINYHOE JOCTOMHCTBO, a COLMAIBHBII
CTaTyC COOECeTHHKOB W 3aHMMAaeMble HMH JIOJDKHOCTH.
OTKJIOHEHHE OT 3TOr0 YPOBHSA B O(PHIHMAIBHON OOCTAaHOBKE
BOCIIPHHUMAETCSI KaK SIBHOE HEyBaKCHHE K COOECeIHHKY M
MOXKET MNPUBECTH K KOHQUIMKTY W JaXe K paspbIBy HX
opunManbHBIX OTHOWIeHWH. Ha HelTpalbHOM  ypOBHE
BEXKJIMBOCTH BEXKJIMBOE OOIIEHHE BEAETCS MEXKAY HE3HAKO-
MBIMH JTIOJBMH, @ TAKKe MEXIY TeMH 3HAKOMBIMH JIIOABMH,
KOTOpPBIE HE COCTOAT B O(UIMAIBHBIX MM CEMEHHBIX
oTHOmeHNSAX. (DaMHIBIPHOCT — 3TO XapaKTEPHCTHKA
OOIIEHUST B KPYTY CEMBH U POJICTBEHHHKOB, a TaKKEe MEXKTY
JPY3bSMH M XOPOIINMHU 3HAaKOMBIMH.

B oOuieHnn CymecTBYIOT OIpeenéHHbIe MapaiHT-
BUCTHYECKHE HOPMBI TOBEICHUS M MpaBWIA «IPHIHIHSY,
KOTOPBIM HEOOXOJMMO ClIeoBaTh B YCTHOH peun. Hampuwmep,
BBICTyIAasi C ITyONUYHOI pedublo, HENMb3sl TPOM3HOCUTH €&
THXHM TOJIOCOM U 3anuHaThes. KuHecnuecknil 3THKET MOXXHO
pa3lenuTh Ha JKECTOBOM JTHKET, O3THKET 03B, 3THKET
MHMHKH H T.JI. DTHKETHBIE IpaBela MOTYT BEICTYNATh Kak
BHYTPUBHJIOBBIE M MeXBHI0Bble. Hanpumep, B 0JHOH U TOH
K€ DTHUKETHOM CUTyallud OJWH M TOT JX€ YCJIIOBEK MOXET
HCIIOJIHUTH HpHﬂI/Iqulﬁ JJIsL }laHHOﬁ CUTyallUl KECT B
COMNPOBOXACHUN HENMPUINYHOM MuUMHUKU. Tak, Hampumep, B
JIETIOBOI BCTpede IMapTHEPHI COTNIACHO IPaBMIIaM >KECTOBOTO
STUKETa IPaBUIFHO 37I0pPOBAIOTCS 3a PYKy, a HAa UX JIHIAX
BBICTYIIA€T MUMHKA, KOTOpAas HEMOMYCTHMA C TOYKH 3PCHUS
MHMHYECKOTO 3THKeTa. JTO 03HAa4aeT, YTO OHHM COBEPIIAIOT
HE3TUYECKUH, TO €CTh HEITKETHBIN MOCTYIIOK.

BusyanbHelif 3THKET NpeAycMaTpuBaeT JBIDKCHUE
rjJa3 B ITUKETHOM IOBeAEHHM uenoBeka. Hampumep, eciu
YeJI0BEK MO3/APABISAET MM AETaeT KOMIUIEMEHT COOECETHUKY
U TpPU 3TOM pPEeYb CONPOBOXKIAETCS OCKOPOUTENIBHBIM HIIN
37IBIM B3IJIIOM, TO C TOYKH 3PCHUSI BH3YaIBHOTO JTHKETA,




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/2/1 2022
,I[aHHBIfI TOCTYIIOK Hpn06peTaeT TaKXKE He3TI/IKeTHI>II>'I OIIPEACICHHBIM HAapOJ0M. Taxk YTO €CJIN B OI[HOI>’I KYJIbTYpE
XapakxTep. MIPUHATO OTKPBITO AETUTHCA SMOLMSIMHU, TOBOPS O Ou3Hece, TO

TaKTUNBHBINA STUKET, KOTOPBIH CBA3AaH C KACAHWAMU U
NPUKOCHOBEHMSIMHU, PETYIHpYyeT NoBefeHHe. JlaHHBIA BHI
TOBEJICHUS] OUeHb LICHETHIIEH U TM03TOMY HEOOXOAMMO OBbITh
OCTOpOJKHEE NP NMPUKOCHOBEHHN WIJIM KacaHWH COOeceqHUKa
Opyroif KymeTypsl. Hampumep, aHrimuane 340poBarOTCS
PYKOIOXKaTHEM CO BCEMH, a y Y30€KOB pyKOHOXaTHe C
JKCHIIMHAMH HE TIPUBETCTBYETCS. 37eCh  YYHUTHIBAIOTCS
KyJIbTYpOJIOTHIECKHE OCOOEHHOCTH KOMMYHHKAHTOB.

B pasHpIX cuTyanmsax nomkHO coOmomatecs. Kom-
MYHHMKaTHBHOE MPOCTPAHCTBO, U 3J€Ch BBICTYMAeT MPOK-
ceMHBId 3TukKeT. Hampumep, mogu c Oonee BBICOKUM
CTaTyCOM HaXOAATCs Ha OOJbIIEM IIPOCTPAHCTBE, YEM JIOAU C
0oJiee HU3KUM CTaTYCOM.

YacTto B pasHBIX BEJOMCTBaX KPYNHBbIE HAaYIbHUKU
CHJSIT B OTIENBHBIX KaOMHeTaX, 4TO MPHUCYIIe Ul y30eKoB, a
OOBIUHBIE CIy)Xalye paboTaroT, HaXOMSACh IEJbIH JeHb II0
HECKOJIBKO YETOBEK B TECHOIH KOMHATE.

B rocrax rocTth HE MOXKET 3aXOMUTh B JIMIHBIC
MOMEIIEHHS X035€B 0e3 UX pa3pelIeHHs WIH CaIuThCs 0e3 X
paspenieHus.

He npussato, 3aiing B KkaOMHET HavalbHHKA
OCTaHOBHUTHCS Ha MOPOTe M Ha4yaTh BECTH C HUM pasroBOp
HpsIMO Y BXOJIa WM ITOJXOAUTH OUeHb ONM3K0. Y y30eKOB, HE
HPUHATO 3I0POBATHCS Y TOPOTA TOMEIICHHSI.

«B kaxkmoM Ss3BIKE €CTh CBOM ONArompusiTHeE U
HEONIaronpuATHbIE BHEIIHHE YCIOBUS OOIIEHMS, KOTOpBIE
OINIPEZENSAIOT SA3BIKOBYI0 JAETEPMHUHAHTY. OTH IIOJOXKCHUS
MPOCIEXUBAIOTCA B paboTax IO CHCTEMHOH JIMHTBUCTHKE,
HpeCTaBIeHHBIX HccnenoBanusmu ['.I1.MensHuKOBa U 1p.

C TOUYKM 3peHHs pEYeBOr0 JTHKETa pPa3INYaOTCs
CJIeTYIOIIHE TTapTHHI BUCTHYECKHE 3HAKH:

- HE HecylHe Crenu(puYecKol 3THKETHOH Harpys3ku
(myOnupyromye WM 3aMEHSIOIIHEe cOOOW CErMEHTHI peud —
YKa3yIollixe, BEIPAXKAIOIINe COTTIache U OTPUIAHNE, SMOLUH 1
np.);

- TpebyeMble STHKETHBIMH TIPAaBWIAMH (TIOKJIOHBL,
pPYKOHOXKATHS M Tp.) — HMEIOIIMe WHBEKTHBHOE, OCKOp-
OuTtesbHOE 3HAYEHUE.

ITpu 3TOM pernamMeHTalus KECTUKYISIUA U MUMUKH
OXBAaTHIBAET HE TOJBKO JIBE MOCIEIHNE KaTeropuy 3HAKOB, HO
U 3HAaKA HEITHKETHOTO XapakTepa — BIUIOTh JO YHCTO
MH()OPMATHBHBIX; HAIPUMEpP, STUKETHBIH 3aMpeT MOKa3bIBaTh
Ha mpenmer peud nameiem»[3]. Kak ostmker, Tak u
HeBepOanbHBIE CpelNCcTBa (BKECTHI, MaHEPHI) MTPAIOT BAXKHYIO
pOJIb B COIMABFHOM IUTaHEe. DTH JIBa MOHATHS B3aHMOCBSI3aHBI
JPYT € IPYroM.

OTHKET — 3TO HOPMBI TOBEJCHHS W CBOJ OOIIECT-
BEHHBIX TIPaBWJI, KOTOPBIE CIIy)KaT KaTaIu3aTOPOM IO3HUTHB-
HBIX 4YeJOBeUeCKHX B3auMmopeicTBuil. C Ipyrod CTOpPOHBI,
MapajJvHTBUCTHYECKHE  CPEACTBA — O3TO  IIOBEJCHHE,
OoTpaxkaloliee OTHOIIEHWEe denoBeka. KimoueBoe pasmmune
MEXJ[y TUKETOM H TapajJMHTBU3MAaMH 3aKITI0YaeTCs B TOM,
YTO MEPBOE MEHACTCS ¢ M3MEHEHHEM OOIIECTBEHHBIX 00BITaeB
¥ HOPM, B TO BpeMs KaK BTOpPOE OCTAaeTCs B 3HAYUTEIHHOM
CTCIICHU HEU3MCHHBIM B Pa3HBIX COOGLL[BCTBaX.

OTHKeT o0ecneynBaeT CTPYKTypy, B paMKax KOTOPOH
MOT'YT NPOILBETaTh XOPOIINE MaHEphl. A XOpOILINe MaHephl -
MOTYT CIeA0BaTh Ha/uIeXKaleMy 3THKeTy. Hampumep, sTHkeT
MOXKET IMKTOBATH IpaBmia OOIEHUS C KeM-TO. B HEKOTOphIX
KyJIbTypax 3TO O3Ha4daeT MOJDKHBIM 00pa3oM INPeICTaBUTHCS
HE3HAKOMIly W TOXaTb eMy pyKy. Ho B npyrux KymbpTypax
pyKomnoxkaTue He ono0psiercs. Xopouire MaHepbl o0yXIaloT
HAC CKa3aTh «IOXaIyHCcTay WM «crmacubo», Koraa 3To
HEoOXOaMMO, M He mepeOMBaTh JPYroro denoBeka. ITO
yHuBepcanbHble JitobesHocti. Cdepa pedeBoil  KyJIbTYphI
BKIIOYaeT B cebs mepemadyy WHQOpMAIMU IUIIOC JIMHT-
BUCTHYECKYIO, CIIOCOOBI BBIPAKECHUS OSMOIMM, INPHUHSATHIC
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B JIPYTHX €CTECTBEHHO OBITh CAEP>KAHHBIM, OCTaBISAA JTUYHOE
JoMa.

CooTBeTCTBOBaTh ~ HOpPMAaM  PEYEBOr0  3ITUKETa
03HAYaeT COOTBETCTBOBATH BHICOKOMY IapaJIMHI BUCTUIECKUM
ypoBHIO oOmeHus. Hamprumep, B pycCKOM ped4eBOM STHKETE
HPEIIOYTHTENFHO HE HCIIOIb30BATh CIUIIKOM OXKHUBICHHYIO
MHMHKY W JXECTHUKYJALHNIO, KOTOPBIE HMHUTHPYIOT 3JIEMEH-
TapHble (U3HONOrMYECKHE peakIUu; B aHINIMICKOM U
y30€KCKOM PeueBOM ITHUKETE BIIOJHE €CTECTBEHHO OTHOCATCS
K OXUBJIEHHOM MHMHMKE U JKeCTUKyJsiuuu. Hampumep,
ynpI0unBas MUMHKA TIPHUBETCTBYETCSI B aHIVIMIICKOW U
y30€KCKOI KyJIbTypax.

B pa3HBIX S3BIKOBBIX KYJIBTYypax OJHU U T€ JKE JKECTHI
Y MHUMHKa MOTYT UMETh Pa3HBII CMBICT.

Kakyto Obl KynbTypy MBI HE H3y4aldd, K HEMY
HPEICTABIISIOTCS STHKETHBIE TpeboBaHMs pedeBoit
nearenbHOCTH. OCHOBA PEYEBOTO ITHKETA MPOCIEKHUBACTCS C
HCTOKOB HCTOpuH Hapoga. IlosToMy pedeBas AesTENBHOCTH
9YeJI0BEKA, C TOYKH 3PEHHS WICHOB APEBHETO COIIMYMA, MOXKET
OKa3bIBaTh IPSIMOE BO3/ACHCTBHE Ha MIOAEH, >KUBOTHBIX H
OKpY)XAaIOIIMH MHUp, a perylaMeHTalusl 3TOH AesSTEeNbHOCTH
CBsI3aHA, IPEXJE BCEro, CO CTPEMJICHHEM BBI3BATh TE WIIH
WHBIEe COOBITHS WM HAIPOTHB, N30€XaTh UX.

Oco0eHHO sIpKO HabIIoJaeMa KyJIbTypa IOBEICHUS B
JIEIIOBOM OOIIEHUH, T/AE MpaBena COONM0ACHUS BepOaTbHOTO
3TUKETa, MaHepa MOBEACHUS, HCIONIb3yeMbIH JIEKCHUECKUil
3amac, CTWJIb PEdH, NPHHATHIE B OOIICHUH OIPEAeIEHHOTO
Kpyra o0s3aTeJIbHBL.

MHorue ycToiuuBble ()OPMYITEI — PEIUKTHL, TIPEICTaB-
JSIFOT COOOH pUTyasbHBIE IOXKENAHUs: «3IpaBcTByHTE!» (OT
«bynwre 310poBEI!Y»), “Absalom aleykum!” (o1 «Mup Bam!»),
«Cmacu6o» (o1 «Cracu  Bor!»), «Rahmat» (ot “Mmmnoctny,
«munocepaue»). [Ipn mpuBETCTBHM YeNOBEK MONB3yeTcs He
TONIBKO peueBBIMH  (opMylamMu, HO U HeBepOaTbHBIMH
JKECTaMU: KMBAeT rOJIOBOH, MaIllleT PyKOH, CHUMAET U O/IEBAET
TOJIOBHOH YOOp W T.A. MOKHO, MPOCTO OTIACUTB: «3IPaBCT-
BylTe!» TIpH TPUBETCTBHUHM, HO M MOXHO MPOCTO
MPUOCTAHOBHUTHCS HA KAKOW-TO MOMEHT U YJIBIOHYThCS.

B peuyeBoM OTHKETEe IPAaKTHYECKH BCEX HApOJOB
CYIIECTBYIOT  yCTOH4MBBIE  (OPMYJBI  HPUBETCTBHI U
MpOIIaHus, GOPMBI YBAKUTEIBHOTO OOpAIIEHHs K CTapIINM U
np. OIHAKO peanan3yloTcs 9T YePThl B KaXIOH KyIbType Mo-
ceoemy. Kak mpaBuino, B KaXIOW KyJIbType €CTb CBOM
Tpagunuu U TpeOoBaHWS K Heid. M ecnm HocuTenb Ipyroi
KyJIbTYphI He OyAeT MPHUAEPKUBATHCS TPAJUIIMOHHBIX MTPABUI
pedyeBoro, TO €ro BOCHPHUMYT KaK HEBOCIHTAaHHOTO WIIN
0E3HPABCTBEHHOT0 4eJoBeKa. B 0oiee OTKPBITHIX BHELIHUM
KOHTaKTaM COLyMaxX OOBIYHO OoJiee pa3BHTO MpPEICTABICHUE
0 Pa3IMYMU PEYEBOr0 ITHKETA y Pa3HBIX HApOJOB, a HaBBIKU
MOApaXaHHUs Uy)KOMY pPEYEBOMY MOBEICHHIO MOTYT OBITh
JlaXke TIPEeJMETOM TOPIOCTH WIEHa CONUYMA.

B peun game Bcero MpoATIEBAIOTCS ITIACHBIE COIO30B,
CJIOB-COPHSKOB, KOMITOHEHTHI HEKOTOPBIX MPEUIOroB, HHOT/AA
B JIMYHBIX MecTouMeHusax. K NpoUIEHUAM B COLUYME
OTHOCSTCSI CHUCXOJUTENIbHEE, YeM K dKkaHbio. Hampuwmep, npu
OTJIMMAaHUN CPEAHEeH YacTH CIIUHKU s3bIKa OT HEOA M OOKOB
s3bIKa OT IIEK MOXKEeT HaOJIIoaThCsl UMOKaHbe. UMOKaHbe
MOXKET 3allOJHUTH May3y, NpU OOXyMBIBAHHH. Y CTaBHINil
JIEKTOp MEXAy ab3alaMi YMOKAET, 1 MOXET CONPOBOXKIATHCS
Taoke MBIYAHUEM, YTO OYCHb HETPHUSATHO JUIL BOCHPHSTHS.
[IlymHBIC B3XOXH, BBIIOXH WM Apyrue (OHAIMOHHBIE 3BYKH
HEYMECTHbI C TOYKH 3PEHHs PEUYeBOW ITHKH, OCOOCHHO B
odunuanbHO 00cTaHOBKE. Bce 3TH (oHAINMOHHBIE SBICHUA
HE KOHTPOJHUPYIOTCS TOBOPSIIMM. OKaHbE WM LIYMHbIE
B37I0XH; cnaboe YMOKaHbe — CMAa4yMBaHME IIOJOCTH pTa,
3[JIATBIBAHAE — BCE OTH  (DU3MOJOTHUYECKUE  SIBIICHUS
MPOU3BOJATCS MAIIMHAJIBHO M CBOMCTBEHBI BceM. Ho, ecmu
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OHH TIEPEXOJIAT 32 paMKHU JOITyCTUMOTO, TO OHH IPHOOPETaloT
CMBICH Hapa(oHETHYEeCKOH HeaTHyHOCTH. OTCI0a, MOXKHO
clesaTh BBIBOJ, YTO B KaK B BEpOAIbHOM, TaK U B HEBEp-
0anbHOM OOIIEHNH, HY>KHO MIPUAEPKUBATHCS MapadoHeTHYeC-
KOT'O 9THKETA PEUH, YTO U OIPEeNACTCS HAaMH.

Jnst  mpomecca KOMMYHHKAIUM — MCKITIOYHATEIHHO
BOKHBIM OKa3plBAaeTCS HE TOJBKO BIAACHHE SI3BIKOM
OIIPEIEJICHHOTO Hapojaa, HO W 3HaHWE NPaBWII M NPHHINIOB
oOIIeHusI, TPHUHATEIX B 3TOM Hapoje M Kyusrype. JI. B.
IypykoBa OTMEYaeT, YTO HEBEPHbIE MPEICTABICHUS O HOPMax

MOBEICHUS B OOILECTBE BICKYT 32 COOO0Il HApYIICHHE «COLNO-
[IparMaTHYEeCKUX MPaBUJI KOMMYHUKAIMU»[9].

Hcnonp3oBaHue nNapalvMHIBUCTUUECKUX SIBICHUH B
peun NOJDKHO YYHMTHIBATBhCA, COOMIONATHCS M U3Yy4aTbCs BO
B3aUMOZEHCTBUHU ¢ OOIIMMH HOPMaMHU MOBEICHUS YeJIOBEKa U
pe4eBoro 3TUKeTA.

PaccMoTpeHHEe BOMPOCOB, CBS3aHHBIX C PEYCBHIM
3THKETOM, BKJIIOYAIONIMM B ceOs ps BaXHBIX MpoOiIeM
0OMIeHNsI, TOJDKHO OCYIIECTBIATHCS KOMIUICKCHO, ¢ YYIETOM
JAHHBIX ~ COLMOJHMHIBUCTHKH, JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUH  Iapa-
JIMHTBUCTHUKH.
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THJI BA TAPAJIMHTBUCTUKAHUHT HOOJAJTAHUIIN TEHAEHIHUAJTAPHA
AHHOTAIHS
[TapanuurBHCTHK BOCHTamap Xap JOMM XaM €3Ma, XaM OF3aKH HYTK KOHTEKCTHTa KHPHUTWIAanW. BHpok €3Ma HyTKIoa
KOHTEKCTHUHT POJIH JKyZa MyXUM/JUP, YyHKH KOHTEKCT (hakaT JIMHIBUCTHK BOCHTAIAPHU aHTJIATaau Ba OMp €kH OMp-OMpHHHHT
MabHOCH €MUK OUPIIMK HIMAA YPHATHIMANIUraH XoJuIapa cy3 €K1 )KyMila TOMPacHHU KeHralTHPaIH.
Kaunt cy3: [lapanuarsucrrka, uMo-ummopanap, Gu3onoruk pediaeke, MyJIoKOT, BocuTanap, Gukp.

TEHAEHIIMU B BBIPAJKEHHU SI3bIKA U ITAPAJIMHT BUCTUKHA
AHHOTaALHSA
IlapanuHrBUCTHYECCKHE CpPEACTBA BCET/Ia BKIIOYAIOTCS B KOHTEKCT KAk MUCBMCHHOHM, Tak W yCTHOW peud. OmHAKO poIb
KOHTEKCTa B MUCHMEHHON pEYM OYCHb BaXKHA, MOCKOJBKY KOHTEKCT OTHOCHTCSI TOJIBKO K SI3bIKOBBIM CPEIICTBAM U PACIIUPSCT
00bEM CII0BA HJIH TPEATIOKEHUS, KOTIa 3HAUCHHE TOTO WM JIPYTOro HE YCTAHOBIICHO B PaAMKaX 3aMKHYTOU ¢THHUIIBI.
KarwoueBbie ciioBa: [TapaniHIBHCTHKA, )KECThI, HU3UOTOTUICCKUI pedieke, OOLICHUE, CPEICTBA, MBICTb.

TRENDS IN LANGUAGE EXPRESSION AND PARALINGUISTICS
Annotation
Paralinguistic means are always included in the context of both written and oral speech. However, the role of context in written
speech is very important, since context refers only to linguistic means and expands the scope of a word or sentence when the
meaning of one or the other is not established within a closed unit.

Key words: Paralinguistics, gestures, physiological reflex, communication, means, thought.

Kupum. MabiyMKH, WHCOH SpamuOIuKH, XHC-Xas-
JKOH, TYpJIM UMO-HUIIOpajap, XaTTH-Xapakariap Taounii Gusu-
ONIOTHK peduiekc xucoOmanagu. by pedmexcmapunn €3yB-
ymuap, MOWpiap KYMMKYWIap OyTyH WHCOHHAT TOMOHHIAH
TypiHM4a KyJI XapakaTiapH, 103 udoaiapu Ba UMO-UIIOpaiap
xama xaénu Gpukpnap ounan 6aéH STHO KETUIIMOKIA.

Ilynnait skaH, OyHIAil XHC-XasHKOHIM XOJATJIapHH
(daHga TWINIYHOCIMKHUHT NapajJMHITBHCTHKA OYIMMH Yp-
TaHaJH.

Wucon ¢ukp ndponanamna Tungan GoiganaHap dKaH,
MabJIiyM axOOpPOTHH THHIJIOBYMIa €TKA3WII jKapa¢HHUIa THITa
éunmom Oynran Epnamum (HoBepOan) BocHTanapaan ¢onmana-
HaJIH.

[TapajqvHIBUCTHK BOCHTaJap Xap OWp KHIIMINK
JKaMHUATHIA KOMMYHHUKalMsga TaOWMid paBUIia HYTKHU
Ky3aTiO OOpyBUM Ba TYJIAMPUO KETyBUM MKKHMIAMYH BOCHTA
Oynran. IlapanuHrBUCTHKA HYTKHMH MYJIOKOT OminaH Oupra
¢ukp, xabap, MakcagHH HQOIaIaNIa KATHAITYBYH HMO-
WIIOpa, OXaHI, MHMHUKa, TaBla XapakaTiuapu KaOu
BOCHTAJIApHU ¥praHaJuraH coXa XUcoOIaHaan.

[TapanuurBuCTHK BOCHTaNap MaponTra Kapab HYyTKHI
MabIIyM MeLépra KeJITUpUL, XyCyCaH, HXYaMJIAIOITUPUII,
aJIpeCaHTHUHT MAaKCaIuHW aHWuK wudomamam Ba3upacHHU
Oaxxapau.

Xap Xun y3ura Xoc TapUXWH IMIapT-IIapouTiapra Ba
WHCOHHMHT JKaMUSTJAaru YypHHWTa odra OYiaraH WHCOHHUHT
VWOKTUMOHUH XYJIK-aTBOPH, aBBalaMOOp, OJaMIIAPDHHUHT THII
épramua MyJIOKOT KHJIHII KOOMIUSATUTA OOFIIHK.

Tun ¥3 Basudacura xypa, anoka BOCUTACH, THCOHHUHT
Oapua OwnuM OONIMKIAPUHM WHAWUBUIYald Ba MWKTUMOUHN

KUXariapra MOCHAlITUpaguraH MOJAMNA Ba MabHaBUU
TabauMaup. OF3akd  MYJOKOT JkapaéHM Xap JAOMM
MYJIOKOTHHHI Ma3MyHM Y4yH MyXuUM Oynaran Kymiaad

OMHIJUIApHH §3 MUNTA OJT'aH MyaisH Ba3usATIa conup Oymaau.
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Jemak, wWiIMHH MakolaMu3 IOyHIAaH HOOPATKH,
THJIITYHOCIIMK A TTApaIMHIBUCTHKA MaTHIAp/a, Oaxumit acap-
napja, mebpiapja KyiaHrad XUuc-Tyurysap, UMo-uiiopanap,
103 udomanmapyu, TaHa XapakaTH, THHHUII OeNruiapu 4yKyp
CEeMaHTHK MabHOTa 3ra OYiuO, omammap ypracuiard y3apo
SXIIM TYIIYHWIIHY YPHATHUIQ TApaTMHTBUCTHUK XOJIMCa-
JIAPHUHT aXaMUSITHHH YyKYyp SKaHJINTU XaKuaa cy3 6opamu.

[MapanuHreucTuka — Oy OF3aKM MYJIOKOTTa XaMpox
OyiraH Ba MabIyMOT y3aTHIIJA HINTHPOK STYBYH OMUIIAPHU
ypranum OwWigaH IOyFy/UIAaHAAWTAH SHTH  THIIIYHOCIHK
¢arnaup. TwrmyHOCHNK (aHM afHAH WKKUTA TYINIYHYaHH
(dapkmam  MyxuM  XHCOONaHagW: “TIApalWHTBUCTHKA” Ba
“mapatun’; “HapaJUHTBHCTHKA” - HOJWHTBUCTHK BOCHTAIAp
Tyrpucupary ¢an cudaruma, “mapatui’ dca - JIUHTBHCTHK
aJlloKaJla UINTHPOK 3TaJUraH BOCUTANAPHU Y3 MYMra OJaIH.
danna MabayM OynummYa  “mapaluHIBHCTHKA” TEPMHHHU
TUIIIYHOCTHK (GaHura sKUHAa KUpHO KenraH OymuO, THI
OpKaJM KyJUTaHMalanuTaH BOCHTaIapHU Udoaa 3THO, y OF3aKn
MYJIOKOTIa acoc OyiraH Ba axOOpOTHH y3aTHINAA HINTHPOK
eTyBUM OMWJUIapHM VYpraHanu. I[lapanuureucrtuka — €3Mma
THIA KYJUIAaHWIaJUraH BOCHTaJNAp SbHH YHJOB O€NTHCH,
YHIOB Ba CYpOK OCITHIapHHUHTI KOMOWHAIMSCH, YU3Maap,
rpadUKIap, MaTHHHHI TpadUK CerMEHTAlMsCH Ba YHHHT
KOFO3/1a JKOWNAIIMIIM, WPU(T Ba paHr-OapaHr Tymiiamiap,
HooJatui uminonapaup. Macanas, [lapatun — Oy JTUHIBUCTHK
MYJIOKOT[]a MINTHPOK JTAAWTaH BOCHTanap Tymiamu. Kenr
MabHOJA apTUKYIAUS — Oy MYJOKOT kapa¢Huia (oHamms
MOMEHTIIAPUHHUHT CHHTe3W. DOHANUS TOBYII NMApaTHHTBUCTHK
XOAWCATApHU ¥3 WUYUra OJIafyl XaMja apTHKYISIUs OwmiaH
6ornmuk. YmlOy wumpja oaub OopuiaraH — TaJKUKOTHHHT
nomsaponuru Qpaniy3 Ba y30ek Twiuga &€3wiaraH Oamuuit
acapyiap  MaTHiIapuza MabiyM OWp  IapaJUHIBHCTHK
xoaucanan (OiJaNaHUIIHUHT MaKCHUMajl caMapajopiMIuHu
aHMKTaImIaH noopar.
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V36ex Tunm Tapkubuma KyHMIArM MHKOD MabHO
u}oJanoBYN KHHETUK BOCUTANIAD YUpaniu:

1. BOIHUHT TOpHU3aHTal Ba BEPTHKAN XapaKaTiapu
JKaXOHHHUHT XKyJa Ky Xalknapujaa Tapkaiarad 0ymuo, Tacauk
Ba HHKOP MabHOHM HGoaIoBYM OYIUO XH3MaT KHUJIaIH.
Kymnanan, y30exnapaa xam OOIIHHHT TOPU3aHTAN XapaKaTH
“HYK”, BepTHKaJ XapaKkaTH 3ca “00p” MabHOCHHH OMIIUPALIH.
By OenrmmapHuHT TacaMK MabHOCH y4yH ‘00l HMpFraMoK’
WHKOP MabHOCH y4yH “‘OOIMIMHM YaHKaTMOK’, “OOLIMHH capak-
capak Kuian” kaOu nimiatunaad. Macanas:

- Makona naxma Kacaniuknapy, yiapHy oi0uHU Oaul
6a 6apmapagh smuw xakuoa. Axmad myuwiyHapiu O0e2aHoex
60w s2u6 Kyuou. (G.Mycaxonos. “Xummar”, 66-0et).

- Yonum opxaza mucapunud, 60uuHu capax Kuiou.

- Hix! — 0eou xancupa6. (¥ Xomrumos. “UKKH 31k
opacu”, 282-6er).

2. Tacouk Ba MHKOPHUHT CEMAaHTHK KyTO Oenrmmapu
KapaMma-KapIii KHHEeTHK IIaK/UIapHA Tanad Klaau. bomHuHaT
XapakaTH, XOXHUII KyIIWITaHWHH  Hdomamad, Tacauk
MabHOCUHM Owmnpupanu. bByHuHr aHTOHMMH cudaruga
cyxbarmommHu (uKpUra, XOXMINUra KyTHIMaraHuHH —
WHKOPHHH HQoAaiaml y4yH OOLIHM OJAMHTa Xapakalra
Kapama-Kaplid TOMOHTa OpKara CHJIKHII XaM MYMKHH 3.
Tynuk wHKOpHM Omnmupamu. by BakTma mHKOp HdomamoBUn
UMO-HIIOpaNapAaH  XapakTepiu OENrHcH, acocaH, -MH
IOKJIaMacH OpKalM H(OJAJaHraH CYpPOK Taruiapra >aBoO
0y xenraH. By sca JOrHK ypFy KECHMWHHHT TapKHOHIA
Oymanu.

Macanan: - Pyuxane 6opmu? aob6: DBomHuHT
TOPU3aHTAl XapaKaTH.

- Kuz “uyx” decandex 60w uaiikaou. (P.MycaxxoHOB.
“XummMmar”, 11-6er).

3. VHKOp MabHOCHHM Ky4YaHTHpHII Y4yH Oab3aH
OyHmaill ramrapga xaM HMO-HIIOpAJIapiaH CYHI' siHa HHKOP
OmnmupyBud kaBoO BepOan HGONANAHWIIA  MYMKHH.
Macanan: - Menu kyseep, ysum kemaman. Kuzux. Onumorcon
Kammanapoex Xomupaicam 60ul 4atkaou.

- Obopub  xysman. (V.Xommmos.
opacu”, 215-6er).

“Xaiip” MabHOCHHM H(oaanam yqyH pycnap KapTHHI
y3umaH opkara KWin0 BepTHKal XojaTaa TaKpOp-Takpop
CWIKHMTAIH, WTASIHIAp KaTHHM ¥y3ura Kaparta BepTHKAI
XOJNATHAA CHIKHTAAN. EKM WHIIM3NAp MalTHHA TYXTATHII
yayH Oom 0apMOFWHM THKKA KWJIHO, KYITWHH MYIUT KHJIaH.
Pyc Ba ¥30exnapna Oy KHHETHK O€NTH sxuiu JeraH MabHOHH
Oepamu. Macanas:

- Teoil Hapoo-dce! — Kauon y30exnapoan cy3 ouunca, y
Gapmozunu Juxkaiimupu® kypcamadu. (¥ Xomrumos. “Ukkn
smmK opacu”’, 84-Oet). bByHmait wMucomtapHu Kyruiad
KeJNITHPUII MyMKHH. Xap OHp XaJKHMHT ¥3 Myomana
KOMIANApH MaBxkyld. Y30eK Xaniki KYTHHH KyKCHTa Kyiiuo,
0OIl MPFUTHII XapakaTd “‘canmoM” MabHOCHHH OWIIMpPAH.
Macanan: - Fynomoncon yHe KYaIuHu KyKcuea Kyuubd mawv3um
xunou. (M.Mcmonnos. “@aproHa TOHT OTryHYA”).

KaxoHHMHr OomKa Xankiaapuaa 3ca Oy MabHO
yMyMaH Oomika Xapakariap opkanu udonmanananu. llyHunr
y4yH ¥3 ongura OOIIKa THJIHM YpPraHUIIHM Makcaj KHiIuo
KyiraH xap KaHJai KHIIK NapaJuHTBUCTHK BOCHTaiap OWiaH
Myaccan TaHUIMII 3apypAup. [lapaluHIBUCTHK BOCHTAIapH
THJIZIA SKCIIPECCUBIINK TABMUHIIAMIA XaM KaTTa pol YHHaHIu.
Macanan: - Acan xeu Huma Oemaou, HCuxkKa éwiea myneaw
KV3Iapunu dicumeuna yemea Oypub, “uyk” Odecandex 60w
uatixaou. (U.AiirmaroB. “CapBukomat qunbapum”, 150-6et).

- Pysmamoan xeiiun Tunnabyea cy3 ondu. Xamma
“6anoca Kondune” Oecan mavnooa Kyaub Pysmamea xapaou.
(A.Kaxxop. “ Kyurannop uupokiap” 106-6er).

- Tonub6 axa “wy &p Oonanunz Xom-xamana
eanueasm 2icasob Kaumapamaumu’ o Oe2anoex, UNCauud
gyuou. (®.Mycaxonos. “Xummar”, 526eT).

“UKKH  DIIUK
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By ranpgaru “kynmox”, “wnkaiiMok”, “xKuimMailMoK”’,
“Hazap TauuiaMoK”’, “THKHIMOK”, “Oor yaiikaTMOK” kabu cy3
Ba mbopanap HyTKHM Ky3aTHO Oopaguran HoBepOaa XoJjat-
napuu ubomanaiinu. Jlemak, OyHmail XxonaT Ba XapakaTiiap
XaM, OHM3HMHIYA, TNApaJHHIBUCTUK BOCHTaNap goupacuia
KUPUTWIUIIH 3apyp.

Taxmmapumus HaTIKacua, MapaJMHIBHCTHK
BOCHTAJIAPHU YPTaHUII Ba TaJKUK STHII MyXHM axaMHAT KacO
staau. [lapanuHreucTuk Bocutanap GUKpHA Mdomananga Hr
COIJa, SHT TeXaMiu BocuTa XxucoOmaHaau. LlyHuMHTHEK,
MablyM Oup xabap TamMIIAa JHHTBUCTHK BOCHTalapjaa
épmam Oepamgu, O0ab3u YpHHIApAa XaTTO JIMHTBHCTHK
BocuTasap BadudacuHu Xxam Oakapaau.

Jemak, xaét amManmuéru TWiI OWIaH IIy THI 3TacH
OyiraH XaNKHUHT MyoMaja KOWAalapH, MMO-HIIOpaTapuHA
XaM ~ YpraHWIIHM  Taka3o O3TMOKAA. [lapalMHrBHCTHK
BOCHTANIap — €3Ma THIJa KyJUIaHWIaguraH BocuTanap (YHIOB
Oenrucw, OIUIMIC, YHAOB Ba CYpPOK OeJNTMIapUHUHT
KOMOMHAIMSICH, YH3Manap, rpadukiap, MaTHHUHT rpaduk
CeTMEHTAlMsICH Ba YHHMHI KOFO3/a >KOWNAIINIM, MpuUQT Ba
paHr-6apanr Tymiamiap, Hoomatuii mmio). Mmma xynmH9a
0oIIKa aTamanap KyJUTaHUIaIH.

[IlaXCHUHT MXXTUMOUHM XYNK-aTBOPH Xap XHJI Y3ura
XOC TapUXWH IIapouTIapra Ba MIAXCHHUHT XaMHSATIArd YpHH,
OupnHuM HaBOaTma, TWI EpAaMHuIa OJAMIAPHHHI MYJIOKOT
KWIUII HMKOHHSTH OWIaH OOFIIHK,.

Tun ¥3 Basudacura Kypa MyJOKOT BOCHTACH,
MIAXCHUHT WHIWBHAYal Ba WKTUMOMH XWXaTumarn Oapua
KOTHUTUB OOMIMKIApUHH ¥3HIa MyKaccaM 3TraH MOAIHHA Ba
MabHaBHi TapOusaup. OF3aku MyJOKOT Xapa¢HH Xap IOUM
IOKAHWMHT ¥3U y4yH MyXUM OYyIraH Kymuiad oMHIIapHHU Y3
WYUra ojiraH MyaisiH Ba3HsATIA COAUp Oynmam.

[MapaiaMHrBHCTHK ajloKa BOCHUTAJAPHH YPTaHUIIHUHT
aXaMUSTH WHCOH MYJOKOTHHHHT TYpiH COXQJIApMHUHT
amManuii SXTHEKIapu OwnaH OenrwiaHagu. MacamaH, dYeT
TUIMHA YpraHuml Ba YKUTHII MWUIMA €KH  MaJaHui
XyCyCHATIap (XUCCHETIAPHU, HMO-UIIOpaJapHA UPOaa STHIIT
XycycusiTiaapn) Tyhaian fo3ara KeITaIuraH IapaJuHIBHCTHK
XOJUCANapHu OWIMacIaH MYMKHH 53Mac. Xalkapo anoka
coxXacuaa MapaJMHIBUCTUK alOKa BOCHTAJAPHUHI YBTHOOD-
CH3JIMIM TYIIYHMOBYMJIMK &KM HHU30JIapra oju0 Kenaau
(MacayaH, TypiM XalkjiapJaH OOII HpFall pajx STHIl EKU
PO3WIMKHM  aHIIaTHmM  MyMkuH). CaHbBaT  coxacuua
MApAMHTBUCTHK ~ JJIEMEHTNIapra  OemapBo  MyHocabar
HaTIDKacH OOIIKa JaBp Ba MaMJakaTiaap OJaMJIApHHUHT
XaTTH-XapaKaTIapuHU HOTYFPH TaCBUPIIAIIAND.

KpumuHanucTnka >KMHOATYMHUHT IIAXCHHH OBO3,

HMO-UIIOpa  XaMPOXJHMTMHUHI  Xycycusarinapu  (y3ura
XOCIUKJIapu) OWIaH aHWKJIAll YYyH [apaJIMHTBUCTHK
aeMeHTapaan  ¢Qoiigananaan.  TuOOHET, IIYHUHIIEK,

HapaJIMHIBUCTUK XOAUCAJApHU €TapiM Japakala M30XJjallra
MYXTOX, UyHKHM TETHIUIH ¥y3ura Xoc Oenrmmap (OBO3HUHT
TUTpAIIN, HyTKHUHT CEKMH EKM Te3 cyphaTH) 0ab3u Kacai-
JMKIAPHUHT aJIOMaTIapy OYIu0 XM3MaT KUJIa .

[MapanvHTBHCTHK allOKa BOCHUTANAPH HKKMJIAHUII
Ownan axpamub Typaau. bup ToMoHmaH, ymap HYTK
pecypciiapuHH Texalira UMKoH Oepaau. MacanaH, cCOTyBUUTa
yrupunu6, 6u3 oObekTra uiopa KWimd: “mituMoc, MeHra Oy
CTaKaHHHU KYpCaTUHI”, IeHMHU3 Ba yHUHT TaBcU(uUra Kepakcus
cy3nmapHu capduamaiiMu3. bomrka ToMoHmaH, ynap cysiapnaa
affTHIMaral HapCaJapHUHT KYINWHH KOIUIaiiuimap, CyOTeKcT-
HY, HYTKHUHT HOAQHHWKINTUHH, YHHHT YCIyOWil COsIapuHH,
XUCCHETIAPUHY, MyHOCa0aTJIapMHM Ba OOIIKalapHH 04YH0
Oepumianu. JlapxakuMkar, LIyHAad, MacajaH, TyrajlaHMaraH
uOopaHuHT MOXUSITH “Xym, Onunacuzmu?!” dakat HHTOHALMS,
103 udogagapyu, Mabpy3adyMHHHI HMO-HIIOPAJapu OpPKaJH
TYIIYHUII MYMKHH.

TUHTIOBUMIIADHUHT  OF3aKM  OynMaraH  XaTTH-
XapakaTiapy JJIEMEHTIAPUHU Ky3aTHII Ba XucoOra OJuII
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KOOMJIMATH HYTKHHIH3ra Ty3aTHIIIAp KUPUTHII, MOHOJOTUK
HYTKHM THHIJIOBYWIJIAp OmiaH (aosn MyJIoKoTra aifaaHTHpHIL,
yIapHU ¥3apo parOaTiaHTHPHLI Xapa€HHra ‘“Kand Kuiuir’
UMKOHUHH Oepagu. 3epo, HYTK OXaHTH KN IKHUXATAaH
THHIJIOBYMJIAPHHHT PEaKUMsACHTa, HOTHKHH KaHYaJIuK Kyuiao-
KyBBaTJIamura éku coBytummra 6ornuk. llyHuHr yayH Xam
OMMa oJIi/ia TanupaéTral HOTUK yIyH XaM, OAIHi cyxbaTaa
XaM MyXUM OyiraH XaTTH-XapakaTJIapuHH TapTHOra COJHII

y4yH THHIJIOBUMJIADHUHT “HadacuHN” Kypa OMIMII Ba XHC
KWi1a Oumui 3apyp.

AMMO IIyHH 3CAa TYTHII KEpakKKH, HyTKCH3 BOCHTa-
Jap MyCTakuiI sMmac, Oamku €paamMuM anoKa BOCHTACHIMP.
Vnap HyTKHU Tali€pnaiauiap, XaMpOXJIMK KuJlaauiap, U30X-
JapauIap, TYIIyHTHPAAWIAp, YHUHT YyKyp MOXHUSATHHH O4HO
6epagmmap. IllyHuMHr y4yH, yJTapHH WIOUIATHOIAH OJIIHH,
HHMMa XaK{/1a FalUIaIIiIIHN OMJIHII Kepak.
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TYPKUAM TUIJIAPTA XOC QA V3AKJIU JEKCEMAJIAPHUHI TAXJIUJIA
AnHOTaNMsS

Maskyp makona M. KonrrapuitHuar “JleBOHM JIyFOTYT TYpK™ acapuja THITa OJMHTaH qa(Ko) Y3aKiIH JIeKCeMaJapHUHT TaxJIHIIATa
Oarnnuranrad. Myammmd qa(ko) y3aruaaH sicayral KyIad JiekceMaJapHH TypKUH THILIap, XyCcycaH, OJNTOH TN Ba ¥30€K THIN
MHCOJIHAA KHECUH-TapUXUH TaxX M KWIMIITa Xapakar Kuirad. Makomnaza qa(ko) ¥3aru opKaju sicalafiuraH cy3iap, yIapHHHT
JIEKCUK-CEMaHTHK )KUXATIapy KeHT TaJKUK KIJIHHTaH, KeITUPUITAaH MyJloXasanap JaaiuIaHu0, acocoy Xyaocanap OepuiraH.
Kauaur cy3nap: Komnapatusucruka, sekcema, (hoHeMa, TEHEOTIOT U, KOII, KOBOK, KOBI'a, KOBA4OK, KOJIHII, KOIIKOK, KOPHK, KO30H,
KOIIHK,

AHAJIN3 JIEKCEM OBPA30BAHHBIX U3 CJIOT'OBOI'O KOPHSI QA, XAPAKTEPHBIX JIJISI TFOPKCKHUX
A3BIKOB
AnHOTaLUA
Orta cTaThsl MOCBSIICHA aHAIN3Y JIeKceM Ka(qo), KOTphId BcTpedaetcs B cioBape M. Kamrapu «/{uBaH jyraT at-Typk». ABTOp
MOMBITAJICS MPOBECTU CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKUI aHAIW3 MHOTHX JIeKceM, 00pa3oBaHHBIX OT KOpHA da (qo), Ha Ipumepe
TIOPKCKHX S3BIKOB, B YaCTHOCTH QJITAUCKOTO M Y30E€KCKOro s3bIKa. B cTaThe OBUTH MOAPOOHO M3YYEHBI CIOBa, 0Opa3OBaHHBIC
KOpHeM qa (q0), X JIEKCHYECKIH U CEeMaHTHIECKUH acIIeKThI, JOKa3aHbI IPEACTABICHHBIE 0030PhI U JaHBI apTyMEHTHPOBAHHbIE
BBIBOJIBI.
KnroueBsie cioBa: KomnaparuBucTuka, Jiekcema, (poHeMa, TeHEOJIOTHsI, KOI, KOBOK, KOBra, KOBAauOK, KOJHII, KOIIKOK, KOPUK,
KO30H, KOIIUK,.

ANALYSIS OF LEXEMES FORMED FROM THE SYLLABIC ROOT QA, CHARACTERISTIC OF THE TURKIC
LANGUAGES
Annotation
This article is devoted to the analysis of lexemes ka(qo), which is found in the dictionary of M. Kashgari "Divan lugat at-turk".
The author tried to conduct a comparative historical analysis of many lexemes formed from the root ga (qo), using the example of
the Turkic languages, in particular the Altaic and Uzbek languages. The article studied in detail the words formed by the root ga
(go), their lexical and semantic aspects, the presented reviews were proved and reasoned conclusions were given.
Key words: Komparative studies, lexeme, phoneme, geneology, qop, qovoq, qovg’a, qovachoq, qolip, qopqoq, qorig, qozon,

qoshig.

Kupum (Introduction). Kagumru Typkuii THIHUHT
TapuXWra Hazap COJICAHTH3 YHAArd xapguap, OYFuHIap,
cy3map, wubopamap, TyNIyHYQJIAPHUHT 3aMOHABHHA THIIIA
KaHYaJIMK MIaKIaH Ba Ma3sMyHaH y3rapuIlIapra ydparaHura
ryBox Oymacus. Tapuxuii naBpiapja ro3ara KeiraH (GOHETHK
y3rapunuiap OyryHTHM TypKMil Twiutapaard ¢apkiapaa axc
sTagu. Y30eK TMAMard u TOBYIUMHHHT KO30K THIHAA i
Tap3uja €Ky ¥30eK THINAATU ¢ TOBYIIMHUHT OOIIKUP TUINIA
x makmuaa Tanaddys KummHumm OyHra Mucon 0yaamin. AMMoO
TOBYNIIAPHUHT (DOHETHK ¥3TapHIUIapH ¥3aKk CY3JIapHUHT
JIEKCUK MabHOCHUra YHYAJIMK Tabcup Kuiamaiau. Typkuit
THUTapAa Kymrad cy3map Ba wnbOopaiap JIEKCHK-CEMAaHTHK
y3rapunuiapra yuparaHuiHH Kypamu3. AMMO arrjilOTHHATHUB
TYpKUH TWIIapaa sSHCU cy3iap Y3ak cy3napra Kymumyanap
KYIIMIMION OpKaJM scaJaid Ba Xap AOMM ¥3aK cy3 ¥3
MabHOCHHH CaKj1a0 KoJaJu.

CrpykTypaBuii Ba oHETHK TabpHudura Kypa jsekcema
Oyrummapra Oupnamrad QoHemanap 3amKHPH HATIKACHIA
Xocus OynraH, Oupranmkna Oup OyTyH SXJIHT TOBYIIHA
TAIIKWI 3TYBYHM, OMp XHJ Typlard OoIIKa Kyruiad TOBYII
SAXJIATIMKIApH (OHHUIA SKKOJI aXpaaud TypaauraH THI
Oupauruanp. AHHKPOFU 3ca, JIeKCeMa THJI KyPUJIMIIHHUHT
JICKCUK MabHO aHIJIATYBYH JIyFaBUil OMPIUIU XUCOOIaHA N,

OyHKIMOHAN JKUXATAAH 3ca JIeKCeMa THIHUHT
MopdeManap OpKaIM XOCWI OyiraH, (OHETHK IKUXATAaH
Oyrummap OupiauruHu HGOATOBUM OHpIaMYM HOMHHATUB
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Oupmurn  xucoOnaHanu. Jlemak, OYFUHIAp JEKCHK MabHO
Oepamm Ba Yy3mra ¢GoHeMamap Ba  MopdeMarapHU
OMPIAMITHPHIN XUCOOHUTA SHTM MAabHO Ba MIAKIIATH CY3TapHU
spataau. By aca sca ¥3-y3umaH Kagumru TypkMd Tuiiapna
Oup OYFMHAAH TapkuO TONTaH JIeKceMajaap MaBxyxa OyiraH,
neraH (GUKpHY TaKIUKIalan.

Ma3skyp TaJKMKOT HIIHIa OM3 TYpKHil THIUIapra Xoc
Oymran ga(ko) y3arm Ba ymlOy ¥3ak#aH sicanraH
JIeKCeMaJlapHH TaX I KHIHO KypaMus.

Mas3yra oun agaduérnapuuar taxjuan (Literatu-
re review). TypKuii CY3JIapHHUHT JIEKCHK MabHOJIAPY XaKH AT
wik ¢ukpmap Maxmyn KomrrapuitHuHr “J[eBOHM ITyFOTYT
Typk” acapuna yupaiiau. Onum y3 acapuaa OMpHHYM MapTa
OyFuHIap €KkM KaM XapduapaH Ty3WIraH Cy3/apHU aKXpaTraH
Ba qa(ko) ¥y3aru uauIl €KUM KON MabHOCHIA KEIMIIMHU
Kypcatu6 yrtran [l1]. AMMO y ymOy CY3HMHI JIEKCHK
MabHOCHUTA TYXTalraHna HeEraaup qa(xo) ¢dakar CyrmoK
Hapcauap COJIMHAJUraH WIUIINTa HUCOATaH KYIUIQHWIHIIHHT
aiiTu6 yrran. AMMmo 11y OmiiaH Oupra aifHaH ymia skoina ymoy
¥3aKmaH scalaguraH KOM-KAHOp, KOM-KOMYHK KabW XKyt
CY3JapHUHT KoKaua MWaKiunard tadadGy3uHd XaM KelnTHPHO
yrrauku, Oy cy3map CylokiaMkaaH —Oomlka — Hapcanap
COJIMHAJIMTaH WX MabHOCHHH Oepau [2].

Typxuii cy3mapHUHT JEKCUK MabHOJAapH xakuga T.A.
Bboposxkosa, JI.B. Imurpuesa, A.A. 3bipun, 1.B. Kopmymus,
H.U. Jlersruna, .M. Hacumos, B.M. Hanemnses, D3.P.
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Tenumes, JI.IO. Tyrymesa, A.M. Ilepdak, A.B. [ds100, V.K.
HcabexoBa, B.B. Pamnos Ill.YcmaHoBamapHHHT HMIMUH
UIUIAapuIa XaM TaxJIWiap KeNTHpWIraH. Mucon yduyH
“Kagumru Typkuil Tiu syratu” vy Ty3umga W.B. Kopmymus
(ga I-gan, gara |- qaraqunaz), H.W. Jlersrunanap (qana - gar-
11, garar-qazuq) ga(xo) nexcemacu yctuzaa uuntamrasd [3].
B.B. PamioB sca y3unHmHr “OmneiT cinoBaps THOPKCKUX
HapeuHii” HOMIIM acapuia ga(xo) Y3aruman scairal Kaua JOou
WIUI, Kauax 95ca TyBaKk (TOPIIOK), WIMII MabHOCHHU
Oepuiman kentupu6 yraau [4]. Xymm myHaai TaqKukoTiap
y30ex omumacu II. YcmanoBanuHr “OnToif THIUTApUAa
MyLITapak MaWIIMKd JIEKCHMKa® HOMJIM KHTOOWMAa XaMm
KeJITUPUIITaH Ba y ¥3 kuToOuaa Kymiad uauI MabHOCUTA 3ra
CY3mapHH THUIOTETHUK ONTOM Twiiapu OwiaH XaM Kuécuit
TaxXJIWJI KWITaH.

Taakukor meroxosorusicu (Research Methodolo-
gy). Maskyp MaB3yHH TaAKUK KWIHLIJA KHECHIl-TapuXHil
MeTo[yaH (oHmanaHuIl caMapanu Oyiaanu, YyHKH aiHH
METOJ] THJUIAp YPTacHJard T€HETHUK KAPHWHIONUIMKHH SBHU

ylapHUHT siroHa Oup wManbOa (6000 Tum)maH Kemud
YUKKAHJIUTHHE AaHUKJIAIl KIMKOHHHH Oepaiu.

Kuécuii-tapuxuii  MeTOAHHMHr  Tamku  (Kuécuid)
PEKOHCTPYKITUSL YCYTU KAPWHIOII THJUIAPAArd TEHETHUK

JKMXATIaH TeHT, YXIIanl Jiekcema Ba MopdeMalapHi KUAUpHO
Tormum Ba 0000 THIZArM W3YWJI TOBYII Y3rapHILIapUHHUHT
KapUHIOII TWUIApJAard HATIDKaJapUHH aHUKIAIAA Ky
kemagn. Qa(ko) JEKCeMAaCHHUHT TEeHE3UCH XaM 0000 THIT
Omnan Oornuk OYnuO, OOmKa TypKHH TWIIap Ba KHCMaH
Oyica-ja THUNOTETHK ONTOW THWUIApW OwiaH Kuécuam
tdoiimaman  xomu  Oymmaiigu. Uly acocma  kapuHIONI
TWUIApIArd  ga(ko) INeKkceMacu OwiaH OOFIMK CY3JIapHH
TONHMII Ba YJapHU ¥3ap0 COJNUIUTUPUII aWHM Y3aKIaH
scajlajuraH Cy3JIapHUHT STHMOJIOTHSICMHM aHMKIAIIAA XaM
Kyn kemamu. By aca Tapuxuil cxapaéHiappa y3rapuiira
ydparaH Cy3JIapHHHT AACTIA0KU Ak Ba MABHOCHHU THKJIAIIL,
VIAPHUHT CTPYKTYPaBHH JKHUXATIAAaH SICAIHIN KOJHILIAPUHU
PEKOHCTPYKIIHS KHJIHII KIMKOHUHHU Oepaiu.

Taxjaun Ba HaTtmxkajaap (Analysis and results).
Jlekcema - Mopdemanap OpKaJd XOCHA OYIraH THIHUHT
O6upaamuu Oupauryu 6y1u0, BOKSITUKHUHT KaHCHIUP SIEMEHTH
HoMH cubaTtuia Xu3MaT Kuwiagyd Ba (OHETHK IKUXATAaH
Ooyrumap OupnuruHu udopanaian. Qa(ko) eKceMacu Xam
acmuna Oup OYFuMH Xomoc. ABBal aWTraHUMU3JACK, ¢ga(Ko)
OyfuHUIA WAWII €KW KON MabHOCH OOpIUTHHH OWpHHYH
mapta M. Komrapuit Tuira onran. AMMO 3aMOHaBUM TYpKH
THIDIApIA ga(ko) Y3arumaH scalraH Cy3napAa WAWII EKU KOII
MabHOCHIAH TALIKAPH KOJAUN, DUIUK, KONKOK, OUPOH HapCaH!
Kampaws €K1 Konaau MabHOJIAPH XaM yupanau.

V36eKx THIMHMHT MMJIO JyFaTMra KHPHTHUITAH HIHII,
KOTI, SIIMK, KOJMI, KOMKOK MAabHOCHAArW ¢a(ko) Y3akiu
cy3map KyWuparumnap: KoOux, K060K, KO8YH, K08V3, Koe2d,
KOB30K(NYCMIOK), KOBAHOK, KOAUN, KON, KONYUK, KONKOK,
KOpUH,  KOpUK,  KO30H,  KOowuK.  YJNapiaH  yd4Tacu
K0B8OK(mabuuil), Kosea(cyé uouwiu), KOpuk(KOH COAUHAOUSAH
uouw), KO30H 6a KOWUK aHWK UIUII MabHOCHHU Oepamnu. Kon,
KONnuuK, K08ys, Kopux OWPOH HacaHH cONMO KysauraH Hapca,
KOOUK, K0830K, K06auoK MYCTIOK MabHOCHUHU Oepamu. Koaun
aca OMPOH HapCaHMHT scall yIyH Maxcyc TaépjiaHTaH aHaa3a
XHCcOOIaHaIM Ba aciua y XaM MAMII MabHOCHHH aHIJIaTa/Iu.

Kagumru Typkuil THIIa WIUII MabHOCHHU OepyBUd
Kabau(mamuuc),  KOOUpYOK(canoux),  Koua(nou — uouui),
KOOU3(Mycmiuok), KOAMyK(XVKu3 wWoxuoan scaneau Kaoax),
Komuu(uymuy), Kon éxu Konam(3umux), Koc(oapaxm nycmiosgu),
Kocyk(mewt), komune(kysa) kabu YHIa0O cy3map MIUIATUITaH
[5]. Ynap opacupmaru xobupyox ONTOW THUIMIA KAUUPUOK
IIAKIWAA CaHAUK MabHOCHIA cakiIaHuO koirad. B. B. Pagios
Koua JIOW WAWII, KOoyax O3ca TyBak(TOPIIOK) MabHOCHHHU
OepHIINHN IOKOpUa KeNTHPHO YTraH 3auK. TypKMaH OJIMMH
C. Atanus30B yn0y CY3HMHI 3aMOHAaBHH TypKMaH THIHAAH
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YHYTWITQHHHH aMMO IIy ¥3akiaH kan-kay (MIHUII-TOBOK)
KyQT CY3MHMHr cakiaHWO KOJNTAaHWHM  KaiJ OTra.
Iynunraex C. ArtanusizoB “CroBa, o3Havaomue Qymsp 1
MHan B AUANeKTaX TYPKMEHCKOTO sI3bIKa” HOMIIH MaKOJIacHIa
mepuoan Mmukui2an 4eiax MabHOCHHH OEpyBUH K06a CY3UHU
xaM Kentupu6 yrrau [6].

OurToit Truta O0IIKa TYPKUH THIIApAa cakjIaHMaraH
KYyHHIaru cy3map xaM CakJIaHUO KOJITaH: Kaapawlui(Kogypeuy)
- TOBa, CKOBOPOJIKA, Kabati - OCINK, Ka16ax- KOIUK, Kanuyyp
- TepHJaH TUKHUITaH KOmmJa.

HNaum masHOcHHU OepyBuM cy3iaap. Kozon - Oy cy3
Oapua Typkuil TWIapAa cakiaHran OymmuO, afipum ¢opc Ba
€BpONa XaJIKIapH TOMOHMIAH XaM KEHT KyIUIAHWIamd. ¥30eK
omumacu III. VYcmanoBa y3uHHMHT “OnToff  THUTAapuzaa
MYIITapaK MaWIINi JIEKCHKa” HOMIHM KHTOOWIa KO30H OBKAT
NUOIMPUINTa MYJDKQUUIAHTaH —HMIUIUIAPHUHT  HOTHIOUIICH
skaHuHU aWTHO ¥yrran. llynawnrnex II. YcmanoBa ymoOy
CY3HMHI OSTHMOJIOTMACH XyCycujaa TyxTamap OKaH, X.
BaMOepuHUHT KO30H C¥3UM Ka3, (Ka3umox) Yy3arumaH Kemud
YHMKKAH,IeraH TaXMHHUHHU XaM KenTtupu6 ytaau [7]. Arap my
¢ukpra 3pTHOOp KapaTwica, IeMaK Ka3HuIl oKuOaTuaa OMpoH
YyKyp XOCHJI KWJIMHHUIIY, Xap KaHAai Ka3uirad kot 3ca MIIHIIT
XycycusiTUra sra Oynumm Xakuiaa (UK KWINII MyMKHH.
AMMO X03Up Tar OMTTa YHIOII K Ba OMTTa YHIIHM O TOBYLIIAPH
OMpHKYBUIaH XOCWJI OYiraH Ko y3aru xakuaa KeTaéTraHd Ba
KO Ta 3 KymHO XOCHJ KWIMHTaH (akaT OuWTTaruHa cy3
Oopnurnan mHOOATra onud, Oy Xakma ¢uKp Owngupumra
HIOIMIMIMaiMu3.

II. YcMmoHOBa Kawyk (Kowiuk) CY3WHH TacHU(IAET-

ragga Oy CY3HUHT Typkda “Kamr’ - “€rod koca” cy3u OmiiaH
Oornmukmurura  Xam  3pTHOOp  KaparraH.  lllyHuHrmex
ONIMMaHUHT  TYpPKHH TWDIapa CHIMaTu3M  XOIWCAacH

MaBXy/UINTH, STbHH TYPKHH THWIOard w/ YHIOIIMHUHT JI
narepajl YHIOIIWJAH TapakKHi J3TraHWTa acociaHraH XoJijia
Kyiugarn KHECHH KeNTUpUO YTraHu XaMm BTHOOpPTra MOJIHK.
“KuécnaHr: mpoTo-TypKUi THIA Kaiax - “KOWHK’, “Kypak’;
MPOTO-MYFYN THIWAA Kaibyea ‘“KOWHMK’, “ayMud”’, “Kypak’;
MPOTO-TYHTYC-MaHXyp TWIWAA Kaid-H - “KO30H”, “xanta’;
IIPOTO-KOpeHC TWIMAA Kapak - “TaéK’; MPOTO-ANOH TWIKAA
Kacupa- “WANIIHUHT OUp TypH”; yMyMOJITOWYA MPOTO-IIAKI
kana-“oup xoira tymiamok”. III. YcmoHoBaHMHT Oy
TAJAKUKOTIApH LIYHH KypcaTaJWK{, THUIOTETUK OJTOU
THUTAPUHUHT KAPUHIONIIATUHA HWCOOTIAIIga SHT KHYHK
JIeKCeMallapHU KHMECUH Tax)IM KWINII OpKaJlu EHAAIIMII
SIXIITY HATHKa OCPHUIITH MyMKHUH.

MasbnyMKH, K080K, K08yH KaOu c¥y3map aciuia rmaixak
otu0 YycamuraH YCUMIMKHWHT MEBAaCH MabHOCHHH Oepaim.
Kosox Gup Heda MabHOJapAa KYJUIAHWUNAIU: XOCUTU (ACOCaH
Ky3aea  yxwauyuouws  Oynaoucan  KO60K, Owl  KOGOK,
0acmmon(Xocuiu UOUWLIAPHU T068UUL VUYH UWLIAMULAOUSAH)
KOBOK, UyMu4 K0BOK, 0ymMbupa K080k, nockosox. lllyHUHIIeK
KY3HM KOIUTab TypaguraH KogoK TyInIyHYacH xam Oop. bynman
KYpUHAIUKH KOGOK CY3W Xap JOUM HAuIl EKH OHpOH
HapCaHWHI KOOWFM MabHOCHAA Kemaau. Kosyn Xam
KOBOKJIOIIIAP OWJIaCHTa MAHCYO, ¥3-y3ura maum OymaguraH
noiu3 MeBacH caHamagu. JlemMak YHM XaM HIUII CaHaul
MyMKHH. BUpOK TapBy3 XaM KOBOKIOILIAp OWJIACHTa MaHCy0
6ynca-nma, ¥30ek Tunuparu Oy cysna ga(ko) Oyrunu ityk. Ly
VpuHIa TapBY3HMHI OoOIlKa TWUIApAaru qa(ko) Y3akin
HIaKJIura YpTHOOP KapaTamu3: o3apOaikoHYa - qarpiz, TypKda
- karpuz, tatapua, Gomkupaua - KapOy3, TypKMaH4a- garpyz,
Ko30K4a - KapOw[8]. LllyHuHrAek ¥30€K THWIMHHHT KHITIOK
HIeBaJlapyuaa XaM Kopous3 maknnaa tanaddys KumHaan.

Koséza - cyB wumumm. Y30eK THIMHHHT H30XITH
JIyFaTH/1a KOBFAaHUHT MKKU XMJI MabHOCH OepHJIraH:

1. Erou nakup, 2. Mun roBak Ba IOMIIOK, Oapaura
yXmant Kyn HHUK Yeumimk[9].

Kamumru Typkuil Tunna 4enakHu Koga, Ned aramraH
[10] AMMo KoBraHMHT OomiKa MabHONIApH Xam 0op. OcMoH
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(oxmmnrTuka) OypkimapumaH OMpH XaM Koeza(Bomoneil) ned
atanagu. Kemara xupras cyBiapHU YUKapuO TypyBuHu EKH CyB
TallyBUU KUIIUHU Kogeayu nAed aramrad. Illynra tasHumica,
Jans (Bozmoneii) xaM y30exk4agan KOBFaud Ae0 aTaluIly TYFpU
Oymanu.

Kopurk - KOH wuIuII. V36ek TWIMHHHT H30XIH
JIyFaTuia Kopukka TaboOaria WIUIATHIAANTAH, CUTUPHHUHT
IMIOXWJAaH Maxcyc Taiépianran ac0o0, KOpTHK xed H30X
Oepmiran [11]. AMMO XallK OpacHJar# HCTHIOXOTIA Y0pBa
MOJTApUHU CYHraHAa KOHHM CONMHAAWTaH UAUII (KOca) XaM
Kopux 1e0 aTanmany.

Kagumru Typkuil THInara xaban-TaTHUC, KOMMYK-
XYKH3 MIOXUJAH sicaliraH Kaaax, KoMuy- IYMHAY, KOCYK- MEIl,
KomuHe - K¥y3a, ONTON THIHIA CaKIAHTaH Kogypeuy (Kaapeviul)
- TOBa(CKOBapOJKa), Karbak- KOUIUK, KOHOK - YelakK,
Kaudacwin - TeMHp 4enak, B. PamioB Takmiud kunaran goua noit
WL, KouaK - TYBaK CY3JIapy XaM WANII MAbHOCHHH Oepajn.

Kon mabHocuHu OepyBum cy3uaap. Kon, Konua,
KONn4uK, Kogy3, Kopur HapcalapHU COINO KYHHII yIyH TUKHO
Taiiépnaran Oyrom cananamu. Kon - mamo, tepu €ku OommKa
MaTepHalIapAaH TUKUIAIWTaH KaTTa XaXMAaru, Konua - sca
KAYUKPOK Oyrom caHamagu. ONTOH THIMIA XYpKYHHH XaMm
xon ne6 aramagu [12]. Kozok[13], xuprus[14] Twmuiapuaa
Konuuk XaM kon MabHOocHaa unulatwiamu. OnToi THiM Ba
¥30eK TWIMHHHT KHITYOK JIaxyKacHIa d3Ca KOonuuk XaMEH
MapHOCHAa wunuiatwiamy. Onroilap XamM€H MabHOCHIA
akyakan CY3UHM XaM wumarumand. lllynunrnex onroit
TUIHAA Kanyyyp 1e0 HOMIAHAIWTaH YaKMOKTOII, MUK EKU
VK CONMII YYyH MYDKamwiad TepuIaH THUKWITaH Kon-
yuK(VKOOH) CY3H XaM CaKJIaHTaH.

Koey3 - wmumra xynuHuYa apya sSIporn €Ku Oomika
Tabui Hapcanap conubd THKHWIaguraH Oemmuk Tymard. by cy3
affipuM BWJIOSITIIApAA KOBY3/I0K, KOGY320K IAKIHAa Yy30eK
TWIMHUHT ~ KHMIUOK ~ JIaxyKacuzaa odca  KoOu3 — IIaKiIuaa
WIILTaTAIA .

Kopun - xaiiBoH €ru coMm0 KYHHII y9yH HIUIATHTIA-
JIUTaH, Kopa MOJI €K1 KYHHUHT KOPHUAAH TUKWIAIUTaH TYpBa.
[InMoN XanKIapy YHAA cano Taiépraiigd. Y36eKHCTOHHUHT
YOpBAYMJIMKKA WXTHCOCJTAIITaH TOF XyAy[Jlapuia capér
KyBUJa NMIIMO TaliépiaHrady yHM KOpPHHIA CakjIallaji.
llyHuHraex, KoeyK XaM WHCOH OpraHH3MHJIArd CHIHIINK
TYJIaHaUraH XaJTaCHMOH ab30 CaHAJIaJIH.

M.Kourrapuit “/leBoHH JTYFOTYT TypK~ acapuia Komn
(puiuk) Y3arupaH sicanraH sSHa y4dra Kanye (uiuk), xanea
(konka, oOapeosa), Konkox Kad CYy3map XaM KeNTHPHITaH
0ymm0, ynapaa OMpOH XOHa, XOBJNH(caTX) €KW WAMIIHU ENMHO
Typum MabHOCH MaBxyn [15]. By epmarm xomxa c¥y3m
3aMOHaBUH ¥30€K Twinza XaM OCMOH KOIIKacH, Imaxap
KOMKacH WIaKIapuaa KeHr Kyyuanwnaaud. Ko3ok Tumm
JIyFaTua Konka Ba Konkox (GOHETHK Yy3rapunuiap OwiaH

KoKna Ba Kaknax makinuaa kenanu[16]. bynnan kypuHaauky,
qa(xo) y3aru SIINK, KOIKOK MabHOCHIA XaM KYJUTaHWIUIIN
MYMKHH 3KaH.

Konun Ba nycmaox mabHocuaaru cysuap. Koaun
JleKceMacH KO y3arujaH fcanca-ia, «Y306eK THIMHHHT HMIIO
nyratu»aa Oy cy3 apabua, ned xypcarwiran [17]. AMmo Oy
n30X TYFpU dMac. Apal Twinzpa KOJHI YpHHTA Myxp CY3n
nnuratwiagy. Konun nekceMacn sca Jespiu Oapda TypKuit
THUtapra Oop Ba y Oumpop OyIOMHH sicalll ydyH Maxcyc
TalpiaHraH aHOa3aHW aHIIatanu. Arap xoaun apabda cy3
O6ynranupa y apad THIM MyTJIaKO0 WHTErpalusIalIMarad
oNnTON TuiM Nyratupa Oynmac sau. Onrod TwiaMma 6y cys3
“kanein” wakanAa €3unaay Ba myHgaid tanad by’ KumHaIM:
(Vuijnesu Gup kansmTam sauired yiayc aeiiren (B. Bemropos),
(tapx:Yuamacu Oup KONWIJAH YHKKAH oJaMiap Iedumap
aam) [18].

Kobuk, Koe30K (nycmnok), Koeauox «KaOu cy3iap
OMpOp HAapCaHWHT KOOWFMHW aHrnaraan. Koouk - TycCT,
OYCTIOK, KO0630K- JOYKKaKiIM YCUMIMKIAp JOHM Ba
MakKaKyXopu CyTacu NYCTIOFH, KO6AYOK 5Ca IaxTacu
CYFypH0 OJIMHIaH Kycak MabHOCH1a Ky utanunaau [19].

XyJaoca. Taxjumiap HaTWXaJTapUHU YMYMIIAIITHPHUII
IIYHH KypcaTaauKW, 3aMOHABHH TYpKHH TWUIapaa qa(ko)
y3arugaH scairaH Ba HAWIN, KOIN, KOOWK, KOIKOK(DIIHK)
MabHOJIAPHHU OCpyBUM 103720 cy3nap yupaiiau. [apum Oy
Cy31ap Y3MHUHT TapUXUH-3TUMOJIOTHK acociiapura sra oyica-
na, ymoy ¥3ak OmiaH OOLUTaHAAWTaH CY3JIApHUHT XaMMacuaa
XaM aliHu MabHO TONMIMaiau. Mucon y4dyH Kop, Kout, KOH
Kabu Ccy3mapHUHT MabHOcH OyTyHnail Oomkawa. Tyrpw,
KaJUMIH JaBpja ymoOy MabHOHM TallMHAWraH Cy3Iap aHda
KYyIpoK OYiaraH amMMO TapHXH{ OSBpWIMIUIAp ‘KapaéHUIa
VIAQpHUHT YpHHUHU OOIIKa Cy37ap srajularad Ba TyO cy3map
yHyTHIHO KetraH. Kuécuit-rapuxuit meromnan ¢oiigananuo
cY3MapHH TaAKUK KWIMII 11y CY3JIapHU KaiiTa TUKJIAIl, TUIUIap
ypTacumarn TEHEeTHK KAPWHJONUIMKHM AaHUKJIAll  SbHU
THJUTAPHUHT T€HEaIOTHK TaCHU(H SIPATHII UMKOHUHN Oepajii.
Mucon yuyH, OyryHrH KyHOoa Yy30ek Twiuma “mosa’ (pyc.
CKOBOpOJIKa) cy3u Oop. Onroi THIMOA 3Ca YHUHT KO8Ypeuu
(KaapFhlll) IIAKIM CakJaHraH. AWHM CY3HMHI SKyT (caxa)
TUIHAA X000pO0oRy, o03apOoibkoHYana gqizartma qab(xon),
KO30KUYa/la Kybipyea apHaieaxn mabax BapUaHTIapu 0op.
DbpTHOOP OepcaHru3 KO30K THITUAA KOSYPUULILA MYTNCATIAHSAH
moeox (mapoic), neran nbopa wmuuarwirad. Kuécmii meron
yJap/aH 3HT SXITUCHHY TAaHJIAII IMKOHUHHU OepaH.

CyHrTH Xynoca VpHUIA WIYHA aWTHIOI MYMKHHKH,
KaJAUMIH TYpKUH THIJard OWp ¥3aKkiaM, MabHO IOKJIAHTaH
JIeKCeMaJlapHU KUECHI TaXJii KU 6000 Twigard Kyriad
CY37apHU PEKOHCTPYKIMS KWIHII UMKOHMHH Oepanu. By aca
3aMOHABHH THIIIAp JIyFATHHH OOMTHII yIyH 3aMHH sSIpaTaIH.
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COMPARATIVE RESEARCH ON POLYSEMY IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Annotation

This research paper investigates the phenomenon of polysemy in English and Uzbek languages, the semantic structure of the
word, in which the factors of occurrence of polysemy, existence and the important role of polysemy in the formation of English
in Uzbek texts. It is well known that context is important for the meaning of polysemantic words. Because polysemantic words
have several lexical meanings, and in the context, it may have only one meaning. Also, the author works on the phenomenon of
polysemy phraseological units in English and Uzbek languages.
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CPABHUTEJIbHOE UCCJIEJJOBAHUE MTOJJUCEMHUU B AHIJIMMACKOM U Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AHHOTanus

B nanHol HayyHO! paboTe HCCIEAyeTCs SBICHHUE MOJUCEMUH B aHTIIMHCKOM M y30€KCKOM S3bIKax, CEMaHTHYECKas CTPYKTypa
CJIOBa, B KOTOPOW BBIABISIIOTCSA (DakTOpHl BO3ZHHKHOBCHHUS TOJHCEMHH, CYIICCTBOBAHME W BaKHAS pPOJIb IMOJHCEMHH B
(hOPMHUPOBAHUH AHTJIOSN3BIYHBIX TEKCTOB Ha Y30EKCKOM s3bIKE. XOpPOIIO HM3BECTHO, YTO KOHTEKCT BaXKEH [UISl 3HAYCHUSI
MHOTO3HAYHBIX CJIOB. [IOTOMY 4TO MHOTO3HAYHBIE CIIOBA HMEIOT HECKOJIBKO JIEKCHYECKHX 3HAYCHHI, @ B KOHTEKCTE MOTYT UMETh
TOJIBKO OJHO 3HaueHue. Takike aBTOp paboTaeT HaJl SBICHUEM MOIHCEeMUH (HPa3eoOrM3MOB B AHTITHICKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKaX.
KuaroueBbie cioBa: [loinceMusi, MHOTO3HAYHOE CIIOBO, JIEKCEMa, CeMa, CEMAHTHIECKast CTPYKTypa, CEMaHTHKa, KOHTEKCT, TEKCT,
(dhpazeonorusm.

INGLIZ VA O‘ZBEK TILIDA POLISEMIYA BO‘YICHA QIYOSIY TADQIQOT
Annotatsiya

Ushbu tadqiqot ishida ingliz va o‘zbek tillarida ko‘p ma’nolilik hodisasi, so‘zning semantik tuzilishi, unda ko‘p ma’nolilikning
paydo bo‘lish omillari, mavjudligi va ko‘p ma’nolilk ingliz va o‘zbek matnlarini shakllanishida muhim roli o‘ynaydi. Ma’lumki,
polisemantik so‘zlarning ma’nosi uchun kontekst muhim ahamiyatga ega. Chunki polisemantik so‘zlar bir nechta leksik ma’noga
ega bo‘lib, kontekstda esa faqat bitta ma’noga ega bo‘lishi mumkin. Shuningdek, muallif ingliz va o‘zbek tillarida ko‘p
ma’nolilik hodisasini frazeologik birliklar ustida ishlagan.

Kalit so‘zlar: Ko‘p ma’noli, ko‘p ma’noli so‘z, leksema, sema, semantik tuzilma, semantika, kontekst, matn, frazeologik

birliklar.

Introduction. The vocabulary of the language is not
only the vocabulary, but every word is also measured by the
different lexical meanings. This is directly ambiguous, and it
is associated with the phenomenon of polysemy. The word is
several on the basis of interconnectedness, similarity under
one general concept. When the name of the object has
different subtleties of meaning, polysemy occurs. This means
that the same word or name has more than one meaning, also,
all meanings of polysemantic words appear in the text. That is
why the roles of polysemantic words that are used in language
and its development, as well as in the text are huge. At the
same time, polysemy is a phenomenon specific to almost all
categories of words. For this reason, the study of polysemy is
of theoretical and practical importance. Consequently,
polysemy is a multifaceted phenomenon and a deep study in
world and Uzbek linguistics, including linguists such as
A.A.Potebnya, L.V.Sherba, R.A.Budagov, O.S.Axmanova etc.
[1]. In Uzbek linguistics, T.Alikulov’s research “On the family
of nouns — polysemy words in the Uzbek language[2] is the
formation of lexical meanings that form polysemantic words.
However, this research does not pay attention to the difference
between language and speech that language and speech is a
different phenomenon.

Materials and analysis. Polysemy is specific to both
lexical units and grammatical units. There are two types of
polysemy:

Lexical polysemy — The phenomenon of ambiguity in
lexical units: head - “the upper part of the human body above
the neck"; head - “brain” (his head works well).

Grammatical polysemy — The phenomenon of
ambiguity in grammatical units [5].

Ability to perform another set of lexical meanings of
polysemantic words is divided into two types depending on
the nature of the failure:

simple polysemantic words

complex polysemantic words

The lexical meanings of simple polysemantic words
are a category that belongs only to itself that performs the
function. They are all verbs and rhymes contains polysemantic
words. That is, it belongs to the category of verbs and rhymes,
the lexical meanings of words do not serve any other category
function. Because the words of the verb family have a special
form in the Turkic languages in general, they do not take the
form of other categories in their pure form, either does not
perform any other category function [6]. It should be noted
that the verb does not in the proper form, in the case of a pure
verb, on the basis of one lexical meaning does not play
function as a series. If it is one of the preferred forms of the
verb: adjective, or adjective, or action takes the form of a
noun, to the function of another category of inevitable in any
case, it belongs to the proper form of the verb [8].

Discussions. The phenomenon of polysemy is typical
of comic texts and also the basis of language. The formation
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of phenomenon of polysemy depends on the interdependence,
general and similar features of events. When a polysemantic
word is taken separately, its main, leading meaning is attention
to secondary auxiliary meanings and figurative meanings in
the text, gives meaning in connection with other words and
compounds[5]. The text defines the meaning of the word
polysemantic. Text forms a plural word. Especially the word
that occurs through polysemy — tag meanings that play a game
create comic images and create funny text will be the basis of
language. It is well known that context is important for the
meaning of polysemantic words. Because polysemantic words
have several lexical meanings, and in the context it may have
only one meaning. From the concept of polysemy, it is
necessary to distinguish the concept of "broad meaning". The
term was introduced by N. N. Amosova, D. N. Shmelev that
“most common lexical meanings” of a word[7]. As we have
already seen, a polysemantic word has several meanings in the
language. In terms of speech use, the choice of one of the
meanings is facilitated by the context. A broad word is
unambiguous out of context, but this single meaning
corresponds to several different objects of thought. The word,
therefore, has a broad semantic reference, its conceptual
volume is large, and the specific content is specified (but does
not change!) in the conditions of speech, in the context. Let's
explain with examples in English and Uzbek languages:

take smth from the table — lay hold of smth with the
hands; take advantage - use; take smb. else’s hat - borrow
without permission; take smb home — carry, accompany; take
a cup of tea - eat, drink; take notes - make a record of smth;
take smb for a fool — suppose, consider, etc.

In a lexical context, lexical groups that combine
polysemantic words are predominant, let's analyze the
polysemantic word “heavy”. The main meaning of the word
heavy is not light. But, when it is used with a lexical group
denoting events, the word gives meaning "strong"- heavy
wind, heavy storm, or "heavy" in combinations such as heavy
industry, heavy artillery. In the grammatical context, it is the
grammatical structure of the text or context that helps to
determine the meaning of a polysemantic word. For example,
the meaning of “make” — to build, however, its compulsion
meaning only / to make + have + infinitive / grammatical
device occurs. For example, to make smb laugh, work, to
make a good wife, a devoted teacher.

There are so many extralinguistic or situational
contexts in English. Sometimes the meaning of a polysemantic
word is not clear in either the lexical context or the
grammatical context [4]. In this case, we can only determine
the meaning of the polysemantic word from the situation in
which it is spoken. For example, the meaning of the word ring
polysemantic to give smb a ring is determined by the
situational context, not the lexical or grammatical context. The
word ring polysemantic has the lexical meaning of a ring and a
ring on the phone, to give smb a ring means both to give a ring
to someone and to call someone means. The union has a clear
meaning depending on the situation in question. This is an
important function of an extralinguistic or situational context.

Polysemantic words in Uzbek are another category of
lexical meanings that to be able to perform the task or not to
perform. Polysemantic words in Uzbek language are divided
into:

simple polysemantic words;

complex polysemantic words;

Also, to make sense of polysemantic words context is
important. Because there are so many polysemantic words has
lexical meanings, and in the context it has only one meaning.
Polysemy of units in phraseological units in Uzbek language,
if the lexical meaning of a phraseological unit is more than
one, it is the same as in lexemes, the main meaning and the
derivative meaning are determined. For example, jar solmoq -
the phraseological unit, meaning is “announcing through a

herald". In a lexeme, the main lexical meaning is usually the
correct meaning. Phraseological in unity the main
phraseological meaning is a figurative meaning. Because
general phraseological meaning of the unit, like the derivative
meaning, is in the form of a superfluous figurative meaning
based on a certain image[10]. Hence the nature of
phraseological unity excludes the correct meaning [3,5].

In Uzbek we have the same phenomenon: For
example, the word “dum” - "a part of animal's body" and
“dum”- "a partial comet". It means that these two meanings
we can be substitutive with synonymy “the end of the body".
It means that these words are polysemantic in their lexical
meaning. If we take another pair of words, e.g. "yoz" -
"summer" and "yoz" - 'the form of the verb which expresses
the order".

Phraseological polysemy is the phraseological unit and
it is understood to mean more than lexical meaning. Meanings
that can be understood from a free connection and
phraseological unity, such as reciprocal forms, are combined
into one point and are not considered polysemy. Because these
are different phenomena: free connection is a unit of speech,
phraseological unit is a unit of language. For example, aravani
qurug olib gochmoq or grasp at straws are free combination, it
is used in speech, as well as, there are also phraseological
units for aravani quruq olib gochmoq or grasp at straws in the
language. The first is literal and the second is figurative
("talking too much about something or something that you
can't do" or "something that gives you hope or help in a
difficult situation when there's no way out™).

Also, the development of lexical meaning is a
phenomenon specific to phraseological units. In modern
Uzbek and English lexical meaning of phraseological units is
developed as a result of metaphorical copying. For example,
the phrase “ko‘ngliga tegmoq” is used that a food because it is
often eaten. Later, this phraseological unit was used to refer to
things other things than food, as well as people, as a result of
which the phraseological unit was inconsistent with its nature,
meaning "a feeling of dislike arose.” There is a similar view in
the unit:

- Mastava ko‘ngillaringizga tegib yurgandir.

I’m not about to let them walk all over me.

- Ammo har kuni bir xil narsani takrorlayverish uning
ko‘ngliga tegdi.

We expected Williams to walk all over her.

Polysemantic phraseological units are more common
in Uzbek language than English language. The most
polysemantic phraseological units have two and three
meanings. For example, the phraseological unit boshi aylandi
has two meanings: 1) "To be lost", 2) "to be stunned";

The phraseological unit - be living on borrowed time
has two meanings: 1) “to live in an unexpectedly short time”,
2) “to be close to die”. Also, the phraseological unit bosh
sugmoq has three meanings: 1) "to look outside with his body
outstretched and his head sticking out", 2) "to enter", 3) “to
mix everything”

The phraseological unit “to beg” has three meanings:
1) “to avoid the question”, 2) to raise the main question or to
avoid it or to considerate so important”, 3) to consider the
debate or question as proven”.

Not only do they need to know clearly the context in
which a particular word is used, but they also need to be aware
of not one, but several meanings for each word in order to
choose the right option. After all, for example, fulfill a desire -
fulfill a dream, fulfill the rules — abide by rules, fulfill an
obligation - accomplish, do the work - put through, fulfill a
promise - keep a promise. In turn, any of the listed verbs will
have other meanings: fulfill — to satisfy; abide - endure,
endure; accomplish - make out, achieve; put through - connect
by phone; keep - keep, store, manage, etc.
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Polysemy in English becomes the reason that we
cannot choose the appropriate method for memorizing words.
We learn words, it has one or two meanings, and when we
meet this word in a completely different context, we
understand that we cannot translate it, because we do not catch
what it is about. Let these phrases or even whole sentences
consecrating one or another meaning of a polysemantic word
[9]. Try to remember not one meaning of the word, but
several, if any, of course. And do not forget about
management: all kinds of prepositions or their absence,
additions that follow the word and determine its
grammatically correct use. That is, the verb “wait” should be
remembered not just as “wait”, but as “wait for somebody /
something”, since this verb is used only in this way.

With a chain path of development of polysemy, each
subsequent word is formed from the meaning. Sometimes the
subsequent meaning can be very far in meaning from the
original. In the chain path of development, a string of values
forms a kind of logical series in which the subsequent value
depends on the previous one. The logic of the development of
a logical series can be completely violated if one element falls
out of the logical chain. This leads to the disintegration of
polysemy. The chain method of polysemy development is
rare. Consider examples of radial polysemy:

Step: 1) leg movement (central value); 2) an action
that a person takes to achieve some goal.

Lion: 1) a species of carnivorous mammal from the cat
family; 2) celebrity; 3) image of a lion (on the coat of arms).
Lion (heraldic animal); 4) a strong, brave and strong-willed
person is also called a lion;

Flux: 1) flow, constant movement, excessive secretion,
excessive leakage; 2) soldering flux; 3) dysentery; 4)
hyperemia; 5) military: second mass, mass flow rate per
second; 6) magnetic flow; 7) geol.: tide; 8) mech.: rosin; 9)
oil: tar; thinner (solid bitumen); 10) physical-chemical:
permeability; specific productivity.

Spring: 1) the season between winter and spring; 2) a
branch or offshoot of a plant; young growth; 3) auth.: spring;
spring strip, spring leaf; 4) a place on the surface of the earth
where water appears; 5) the lower part of the arch, which rests
on a wall or vault - the heel of the vault; 6) agriculture: spring
sowing; 7) source (geyser); 8) borrowing money in debt,
salary increase; 9) sports: jumping ability; 10) a dance melody
of a fairly fast pace; 11) a decorative element in the form of a
branch.

Conclusions. In conclusion, the states of the English
and Uzbek vocabulary are the result of a long historical
development, which was smoothed out and transformed in
relation to the changes that made by its speakers. The
phenomenon of polysemy is a vivid example of the fact that
various dynamic processes are constantly taking place in the
language, the language is constantly developing and
changing[1]. In our article, we examined with examples that
there are two ways of developing polysemy: radial and cyclic.
With the chain development of polysemy, each subsequent
meaning of the word is formed from the previous one. With
radial polysemy, there is a certain central meaning, from
derivative meanings depart.
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This article is devoted to the analysis of the work of the English writer-educator of the XVI1II century Lawrence Sterne and his
novel “Sentimental Journey through France and Italy”. The originality of Stern’s work in terms of plot, composition and style are
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“CEHTUMEHTAJIGHOE IYTEWECTBUE” TIOPEHCA CTEPHA
AHHOTanUs

JlaHHas cTaThs MOCBsIIEHA aHAIM3y TBopYecTBa aHriuiickoro mnucarens-ripocBerutens XVIII Beka Jloypenca CrepHa u ero
pomana «CeHTuMeHTanbpHOeMyTemecTBue mo Ppanmuu u Wrtamum». B cratee aHanmumsumpyercss cBoeoOpasue MPOM3BEICHHUS
CrepHa MO CIOKETY, KOMITO3MLIUHN U cTII0. OCHOBHOE BHHMaHHE OBUIO yNENCHO Ha HCCIeAOoBaHHE TBopuecTBa CTepHa Kak
OCHOBATENS JKaHpa MYyTEUICCTBUI HOBOTO THIIA, TO €CTh CEHTUMEHTAIFHOTO MyTEIIECTBUS, OCHOBAHHOTO B MIEPBYIO OYepenb Ha
YyBCTBa Teposi-mioBecTBOBaTels. llommMo jkaHpa manHoro mpousBeaeHus JloypeHca CTepHa, B CTaTbe TaKXKe yOenseTcs
BHUMAaHHE Ha TaKWe MO3THYECKHE KaTeropHu, KaK CIKeT M KOMIIO3HMLU, colepkanne U ¢opma, TeMa, uies U IpodieMarika,
o0pa3 1 aBTOpCcKast HO3ULIHSL.

KnroueBsie ciioBa: JKaHp, »aHp ITyTelIeCTBUS, CCHTUMEHTAIBHOE ITyTENIECTBHE, ITyTEIIECTBEHHNK, pOMaH, o0pa3, Tema, nues,
SMOIYS, BHYTPEHHHI MOHOJIOT, IOTOK CO3HAHUS.

JIOPEHC CTEPHHUHT “CEHTUMEHTAJI CAEXAT”H
AHHOTALUSA

Ymly Makonana YH CaKKM3MHYH acp MabpH(aTIWINK TaBpd WHIIHM3 anabuérn agubu JlopeHc CTepHHUHT MKOIW Ba YHUHT
«®Dpannus Ba Mramus 6¥iinad ceHTHUMeHTal caéxar» pPOMaHW Taxjuiaura OarunuiaHrad. Makonaga CTepHHHUHT yniOy acapu
CIOJKET Ba KOMITIO3HIMACH, ycIyOn OwnaH axpanu® Typumm taxjiamn kuinHrad. llyaunrnek CrepHHuHT ymOy acapu caéxar
JKAHPUHUHT SIHTH TYpH, SBHH XHC-TyHFyJapra acocjaHraH CEHTHMEHTal caéXaT TYpPUHHUHI acoCUMcH cUdaTHIa TaaKHK
kwmHrad. Maxonana Jlopenc CTepHHHHI Ma3Kyp acapHHMHI JKaHpPHM OWiaH OMp KaTopAa CIOKET, KOMITO3MIMS, LIAKIH Ba
Ma3MyHHTa, MaB3y Ba Fos1, 00pa3 Ba Myayuti(Q MO3UIHSACH KaOH MO3THK KaTeropHsuiapra XaM YbTHOOp KapaTHiraH.

Kanur cy3map: XKanp, caéxat sxaHpu, CECHTUMEHTANI caéXaT, caéXxaTdu, poMaH, 00pa3, MaB3y, FOSI, XUCCHET, MUK MOHOJIOT, OHT
OKHMH.

Kupum. Narnmms maspudarammmk pomann XVII acp  kimaccukacHHUHT  ONTHH — QOHOWOAH  MYCTaxKaMm  YpHUH

Bytok bpuTtaHusSSHUHT MKTUCOAUH, CUECHIA, MAUIIINHA, MaJaHHUH
xaéTHHM EpKMH TacBHpJlalira WMKOH Oepau. YMymaH
OJITaH/a, WHININ3 MabpHU(aTIMINK HACPHU TYPJU SKaHPIAPHU
¥3 mumra Kampab onraH Oyicana, yaap opacuiaH MyHOCHO
JKOH OoJITaH poMaH >KaHPH XaM TYpJIH IIaK/ulap KypHHHUIINAAA
Hamo€H Oymamu. JKymnanman, TapOMsBHI pOMaH, capry3allT
pomanm, Qancaduii pomaH, SHHCTONSP pOMaH, MeMyap,
KyHAQIUK Ba caéXaT Ioynap >KymiIacHmaHmup. SlHa mIyHU
TabKUUIA0 YTHIN KOU3KH, YIIOY naBpna €3uiraH HacpHuid acap
¥3uma Typnu skaHpnap WUFUHIUCH EKM CHUHTE3MHM HaMOEH
STraH.

“Kaxon anmabuéruma mapoauss aCapuHUHT OPUTHHAI
acapra HHcOaTaH KYNPOK SIIAlld Ba MAMIXyppoK OYmuimm
KamanaH-kam yupaiian” [1]. Byrnait acapiap capacura XVIII
acp HMHMM3  Mabpu(aTIMIMK  afaOMETHHUHT  HHPHUK
HamosiHnacu Jlopenc Crepuumar “O®panmus Ba HWramms
Oyiinad ceHTHMeHTan caéxar” poOMaHH MHCOJI Oyia oJyaiu.
Jlopenc CtepHHUHTr ymOy acapy IOKOpHAa TaXJIHJI KUIMHTaH
Tobaitac CmoJuteTHHHT peay caéxaT acocuia spaTHIraH
“@panuus Ba WUtamua 6yiinabd caéxar” cadap ouepxiiapura
napoaust cudaruna &3mwiras. “Jlopenc CrepHauHr “@paHnns
Ba Uramms Oyitnmab ceHTHMeHTan caéxaT’ pPOMaHU >KaxOH
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sraywtaran” [2]. Jlopenc Crepuuunr mxomu OytyH Espoma
amabuérura, “CeHTUMEHTA caéxaT’ POMAaHH 3ca SIHTH aaa0uii
HYHaIUIIHIHT HOMJIAHUILINUTA 3 TABCUPHHU KYpCaTau.
Mag3yra oma aga0uérnapHuHr Taxamiam. JKaxoH
ana0NETIIYHOCIUTHA YH CaKKU3WHIH acp MHIJIM3 Mabpudar-
YUIMK  anabmérura OaFMIUIAHTaH WIMHH — TaJKUKOTIIap,
MoHorpadus Ba Makojaimap Kym, xxymiuamaH Jlopenc CrepH
mwKomn xaMm  arpodmya  yprammwirad. bupok  ¥36ex
amabuérmynocnuruga CtepH mxoau Oylnua acapiapu xam
XaHy3rada y30eKk THIMra YrupuiMmaraH, acapiiapd Xam
TaxJuiara TOPTHJIMAaraH, Maxcyc TaAKuK dTuiamarad. CTepH
wKoaura y €ku Oy Aapaxaza ajJokacu OyaraH TaJKHKOTIapHU
Oup Hewa Typyxra axXpaTuil MyMKuH. bupuHum rypyxra
XVII acp FapOmii Espoma wmabpudpaTyminuk maBpura
OafuWIUIaHTaH acapyiap KHPHUTHICA, WKKHHYA Typyxra
OeBocuta caéxarTiap Ba caéxaTHoMamapra OaFuWIIaHTaH
acapiapHH caHa0 yTcak Oymagu. Y4uHUM rypyxra sca aifHaH
Jlopenc CtepH mwxoaura OaruiIaHral UIMHA TaAKUKOTIApHU
kuputamu3. A.JluBepranTHuHr “@parmeHT kHuMrH «llyTte-
mectBue o ®panuuu u Wramum» T.Cmomnera» makonacu,
B.AUebuneBanunr “PasButme Tpamumuii  J.CrepHa B
TBOpuecTBeB.Bynsd 31 A Mepnok” TaJKUKOTH,
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M.B.CrporanosanuHr “IIpomnosenb B TBOpYECTBE aHITTMHCKUX
nucareneit XVIII B.: [Dxomaran Ceudt, Jlopenc CrepH,
Comroanp [xoHcoH” TankukoTH, A.B.Xutposaunr “Jlutepa-
TypHO-GHI0cOPCKHE MOJACIH CO3HAHHSA B KYJIbTYype HOBOTO
Bpemenu: Jlopenc CrepH u anrmmiickas ¢unocodus XVIII
Beka” nuccepranusicy, XKan BUBbeHUHT TalKUKOTIapH, AliaH
Komm6emn Poccuunr “Laurence Sterne: A Life” tagkukoriap
myigap OKymiacugaHaup. XX acp HWHIVIH3  MOJIEPHUCT
&yBuncn Bupxunns Bymed “Centumenrtan caéxar’
pomanura 6axo Oepap skaH, CTEpHHHUHT YOy KaXpaMOHUHU
TacBupiamgarn - ycryom wmyawmdan XX acp  Oomm
MICUXOJIOTUK POMAHWIa SIKUHIAIITUPUIINHU TabKUUIAHIN.
B.A.UebuneBa Jlopenc CtepH wxoaura OaruIIaHTaH
TaakukoTuaa myHnait ne6 ésamm: “JI.Crepununar XVIII acp
amabuif apeHaa nmaiao OYmuIy YbTHOOPCH3 KoJIMaraH Oyica-
Iia, OMPOK aIMOHUHT anabuii Mepocura XakKMKHi KU3UKUIm XX
acpra Kenu0 oMW, YyHKH agub HacpHOard 3aMOHIOILIApH
TyIIyHMaraH Ba KaOynq KHiIMaral I1apaJoKCaUINK Ba
HOAHBbAHABUIIIK SHTH JaBp €3yBUMIApH TOMOHHUIAH YBTHPOG
otiu0, sHaga puBoxiaantupwian’ [3]. Tagkukorun EBpomna
amabuéTna WMIPECCHOHM3MHUHT makmiaHumuna CrepH
VOKOJVHHUHT YPHUHU anoxuaa Tabkumnad yragu. CTepHHUHT
“CeHTUMEHTaNl caéxaT’ acapura &3yBUWiap XaMm ¥3 MyHO-
cabatmapunn Owrauprannap. EBpoma amaOuétu ceHTHMEH-
tamuctiapy  CTepH  POMAHHHHMHI KAXPAMOHH — MOPHKHH
WIOXUIIAITUPUIIAD, POMAHTHK €3yBUWIAap d3ca  agud
pOMaHHJaru HMPOHUS Ba IOMOPHM IOKOpPH Oaxonamap 3.
Typmu pmaBp amubnapum CTepHHHUHT ymOy acapupa ICHXO-
JOTU3MHUHT KyWIMJINTH Ba aau0® WKOIUHUHT 3aMOHABHI
pPOMaH >KaHPHU MIAKIUIAHUIIMAATH OeKuéc YpHUHU TabKUATAO,
yHra roKopu 06axo Gepuamy.

Taxaua Ba HaTwkanap. Jlopenc CrepHHUHT
«ODpanmus Ba Utamus 6yiinad ceHTUMeHTal caéxaT» poMaHU
VH cakkm3nHun acp FapOuit EBpona, skxymmanan, AHriusga
spaTWwirad 0apua poMaHIapJaH KeCKUH (apk Kumamu. Ymoy
acapHH caéxaT poOMaHH JeHuI XxaMm 0axc Taxadaup. AcapHUHT
caplaBXacH OpKaIM XaM Myauln() POMAaHHHHT aHBAHABUI
caéxaT 9MacIUTUra MIopa Kuimagd. JJapXxakukaT, pOMaHHUHT
“CentuMeHTan caéxar’ J1e0 HOMIAHWIIM AaCapHUHT XHC-
TYHFyJIap acocuia KypHiIraHiInTry Xakuaa Gukp yiHroTaam.

AHbaHaBH# caéXaT poMaHIapy CIOXKETHIard BOKeasiap
JIUHAMHUKAcH, reorpauk TacBUpiap Ba yjap HaTH)Kachaarud
MEepCOHAKIAPHUHT Taaccypotiaapn CrepHHHHT “‘CeHTHMEH-
Tan caéxar” pomaHuna OyTyHIail OoIka pakypcaa Oepuiras.
Pomanga BakT y3pa 601 KaXxpaMOHHHHT OHT' OKMMHTA CaéXaTH
0aéH sTMnany, YHUHT y €ku Oy xoamcara OynraH MyHOcabaTH
WYKH MOHOJIOT MIaKiuaa 6epud Gopunamy.

“CeHTUMEHTall caéxaT’ POMAHUHMHI KaXpaMOHH,
SBHU caitéx pyxoHud 0yim6, yHra myawmd lexcrmpHuHr
“Xamier” TparemusiCHIard KHPOJ Capoiin macxapabo3u
Mapxym plopm( ucMuHu Oepanu. KaxpaMOHHHHI TabKUI-
JIammMya, yHUHT aBJIOAN alfHaH y1ia Macxapabo3 aBJIoau OMIaH
oormuk. Kuto6xoH xaM mry cababiapra acoclaHTaH XOJJIAMH,
ymly KaxpaMOHIAH  KUATUINNKHA KyTMmaian. PomanHma
MEePCOHAX HYTKUHUHT Xa3WJ Ba KWHOSTA OOMIMIMHM, YHUHT
ramiapy 3aMHHHAA KHPOJI capoWugard macxapabo3iIapHUHT
cy3nmapuparunek okugauid  ¢dancadpuii Ba YTKUP CATHUPHK
Mynoxa3zajiap OOpJIUIMHU Ky3aTaMu3.

CrepH ¥3 poMaHHAa KMUTOOXOH KyTraH CEHTHMEHTAl
KaXpaMOHHHU 5Mac, 0aiku Omp TOMOHIAH aciuja XHIJIHH,
UMOH-YBTUKOMIN OYIHIN JIO3UM OYNraH pyXOHHH 0Opa3sHHU
siparca-na, yura Mopuk wcMuHK 6epub, KHTOOXOHHH GHpO3
yimanTupu6 Kysau. CTepH ¥3 KaXpaMOHHMHH TacBUpIAIIAA
XaM OpHUTuHaj ¢&HOamaay, MEePCOHAXHUHT MabiIyM Oup
BazusATAAru Kapalulapu, KyJHWIIW, XaTTU-XapakKaTilapu AUHa-
MHKacH OpPKaJM YHUHT PyXMi XOJaTHHU 04n0 Oepaiu. Hopuk
obpasu y3ura xoc OYynuO, HadakaT YH CaKKH3MHYU acp
uHrm3, Oanku FapOuit EBpoma amabuérmpma xaMm wmirapu
yupamaran. CrtepH, OMpHHYM HaBOATHa, ¥3 KaXpaMOHUHHHT
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WYKU OJAMHHH KUTOOXOHTa yYyH MMKOH Kajap KEHI 04O
Oepanu.

CrepuHuHr “Opanuuns Ba Mranus 6yiinad ceHTHMEH-
Tan caéxar’ pOMaHH eTMHIIra SKHH KHUCMIapAaH ubopar
0ymu0, acap Kylngariuya OOIUTaHAIN:

“They order, said I, this matter better in France. — You
have been in France? Said my gentleman, turning quick upon
me, with the most civil triumph in the world. — Strange! quoth
I, debating the matter with myself, That one and twenty miles
sailing, for ’tis absolutely no further from Dover to Calais,
should give a man these rights: — I’ll look into them...” [4].

“@panuusna Oy aHua XM Hynra  Kyiwirasx,
neinmuMm Omnan “Cuz @panuusga Oynranmucusz?”’ — nebd
cyx0aTmommmM MeHra ronuOoHa Hazap Tanuiaau. “Kusuk,
KeMaJard Wurupma Oup MIIIMK iy, dyHKH aitHaH [JlyBpmaH
Kaneraua iyn aiiHaH nryHYajaH KyI 3Mac, UHCOHra aiiHaH 11y
XyKyKHH Oepca” — mIy Xakuaa YinanuO, Mynoxaza KWimo, —
Xa, ¥3 Ky3uM OmIaH KypuO KenuIyMra TYFpy Kenaau” .

lynnan keliuH y napxon caéxarra Tanéprapiamk
Kypuo, spranad cadapra oTiuaHMIITAa Kapop Kuiagu. Poman-
HuHr Oommaa Mopuk Kamera itym omap okam, caéxar Ba
caéxaryminap xakuna (ukp [opuTHO, yIapHH OHp Heda
rypyxiapra axparagd. JKymimanan, KaxpaMoOH Y3HHHU
“kYHruauaH caéxarymiaap”’ Typura Mancy0O e Oumamam:

“And last of all (if you please) The Sentimental
Traveller, (meaning thereby myself) who have travell’d, and
of which I am now sitting down to give an account,—as much
out of Necessity, and the besoin de Voyager, as any one in the
class” [4].

PomanHuHT HOME caéxaT cy3u Omnan OOFiMK Oyica-
na, ymi0y acap aHbaHaBHH caéxaT pOMaHHUIAH TyOmaH (apk
kwiagyu. YyHkn Maskyp acapaa Opanmms Ba  Wrtamus
MaH3apajapy, y epiap XaIKUHUHT MaJaHUsITH, ypd-onaTiapu
sMmac, Oanku acocuil bTHOOp OOII KaXpaMOHHHHI XHC-
TyWFyNapu, WIKH KCYMHMAJIApH, aTpodaard HHCOHIAp OWIaH
MyHoca0aTH, ynapra OepwiraH y3ura xoc 0axo Ba Ky3aTyBra
Oarnnutanradgup. LyHuHr yuyH poman “CeHTHMEHTal
caéxar”, SpHHU XUC-TyHFyNnap caéxaTd HOMUHH OJITaH.

Ymoby acapaa mMatHocTH opkanu CTepH MHCOHMSTra
X0C alpuM WUIaTIapHH KuHOs OwnaH GaéH atamu. Caéxar
JTABOMUJIArM Ky3aTyBJapy HaTW)Kacuaa Myauiu( KaxpamoH
TUIIH OpKaiu (paHuy3nap Xakuaa myHaail Gpukp ounaupamm:
“baxTiin XalK, YyHKH ynap OoIIKka MWIJIATIApHU 33aIUTaH
Kyndariap IOKHHH Tanuiad, pakcra TymnO, KYIIUK alTHO
XypCaHIUMINK KHIUIIHE Owmna ojammnap”. “CeHTHMEHTal
caéxar” poMmaHHga VIOPHKHMHT MaIiXyp TIyMaHUCT amub
PabneHuHr Kamumru ¢paHIy3 TUIMAa OUTHITaH Kyné3ma-
CHHUHI OWp BaparMra Ky3u TYIIUIIM OwiaH OOFIIHMK
JIaBXaHWHT KMPUTWIMIIN XaM Oexu3 smac. By, ¥3 HaBOaruna,
IOMOp, MPOHUs Ba caTupara 0ol acapiapu OwiaH axpaiud
Typran ¢paniny3 rymanuctn ®Ppancya Pabie ¥KOAMHUHT
uarmm3  amubu  Jlopenc CrepH y4yH anoxuma  YpuH
SrajulaliuiaH faionar Oepaxu. PomMaHHWMHr mry KucMmnma
Myaluid WHCOHIApra XOC CHTWITAKIWK, OeBadoiuk,
oedapriik, dapocarcu3nuk KabW WDIATIAPHU a44uK KyJITH
OCTHUTa OJIa/H.

“CeHTuMeHTaN caéxar’ pPOMaHMHUHI 0aéH ycnubu
XaM ¥y3raga. AcapHM YKUII JaBOMHJA HNEPCOHAKHUHT HYKU
MOHoOJIOTHAArn (Qukpiap ypracupard y3uiamil KaOud OHT
OKMMHIa XOC TapTHOCH3IHMK Ky3ra TamuiaHagu. Myammmd
ymly poManga OOIl KaxXpaMOHHHHT HYKH KEeYHHMAaIApHHU
0aéH sTap 9KaH, y3ura xoc maddodrkka, xed OUp XOJIATHA
Ha3apJaH 4eTTa KOJNJWpMacinKKa HWHTWIagu. bup Kapamma
yui0y mepcoHaxaa ojamiaapra Xoc 3au(iuvK, HKKHIa-
HYBYAHJIMKHU KYPHII MYMKHH.

SlHa UIyHHM TabKHUIJALI JKOM3KH, Mabpudarmapsap-
napHUHT pomannapuna ¢aitnacyd obpasu Mapkaszuit Fos
TamryBuu obpas Oyica, CrepH pomanuna ¢aitnacyp obpaszn
SNMU30/IMK TEPCOHAX POJMHU YHHaWIu. AHbaHaBUM caéxar-
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HOMAJapHUHT JUKKAT MapKa3uja OYiaumuy J1o3uM Oyiran
Opanuusparu mamxyp Horp-lam nbomatxoHacu xam ymoy
poMaHIa bTHOOpAAH yeThAa KOIuO, KUTOOXOHHMHI HHIOXU
KaXpaMOHHHHT IWKKAaTUHU TOPTTaH aélra KapaTHiIaaq.

Jlopenc CtepH “MeHMHT caéxaTuM Ba Ky3aTyBJIapuUM
MEH/IaH OJIIH E3WITaH Iy TYpAaru acapiiapia TyoaaH Gapk
Kwiagy”® 1ed, ¥3 pomaHMHM Oommka caéxaTHOMaiapra
yXImamaran Tap3/a SpaTHIl MakKCAIWHH OJJHHAAH KYSITH.
“CeHTUMEHTaNl caéXaT’ POMAHUHMHI SPATWIUIIUA CEHTUMEH-
TalU3MHHUHT INAK/UIAHWIIN Ba TIPEPOMAHTU3M JaBpiapura
SKAH ~ Oynrannuru  cababmu, caéxatmapuu — Garadeun
TacBHpJIAILTa OYIraH KH3UKHUII OUpo3 KaMalraHIury, Oaguuit
WKOJJAa WHCOHHMHT WYKH JIyHECHTa IBTHOOp aKCHHYA
Ky4JaliTaHJIMTMHH TabKUAJAMm >kou3. PomaHma KaxpaMoH
OpaHIMSHEHT TPOBUHIMAI IIaxapiapu OwiaH Oup Karopna
mamxyp Bepcams, Ilapmwx Oyitnmaé xam cadap Kwica-na,
KUTOOXOH caéxaTHOMaJap MyToJlaacHJaH KyTraH Ty3ail
MaH3apaJap TaCBUPHHU 9Mac, Oanku caiféx HUTOXWUHU TOPTraH
Oomka HapcamapHu Kypaau. PomaH OYTUMIapHHUHT HOMHU
KATOOXOH YMHUIADUHH “TydY’Ta YUKapaad, YyHKH yiaap
aKkcapusAT MakoH HOMH OwnaH Oepuica-ga, ymlOy MakoH
acapia Bokea comup OymaérraH xoif, ¢GoH QyHKUMICHHU
Oaxxapau, X0Joc.

CTepHHUHI ‘“‘CEHTUMEHTall KaxpaMOHU~ XaM caéxar
KWica-1a, y (akaT Ky3aTHII, MyJoXa3a KWIHII KaOuiapaaH
yeTra YMKMaimu. BUpOK yHUHr op3ynapu, aTpoduaruiapra
OynraH Xamaapuury, OomIKa MEepCOHAXIapIa ydpaMmaraH
KaJI® IMaIeKTHKACH KUTOOXOHMAA KYTPOK KU3UKHII YHFOTAIH.
AfifHaH 11y KaOH MepCOHaXKHUHT ApaThiauimy CTepHHUHT aja-

O6uérma, >KymnmajaH, WHIUIN3 afabHETHAarm HOBATOPJIUTU
JICHUII MyMKUH.
CTepHHHHI  KUTOOXOH  IHMKKAaTHHH  3BTHOOpCHU3

KYpUHIaH Maiijia AeTajulapra, XoAucaaapra, KyI xojulapa 3ca
BOKeaJlap/laH NEePCOHAKHUHI PYXUIl XoJIaTUra KapaTHIIN YH
CAaKKM3MHYM acp HMHIVIM3 aJuOUMHM MOJEPH yCIyOuma MKo[
KWIaAWraH  3aMOHaBUil  E3yBuymyiapra  SIKMHJIAIITHPAJIH.
“CentumenTan caéxar” pomanuga CTepH KyHIAIHMK XaéTnaru
BOKeajlapra HHcOaTaH WHCOH OHTHIAa Taijo Oymamurax
¢uxpnapan  6a€H  OTHIm, Kan® KeunHManapu Oyitnab

KUTOOXOHHH ¥3Hra Xoc “cahap”ra 4opiamHu ¥3 Makcagy 1eo
owtaau.

Crepuauar  “®panmus  Ba  Hramus  Oyitnabd
CEHTUMEHTaNl caéxaTu’  yHMHT OeBakT Xa€TmaH Ky3
IOMIaHJIUTl  cababnu TyramanMail konrad. bupox ymoOy
acapHUHT (uHaM KuCcMM HYK O¥yica-ma, poMaHma Mopep-
HHUCTJIAp acapilapujard OHI OKUMH KaOM WHCOHHHMHT HYKH

KeUMHMAJIApUHY, YH-Xa8JUlapUHHM TacBHpJIall MyXUM Ba
OupnHYM  YpUHAA  Typrawaura  cabaObiu  acapHUHT
TyrajulaHMarawiuru — ceswamaiiny, MWramus wman3zapanapu

yupaMaraHjuruHu uHOOatra onmMaragaa anbarra. CTepH
V3UHHUHT “XUCCHETIN~ KaxpaMoHH cadapu opkaau Oup Heda
Mypakka® TyHFyJTapHH, (QUKpIapHH, KEYMHMalapHH, Kajib
Kypalutapu Ba  u3THpoOmapuu  udoma  3tHO, V3
KaXpaMOHMHHT XaJJaH 3HEN CCHTHMCHTaJl JKaHWHH KHHOS
OCTHTa OJIa/IN.

Xysoca Ba Takiauduap. Taxaun HaTWXacuaa IIyHU
afftmmMu3  MyMKkuHKH, «®panmus Ba Hramms  Oyitnad
ceHTUMEHTan caéxar» pomanuaa Jlopenc CrepH Mab-
pudarnapBap agub cudartina y3 WIFOp KapalUlapHHHA OOII
KaxpaMOH o0pa3u opkamu xam Oepu® Oopran. XKymiamaH,
E3yBUMHMHT (paHIy31ap Tabnaruaaru 0ab3u XyCyCHATIApHU
TaxXJIWII KWIap 9KaH, YIapHUHT WHIVIM3JIAp/a YIpaMaclIuruHN
TabKUIab  yTamm. Y3 KysaTyBmapu nasomuma CTepH-
MabpudaTtdn xap OUp XaJKHUHT Y3Wra XoC MKOOHH
Tapadaapy Ba Ky3ra TalDIaHAJIWIaH alpUM KaMYHIMKIapU
XaM OymumM MyMKHHINTHMHM, 0Oapda Mmuiamiap Ba
XaJIKIapHH Oaxojiampa ymapHUHT y €ku Oy yCTyHIMTHUTa
Kapad »5mac, Oalkd YMYMHHCOHHH KaJpuATIap HyKTau
HazapuaaH 0axo OepuIl Kepak AETaH FOSHUA WITapd Cypaji.
CrepHHHHT (QuKkprya, “caii€XHuHT Basudacu ¢uopa Ba
(dayHaHM KypcaThin sMmac, Oajku CaéXaTYMHHUHT ¥3HMra Xoc
“axJIOKUil napc” yTaiy, HaTHXaga 3ca KUTOOXOH ca&xaTdu
HACHUXATHra KyJIOK TyTUIIUAaaup”. Myammud “CeHTUMEHTal
caiféx” opKanu OM3HWHT HUTOXMMHU3HU TalllKW HapcalapIaH
WYKH KeYMHManapra Kapatamd. YmoOy acap Kain0 akcura
caéxar OynMO, WHCOH KYHTTMHUT TyOuaa comamp OymamuraH
MaH3apaHd TaCBHUpPJANl MYyaNIMQUHUHT AaCOCHH MaKcaIu
Oyiran meraH xyJjocara KeJlaMu3.
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CONCEPTUAL RESEARCH IN LINGUISTICS
Annotation

The concept of concept is the basis of cognitive science and lingvocultralogy. Although the term concept is widely used both
abroad and in domestic studies, there is currently no single definition for it. There are several approaches to defining a concept
term in our linguistics today. Scientific research shows that the concept contributes to the development of constitutional,
religious, philosophical, historical, biological knowledge.

This article discusses the research that has been done around the term concept. The scientific literature was studied and analyzed.
Key words: Concept, linguoculturology, cognitive linguistics, ethnography, physiology, biology, lexeme, coding.

KOHIENTYAJBHBIE UCCJIEJOBAHUS B JUHI'BUCTUKE
AHHOTaLUA

TloHsITHE KOHIEMNTa JIKUT B OCHOBE KOTHUTHBUCTHKH M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH. XOTATSPMUH MOHITHE IIHPOKO UCIIONB3YeTCs
Kak 3a py0eXoM, TaKk U B OTCUCCTBEHHBINCCIICIOBAHUAX, B HACTOS’IIEE BPEMs ULl HErO HE CYIIECTBYET €IUHOTO OMpEIeTICHHS.
CeroHsi B Halleil IMHIBUCTHKE CYLIECTBYET HECKOIBKO MOAXOM0B K OMPEIeICHUIO MOHITH TepMiHa. HaydHble nccaeaoBanust
MOKAa3bIBAIOT, YTO KOHIEMIHUs CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO KOHCTUTYLHUOHHBIX, PEIMIHMO3HBIX, (PHIOCO(PCKUX, HCTOPUYECKUX,
OHOJIOrMYECKHMX 3HAHMM.

Boxkpyr TepmunnHa 3Macy. B 3Toit ctarhe 00CyKIar0TCs MPOBEASHHBIC NCCICIOBAHMS HAJl TPMUHOM KOHIICTIT.

KnroueBbie ciaoBa: KoHIENT, JMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHs, KOTHHTHBHAs JIMHTBHCTHKA, 3THOTpadus, (QHU3HOJIOTHS, OHOJIOTH,
JieKceMa, KOJTUPOBaHue.

TILSHUNOSLIKDA KONSEPT TADQIQI
Annotatsiya
Konsept tushunchasi kognitiv fan va lingvokultralogiyaning asosidir. Konsept atamasi chet elda ham, mahalliy tishunoslikda ham
keng qo‘llanishiga garamay, hozirda uning yagona izohi yo‘q. Hozirgi kunda tilshunosligimizda konsept atamasini aniglash
uchun bir gancha yondashuvlar mavjud. lImiy izlanishlar shuni ko‘rsatadiki, konsept konstitutsiyaviy, dininiy, falsafiy, tarixiy,
biologik bilimlarning rivojlanishiga xizmat giladi. Ushbu maqgolada konsept termini atrofida olib borilgan tadgigotlar xususida

fikr yurutildi. Ilmiy adabiyotlar o‘rganildi va tahlil gilindi.

Kalit so‘zlar: Konsept, lingvokultrologiya, kognitiv tilshunoslik, etnografik, fziologik, biologik, leksema, kodlash.

Kirish. Konsept tafakkur birligi, uning asosida
tushuncha, obraz, lisoniy ma’no umumlashmasi yotadi. Kon-
septning shakllanishi individual obraz tug‘ulishidan boshlanib,
lisoniy birlikning paydo bo‘lishi bilan tugaydi [5]. “Konsept”
termini tilshunoslikda eski va shu bilan birga, yangi termin
bo‘lib, 1928-yilda S.A.Askoldov-Alekseevning “Konuenr u
cmoBa” nomli magolasida konseptning ko‘proq so‘zga bog‘-
ligligi e’tirof etilgan bo‘lsa-da, XX asrning o‘rtalariga kelib,
“konsept” tilshunoslikda termin sifatida qo‘llanila boshladi

[5].

Mazkur termin tilshunoslikda o‘tgan asrning 80-
yillarigacha tushuncha so‘ziga sinonim sifatida ishlatilgan
bo‘lsa, uning hozirgi vaqtdagi izohi tushuncha terminiga
nisbatan kengroq ma’no kasb etganini ko‘ramiz. llmiy
izlanishlar natijasida konsept yaxlit butunlik shaklini oldi.
Konseptning mohiyatiga e’tibor qaratilsa, uni shifokor oldiga
shifo izlab kelgan bemorga gqiyoslash mumkin, negaki
shifokor oldiga kelgan bemordan birinchi bo‘lib uning kasallik
tarixi, shu bilan birga avlodida shu kasallik bilan chalinish
kuzatilgan-kuzatilmaganligi, kasallikning kelib chigish sabab-
lari so‘ralgani kabi konseptda ham ma’lum bir tushunchaning
kelib chigishidan tortib, u tashuvchi ma’nolar ham oz aksini
topadi. Shu bilan birga tushunchada bitta obraz vogelansa,
konseptda minglab obrazlar umumlashadi, ma’lum yadroviy
butunlikni hosil qiladi. Masalan, “baxt” konsepti qaysidir xalq

uchun Vatanni sevmoq, boshga millat vakili uchun esa
farzandli bo‘lmoq tarzida shakllanadi, tushunchada bu atama
insonning quvonchli kuni shaklida vogelanadi. Bundan
ko‘rinadiki, tushuncha — umumiy, konsept — individual har bir
millatning etnik tafakkur mahsulidir.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Prof. N.Mahmudov o‘z maqolalaridan birida konsept
termini eng ko‘p definitsiyaga ega bo‘lgan termin ekanligini
ta’kidlab, shunday yozadi: “Lingvokulturologik tadqiqotlarda
aynan konseptning ifodalanishi muammolariga juda katta
e’tibor qaratilmoqda, internet materiallari bilan tanishganda,
masalan, Rossiyadagi tilshunosliklarda bu yo‘nalish nihoyatda
keng tarqalganini ko‘rish mumkin, bu boradagi ishlarni sanab,
sanog‘iga etish ham mushkul. Hatto so‘nggi yillarda
yoglangan nomzodlik dissertatsiyalarining juda katta qismi
aynan u yoki bu tilda konseptning lingvokulturologik
tadqiqiga bag‘ishlanganligiga guvoh bo‘lamiz” [4].

Konsept — keng umumbashariy tushuncha, unda butun
bir leksemaning DNKsi joylashadi. Bu DNKda ma’lum bir
atamaning kelib chiqishi bilan birga, jamiyatda rivojlanishi,
taraqqiy etishi shu bilan birga qaysi so‘zlar bilan kompoment
hosil qilishi tadqiq gilinadi. Lingvomadaniyatshunoslikda esa
konsept ko‘proq “Til, tafakkur, madaniyat” kabi tushunchalar
bilan o‘rganiladi. Bundan ko‘rinadiki, konseptda ma’lum bir
tushunchaning etimologiyasi ham joylashadi. Inson ongida
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vogelik ganday hosil bo‘ladi? Qanday qilib tilga ko‘chadi?
Ushbu savollarga quyidagicha javob berish mumkin:
voqelikning tafakkurdagi umumlashgan in’ikosi — obrazning
gayta ishlanishi natijasida hosil bo‘ladi. Masalan, biror-bir
buyum xarid gilmogchimiz, avvalo, ongimizda uning kichik
loyihasini ishlab chigamiz; rangi, sifati, qayerlarda ishlata
olishimiz haqida o‘ylaymiz, urf-odat va an’analarimizga
mosligi haqida fikr yuritamiz, bu botiniy tuyg‘ularning
barchasi biz olmoqchi bo‘lgan buyumning konseptini tashkil
giladi. Har ganday konsept turli xalglarda turlicha shakllanadi,
rivojlanadi. Kognitiv tilshunoslikda eng faol qo‘llanuvchi va
turli ta’riflarga ega bo‘lgan termin konsept hisoblanadi.
Konsept lingvokultrlogiyaning markazi hisoblanadi. Kognitiv
adabiyotda konseptga falsafiy, psixologik, leksik kategoriya
sifatida qaraladi. N.Tixanovaning fikriga ko‘ra: “Konsept
grammatik  kategoriya  bo‘lib u  o‘zining formal
ko‘rsatgichlariga va shu kategoriya ichidagi differensial
belgilariga egadir”. M.V.Nikitinning ta’kidlashicha esa:
Konsept sxolastik strukturaga ega bo‘lgan diskret ko‘p faktorli
mental birlikdir”.

Rus tilshunosi 1.G.Txachenko konsept hagidagi
magqolasida tadgigotchilar tomonidan badiiy konseptga xos
quyidagi Dbelgilar qayd etilganini ta’kidlaydi: 1) mantiq
qoidalariga bo‘ysunmaslik; 2) real voqgelikka har doim ham
mos kelmaslik; 3) potensial obrazga dinamik tarzda
yo‘nalganlik; 4) obrazlilik; 5) estetiklik; 6) individuallik kabi
garashlarni ilgari surgan [6].

Konsept tushunchasi kognitiv fan va lingvokul-
tralogiyaning asosidir. Ammo, konsept atamasi chet elda ham,
mahalliy tishunoslikda ham keng qo‘llanishiga garamay,
hozirda uning yagona izohi yo‘q. Hozirgi kunda tilshunos-
ligimizda konsept atamasini aniglash uchun bir gancha
yondashuvlar mavjud: Yu.S. Stepanov konseptni shunday
ta’riflaydi: “inson ongida madaniyat o‘chog‘i, bu ma’daniyat
shaklida insonning aqliy olamiga kiradigan narsa”.
Shuningdek, Yu.S. Stepanov ta’kidlaganidek, konsept bu —
ma’lum bir so‘z bilan birga keladigan g‘oyalar, tushunchalar,
bilimlar, tajribalar to‘plami” [1]. deb ta’rif beradi. Konsep-
siyaning o‘rganilishi bo‘yicha eng atoqli tilshunoslardan biri
S.A.Askoldov hisoblanadi. U konseptga “bu bir tur yoki
boshqga turdagi tushunchalar haqida fikrlash jarayonini o‘zida
aks ettiradigan birlikdir” deb izoh bergan. V.A. Maslova
konseptlarni tahlil qilish jarayonida o‘ziga Xxos konseptual
analizni amalga oshirish metodologiyasini ishlab chigadi.
Konsept termini borasidagi fikrlar o‘zbek tilshunoslari
N.Mahmudov, SH.Safarov hamda A.E.Mamatov tomonidan
o‘rganilgan.

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).

Konsept kognitiv  lingvistikaning markaziy tushunchasi
hisoblanadi. Kognitiv adabiyotlarda konseptga falsafiy,
psixologik, leksik kategoriya sifatida qaraladi [3].

Lingvokultralogiyaning mavzusi sifatida jahon va o‘zbek
olimlari tomonidan o‘rganilib kelinmoqda. Bu kabi ishlarda
konseptning o‘ziga xos xususiyatlari yuzaga chigadi. Bilim
giyosiy fikrlar asosida wvujudga keladi. Biz ham jahon
adabiyoti vakillarining ilmiy ishlarini qgiyosiy o°‘rganish
jarayonida mavzu yuzasidan xulosalar olindi. Masalan,
Volchkov, Evgeniy Anatolievich “Mahalliy bastakorlar
ijjodida uch torli do‘mbira uchun kontsept” [8]. ilmiy ishida
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uch torli do‘mbiraning xronologik doirasini ishlab chigadi.
Ya’ni uch torli do‘mbiraning yangi paydo bo‘lgan yildan to
do‘mbiraning rivojlangan nugtasiga qadar vaqt oralig‘idagi
konseptlarni shakllantirib chigadi. Uning ishidan olgan
xulosamiz  shu bo‘ldiki, konseptlarni vaqt chizig‘ida
joylashtirsa, matnning lingvistik kodi paydo bo‘ladi. Biz
o‘rganmoqchi bo‘lgan ma’lumot biror yil atrofida unga
alogador bo‘lgan vogealar bilan birlashadi biz xotiramizda
yilni tiklasak, u bilan bog‘liq voqgealar ham xayolimizdan
o‘tadi. Masalan, farzandli bo‘lgan kuningiz, o‘sha yilni bir
xotirangizga oling, qanday ahvolda bo‘lganingiz, yaxshi-
yomon, shirin lahzalargacha farzandingizni ilk hidini tuygan,
issiq, mehrli jismini bag‘ringizga olgan hissiyotlaringiz ko‘z
oldingizga keladi. Mana shu vaqt sizning tafakkuringizda
kodlanib ma’lum bir vogeaning eng baxtli kun konsepti bo‘lib
golgan. Evgeniy Anatolievich ishida konseptni ikki muhim
bosgichda bo‘ladi. Birinchi bosgichda do‘mbiraning shakl-
lanish bosgichi bilan bog‘lig folklorshunoslik na’munalarini
yig‘adi, ikkinchi bosgichda bu janrning rivojlangan davridagi
folklor na’munalarini yig‘adi ikkalasini solishtirish natijasi
shuni ko‘rsatadiki, dombira konsert janrining badiiy yetuklik
darajasiga chigishi bilan izohlanadi. Hech narsa abadiy bir
joyda to‘xtab golmasligi kabi konsept ham doimo harakatda
bo‘ladi, vaqt o‘tishi bilan u tashuvchi ma’no ham shakllanadi,
rivojlanadi, ko‘payadi, hatto ba’zilari nutqimizdan tushib
qolishi ham mumkin. Bir vaqtlar “qo‘l”ni “al”, Kitobni
“bitik”shaklida ishlatib kelishganmiz hozirda uning shakli
o‘zgardi, ammo mohiyat o‘zgarmagan bargarorligicha turibdi.
Bundan ko‘rinib turibdiki, vaziyat fagat shaklni o‘zgartiradi
konseptni emas, konsept o‘zgarmas, u barqaror yaxlit
organizm desak xato gilmaymiz chunki vaqgt inson tanasini
fagat shakl jihatdan o‘zgartira olishi mumkin, ammo
mohiyatni o‘zgartirolmaydi.

Kirichenko Svetlana Vladimirovna “Dunyo ingliz va
rus frazeologik rasmlarida qimmat konseptualizatsiyasi”
mavzusidagi magistirlik ishida dunyoning ingliz va rus
frazeologik rasmlarida kattalik tushunchasini modellashtirish
tamoyillariga bag‘ishlagan. Tilning milliy o‘ziga xosligi uning
frazeologik fondida namoyon bo‘ladi. Frazeologik birliklarni
qiyosiy tahlil gilish jarayonida millatning ma’naviyati ko‘zga
tashlanadi, ya’ni ma’lum bir vogqelikka ikki millat vakil-
larining dunyogarashini ko‘rsatadi. Har bir tilda vogelikni
kontseptsiyalashning o‘ziga xos usuli mavjud bo‘lib, u o‘ziga
X0s va universal xususiyatlarga ega. “Svetlana Vladimirovna
quyidagilarga e’tibor qaratadi; dunyo va uning tarkibiy
gismlari tasvirini o‘rganishning nazariy jihatlari ko‘rib
chigadi, dunyoning lingvistik tasviriga ta’riflar tahlil qiladi,
dunyoning o‘ziga xos xususiyatlariga e’tibor qaratadi,
dunyoning frazeologik tasviri va haqgiqiy milliy xususiyatlarni
aniglash uchun turli tillarning frazeologik birliklarini
tagqoslash asosida turli tillarning madaniyati va o‘z
etimologiyasidan  kelib chiggan holda o‘z konseptini
shallantirishiga e’tibor qaratadi [2].

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Konsept
umummilliy g‘oyalar, diniy qarashlar, Kkonstitutsiyaviv
bilimlar, psixologik g‘oyalar, lingvokultralogik biologik,
falsafiy garashlardan ozuga olgan holda yadroviy butunlikni
hosil giladi. Uni quyidagicha tasvirlash mumkin:
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Ocrganilgan bilimlar shuni ko‘rsatadiki, konsept keng
gamrovli tushuncha bo‘lib quyidagi vazifalarni bajaradi:

Konsept — matnni kodlash vazifasini bajaradi;

Konsept — ma’lum bir tushunchaning kelib chiqish
tarixini o‘rganadi;

Konsept — har bir xalg uchun umumiy, shu bilan birga
xususiy hodisadir;

Konsept — mohiyatida butun bir mazmunning ijobiy va
salbiy ko‘rinishlari o‘z ifodasini topadi;

Konsept — hayotiy tajribalar asosida sayqallanib, boyib
boradi;

Konsept — mohiyatida bir tushuncha ustunlik gilganda
ikkinchisi susayadi;

Konsept — mental va psixik birliklarni ifodalashga xiz-
mat giladi;

Konsept — jamiyatning madaniyati hagida umumlash-
gan bilimlarni shakllantiradi.

Xulosa va takliflar (Conclusion and recommen-
dations). Konsept hagidagi bilimlarni umumlashtirib shuni
aytish mumkinki, konsept tubsiz ummonga o‘xshaydi.
Chugqurroq kirib borgan sari uning yangi girralari yangi sir-
asrorlari shakllanadi va vaqt o‘tgan sari sayqgallanib boyib
boradi.
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TPAIUIINOHHASA U ®YHKIIMOHAJIBHAS JIUHI'BUCTHUKA — 9BOJIOLIUOHHBIE 3TAIIbI PASBUTHUS
SI3BIKO3HAHUA
AHHOTAIHS

Kaxxnas nayka paszBuBaercsi nocreneHHo. PopMalibHOE W CTPYKTYPHOE HAIpaBIICHUS! SIBJISIIOTCS JABYMSI OCHOBHBIMHU JTamamu
SBOJIIOIMU SA3BIKO3HAHHA. DTH 1B JIMHHUM, KaXYIIUECS Ha MEPBBIH B3MIAA HMPOTHUBOIOJIOKHBIMU JpPYT APYTY, HA CAMOM Jele
JIOTIONHSIOT IPYT ApYyra M B3aUMOOOYCIOBJICHBEL. B TO BpeMs Kak TpaaWIMOHHAS JIMHTBUCTHKA aHATU3UPYET S3BIKOBBIC SBICHUS
oT (OpPMBI K COACPKAHUIO, CTPYKTYpHAas JMHIBUCTHKA W (DYHKIMOHANbHAs JIMHIBHCTHKA, SBIAIONIAACA €€ JIOTHYECKHM
MPOJOJDKEHHEM, OBIDKYTCS B HAllPaBICHHH OT 3HadeHHA K Qopme. B cTaTthe paccmMaTpuBaroTCs 3TH W HOIOOHBIC Pa3IHUHA
(dhopManbHOH U PYHKIIMOHANEHON JINHTBUCTUKH, aHAJTM3UPYIOTCS OHATHS U B3TJISIBI HA 3TH HAITPABJICHUSL.

KnarwueBbie ciioBa: dopmanbHas JIMHTBUCTHKA, CTPYKTYPHO-(QYHKIIMOHATBHOE S3BIKO3HAHHUE, COACpKaHME, (hopMma, JIMHTBHC-
THYECKasl DBOJIIOLIHS

AHBAHABUI BA ®YHIIMOHAJ TUIITYHOCJIUK — JHHIBUCTHUK 3BOJIIOIUA BOCKUUIAPH
AHHOTaALUSA
Xap oup an Tagprkuil maknaa puBoxiiaHagu. GopMal Ba CTPYKTYp HyHaTHIUIAp THIITYHOCTHKHAHT UKKH HHPHK SBOIIOIHOH
Oockuwnapuaup. bup kapamina Oup-Oupura Kapama-Kapumm Oyirad ymoly UKKH HyHAIHII aciuaa Oup-OupuHH TYIIUpyBUH, OUp-
OMpHHM Taka30 3Tagu. AHBAHABHH THINIYHOCIMK THJI XOJWCANAPWHH INAKJIJAaH Ma3MyHTa KapaTa TaxJIWJI KWITaHU XOJjaa
CTPYKTYP THILIYHOCIMK XaMJa YHHHI MaHTHKUH JaBoMH OyiraH (yHKIHMOHAJ JIMHIBUCTUKA TAJKUKOTIIApH MabHOMAAH IIAKJra
HyHamuImuaa XxapakamiaHaad. Makonana popMan xamaa GpyHKIIMOHAT THIITYHOCIUKHHHT 1Ty Ba 1Ty Kabu TaQoByTIapy Xakuaa

C¥3 I0pUTHIIAIH, HYHATHUIIUIAP XaKUAard TYIIyHYa, Kapaluiap TaXJIu KAIHHA M.
Kanur cy3nap: Gopman THIIYHOCTHK, CTPYKTYP-()YHKIIMOHAN JIUHTBUCTUKA, MABHO, K, TIHHTBUCTUK 3BOJTFOIIHS.

Kupum. KoWHOTHHHT sipamummpaH TOpTHO TO ep
103U/1a OHTJIM OPTaHM3MJIAPHWHT IIAKJUIAHUIIN-FO HT KUYUK
Tabuuii Xomucajaprada Oapyacd SBOJIONHWOH TabIMMOT
Ha3apusACH BOCHTAcHJa acociaHaau. AJdaTrta, HBOJIOINOH
Ha3apusi HHCOH TOMOHHUAH SIpaTHIITaH aKCapHsT THIOTe3aliap
CHHTapu ¥3 KaMUMIMKJIapra dra, aHd Iy HYKCOHJIMIMK
BaKUJIAH WIOXUNA HOTHAO Ha3apHsCH, KPeallMoHU3M, XaHy3 ¥3
Ky4dHHH WYKOTMaaW, WKKH KyTO Tapadmopiapu opacuaa
JouMuid 6axc MaBxkyH [S]. DBOIIOIMOH Ha3apUsHH OUOJIOTHK
acIeKTIa acociam EKM KopajamljaH YeKHHTaH XOoJlJga YHHU
0omrka TapMOKIAp pPHBOXHHH HCOOTIOBYM  MEXaHU3M
cudatuma Oaxojaml MyMKHH. 3epo, HMHCOH TadakKypu
Maxcyau OynMum uiM-aH TapakKMETH, XKyMiaJaH, YHUHT
THOOMET, TICHXOJOTHSI Ba KAaTOp WXXTHMOHH TyMaHHTap
coxajapy aifHaH TaapWKUi acocna, 00CKHIMa-00CKHY PUBOK
Tornau. YmoOy ¢aH TapMOKIApH PHUBOXKK Xed Hapca HyKIaH
0op, OopaaH YK OYIMaciIury, YCUIIaH TyXTarad Xap KaHmai
(heHOMEH TaHa33yira 103 TYTUIIH, OHP MapoOMIary, MybTaliI
IOKCAJHII CYpBAaTH JaBOMHHIMK KagolaTh O3KaHIUTHHU
ucboTIaaN.

Tun couman Xxomuca, YHH TaIKUK  OTYBYH
TUIILIYHOCTHK ()aHu XaM MKTUMOMH xapakrtepra sra. ®aH Ba
SBOMIOIMOH HAa3apUsHU OWp KecuMIa KysaTap SKaHMH3,
MapOJOKCA XOJNATHU IBbTUPO] ITMACIUKHUHT WIOXKH HYK.
Tabuuii XomuCaNapHUHT Taigo Oymum cababiiapu, PUBOXK-
JaHUIOI OOCKUWIAPHWHM acocliallira KapaTWIraH 3BOJIIOIHOH
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Hazapus ymoy coxa BaKWJUIapu opacuaa 0axc-MyHo3apaiapra
cabab OynraHm Xonga, IKTHMOWK-TyMaHHWTap (aHmap
TOMOHUAH ¥3 TaCAUFUHU TONAU. TYFpH, 3BOIIONMOH Ha3apus
TUJIHUHT Maig0 OYNMUIIMHKU acocnail onmMaiau. 30TaH, ymioy
Hazapusara MyBOGUK OyiraH T maiino OyiMImma 4akupuk
Ba TaKJIUIAp THUMOTE3acH ¥3 HCOOTHHH TomMaraH. THi
WIOXUA HMOTHIO HaTWXKacuIa 3yXypJiaHOM. YHUHT Maiiio
OyiummMHE  acocnadiauraH  OomIKa Hazapusuiap — TypiH
cababnapra kypa WHKOp 3TWiaad [6]. BUpOK THI MKTHMOHI
MYXUT/a, SBOJIONMOH OOCKHYIap/a PHBOXK TOIAW, YHHHT
MEXaHU3MJIApH TaJpYDKUH  paBUIIa  MyKaMMaJUTallajH.
Tungaru 3cKuprad, sSipoKCU3 3JEMEHT XaMmJa MeXaHH3MIap
HYTKJa MHKMpO3ra 03 TyTaJud Ba YHYTHJIAIW, HKTUMOUHN
3apypar caba® T sHruiIaHagy, ysrapagd. Typnu mapt-
mapouTiaap cabad Tabumil Xoamcanap, MacanaH, Typiap
MyTanusacH kabu (eHomeHnmap OWMp Heda MUHT, MHIUIHApPT
WWUtap JaBOMHIA COAMpP OYJiraHd XoNja, FOKTHMOWH
XapakTepra dra TWJI PHUBOXKIAHWIIN HUCOAaTaH IOKOPH
QUHaMUKara ora. bByHmall amHaMuKa THJI XOAMCANTapUHU
TaJIKUK STYBYM THJIIIYHOCIHK (DaHH XaM JOMMHH y3rapuiiia
OYNMMIIMHYN TaKo30 3TaAu. TWIHMHI Ly TapuKa Te3 cypbaria
SHTMJIAHUIIM THILIYHOCIUK (aHUHUHT TOUMHI Yy3rapuin Ba
PHUBOXIIAHUIIA OYMUIINHY Oenrmiainmy.

JlucoH Ba MHCOH HYTKM KYpWIMIIM, Yy3ura
XOCIIMKJIAPH, TH3UMH XamJa TapkuOum KaauMmuaH MyTadak-
Kupimap 3pTHOOp Mapkazupa OymraH. Twn maiimo Oymmmm
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xakuna ¢ukpnapuan “Kpatun’na 6aén stran [lnaroH, nHCOH
HYTKH Taakuku acocuna “Ilostuxa”nu Outran Apactyraua
TypJIU aBpiapaa smad yTraH akcapusaT olnuM-y Qysanonap ¥3
JAaBPUHUHT (paHM WITApUTHIAH Kypa WIFOPPOK SKaHIMTMHH,
Te3 CypbaTia pPUBOXNJIAHAETTaHMHU YbTUpod 3Tamu. bupok
(aHHWHT SHTHIAHWII CypbhaTH Ba y3rapuiuiap 3ajJBOpU
Xycycuia CyOBeKTHB (UKpiapra TasHraH XoJjja Xyroca
kw6 Oynmaiimu. 3epo, Xap Oup maBp HaMoOsSHOacH Y3
AQCPHHHUHT WIM-(GaHU PHBOXH Xycycunaa ailHu QuKpIapHU
Omnnupuiny tabumil. Kumm HUroxuna MyaiissH SHIMIHK EKU
UXTHPO KaHJaJap MyXUM Ba OJaMIIYMyJ] KypuHCca-ia, HUpUK
TapuXUi JaBp Y4yH YHHMHI axaMHUSTH 3appa Kagap Oy
MyMKHH. UyHOHYH, MyXaHIMCIHK Ba TEXHMK TapaKKHET
OGockuuIapuaa FUIAUPAK HMXTUPOCH MyXpJaHTaH, YHHHT
TYpiHM IaBpiapiard IMIAKINA Ba XAKMHH Y3rapHIUIapuHA
Kaifig oTHO Oopmm KarTa axamHuATra ora  OyiMaras.
PuBoxaHumr OOCKWWIApMHM aifHM NIYHAEK HHUPHK Tamal
TONIIapra aXpaTWO TaxXJIWI KWICAK, TWIIIYHOCIUK (aHu
TapakKUETWHH XaM INapTiad paBHIIJa HMKKH OocKu4ra
axparuil MyMKuH. Jlactnabku 6ockuy cudaTtuaa THIIIYHOC-
TUK (aHW MIaKJUIAHWIIAAAH OONIIad TO THIHHHT TPaMMAaTHK
KOHYHUATJIAPH  WM34YMJI  TAAKUK OTHINIIM, AaHbaHAaBUIl
rpaMMaTiKa Me30HJapH OaraMoOM MNIAKJUIaHTaH OHp HUpPUK
JaBpHU ¥3 muura onanu. Iy Ypunaa aiitum »xousku, Typiau
THJUTAPHHUHT TPAMMATHK KYPCAaTKUWIAPUHU aJIOXUAA YPraHuII
¢dapxim maiTiapia HUXOsACHra erraH. MacanaH, WHITIH3 Ba
HEMHC TWUIAPUHMHT TpaMMaTHUK KypWIMIIH, Xap Oup
TpaMMaTHK KaTETOPUSACU XYCYCHJAru SXJIUT xyjiocanap XIX
acp Oommra kenmu®  aHWKIAHTaHH  XO0Jinma,  y30ek
TUINIYHOCTUTHAa (GopMan TaaKuKoTiaap skapaéaum XIX acp
CYHTHIa pyc TWINIYHOCIWTH aHA03acH acocupaa OoInIaHIu
[7]. V3 maBbGarmma, rap6 THIINIYHOCTMIH TAPaKKHETHHHT
KeHMHrH  OOCKMYHra OSpTapok Kupub Oopmu, ¥30ek
THIIIYHOCIWTHAA 3Ca aHTPOIOLEHTPUK TAAKUKOTIAp YTraH
acp cyHruja ro3ara keia Oonmiamu. bumamusku, Masiym Oup
MYAZATHA TapUXUH JaBpra aXpaTHII Ba IIy JaBPHHA HOMJIAII
yUyH YHAArd HT MyXUM HXTHPO €KM MJIMHH HaTHXXKa HOMH
KymraHany. TWIMIYHOCHIWK — TapaKKHUETHHUHT — J1AcTIaOKU
OOCKMYMHM YHWHI HUXOSICHJArM HAaTH)Kacura Kypa HOMIIAII
XaM ymoOy JIaBpHUHT KeHHMHTM OOCKMYMIAH NPHUHIUITHAI
(dapkuHu Kypcatnb Gepanu.

byryHn aHbaHaBU THUJIIIYHOCAMK Ba aHbaHaBUH
TrpaMMaTHKa XaKWJa c¥3 KeTap 9KaH, aHbaHAa8ull WCTUIOXH
SCKUpPraHTa TEeHINAIITHPHING, ymoly HyHamumpaa oiud
OopwiraH TQAKUKOTIAp AaBp TajaOura MOC KeIMaiIu JeraH
STHTJIAII Kaparuiap wirapu CypHIajn. Bupox
THINTYHOCITUKHUHT 3HT HHPHK OOCKUWIapHIaH Oupu Oynran
yuby JaBp XO3MPrH TaAKUKOTIAp Y4YyH acoc, IOHIeBop
BasudacuHn yTaiinu. THINIYHOCIMKHUHT MK OOCKUYM aHTHK
JnaBpiapiaH Oomwiad TO SKUH YTMHINra Kajap THIAArud
rpaMMaTHK XOJHCATapHH OWpMa-OuMp TaAKWK KHJIHIITA
Kaparwirad. Onmmimap Xap OHp JJIEMEHTHHMHI ¥3HTra XOC
XYCYCUSITIApUHH YPraHWINTaH, SBHA THJI XOAWCATAPUHHUHT
TabMaTH anoxuaa MECKPUNTHB W30XJaHATW. YHUHT ¥3
Typumarn Oomka sneMeHTHap OwmaH ¥3apo MyHOcabaTH
XaKuaa TYXTanuO yTunamaian. TuIIyHOCTUKHHMHT —yImOy
6ockrun Xap OMp THIJI XOAUCACH XaKuJa aTpodinya TacaBByp
XOCHJI KWJIMIITa KyMak Oepuiin OuiaH Oupra ¥3 HaTwkanapu
Ownan  ¢daHHMHr  KefimHrM  OockuuM  (DYHKIIMOHAI
THJIITYHOCIIHK, XyCycaH, (yHKIIMOHAT rPaMMaTHKa PaBHAKUTA
Xucca KyIiau.

AHBaHAaBHH TpaMMaTHK TaBJIAMOTIApAaH (apKin
ymapoxk (yHKOMOHAN TpaMMaTHKa TWI — XOAWCATAPUHU
axpaTu® YpraHUIIHM, sSKKA TapTUOAA TaxXJIMI KWINO H30X-
JAITHM Makcal KuiMaiinu. dyHKIMOHAN THIIIIYHOCIHMKHUHT
Makcaad THJIAArM Xap OWp DJIEMEHTHUHI Y3HMra Xoc
XYCYCHATIApUHU aHUKJIam OwiaH Oupra, yHUHT OoOIIKa
BoCHTaNIap OmiaH MyHocabaTra KHpPUIIWII XapaKTepHUHU XaM
ypranagu. CTpyKTyp THINIYHOCIMKHHHT TapMOKJIapHIaH
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Oupn OynaraH  (QYHKIHOHAN JIMHITBHCTHKA  TaOHMAaTHHU
Kyliugaruya TaBcU(aml MyYMKUH: TWl OHp Makcaira
HyHanTupuiarad udona OHPIUKIAPH Ba BOCHUTANAp TH3UMHU
cudaTtuaa Oup Heda BazudasapHu OaKapUIIN JO3UM, YIapaaH
9HI AaCOCHHCH 3ca KOMMYHHKAaTHB Basu(a. JIMHIBHCTHK
(yHKIMOHAIIN3M HaMOsTHIAJIapH TYJTHUHT acocuit
XyCyCUSTIapuHH OeBocHTa (HYHKIMSUIApHH, SHHU THII Basnda-
JapUHU W30XJall Ba TaBCH(UIAIl OPKAIM OYHII MyMKHH-
JIUTUHU ~ TabKuajmamaau. SIpbHM  KYHpOK  alfTranja,
THIIIYHOCIHKAA (YHKIMOHAIM3MHHUHT acCOCHH FOSICH THI
LIAKJIMHU YHUHT Bazuganapu OpKaiu u3oxjaamaas uoopar [8].
JlapXakukaT, TWJIHWHT OHTOJIOTMK TaOWaTHHU OYHII
YU4yH yHAArum Xap OWp BocuTa Ba Xoauca ¥y3 Basudacugal
Kenub YMKKAH XONga YPraHWiIWIIM JIO3UM. THIHHMHT Y3U
nommyHKIHOHAT XapakTepra ira OyJIraHMZaH YHAArw Xap
OHMp 37eMeHT XaM KYN BasH(paTMINK XYCYCHATIN OYIHIIN
Tabuuil. AHDIAIMIAOUKY, (QYHKOHOHAN — THJIIIYHOCIHK
TaaKUK OOBEKTH (apKIaHUIINra Kypa OMp Heda TapMOKKa
axpanub keraad. 3epo, Xap Oup THI XOoAHMcacH HYTKIA
BOKENAHAp 9KaH, y3Ura Xoc IpaMMAaTHK, CEMAHTHK, COIHA,
KOMMYHHKATUB Ba TparMaTuk BasudamapHu Oaxapamu. Tui
XOAWCACHHUHT MOXMATH aifHU IIy Basu(alapuHU YpraHMII,
TaxXJIWI KWIAII OPKalIy OYMiIagd. BUp THI BOCHTAaCHHHHT
KaTop IapaMeTpiiapuHU Kampa® oJyBUd  (YHKIIHOHAI
TWIIIYHOCIHK TaJIKUKOTIApU ¥3 OHTOJOIMK Tabuatu cabab
0ab3u YpuWHIApIa CTPYKTYpU3M TapMOKJIapuaaH Oupu
cudartuma osmac, Oanku YHIAH aJOXpAa axpajraH Ba
HUPHUKPOK TABIUMOT Ae0 OGaxoNaHWIIN XaM MyMKHH. SIBHU
(yHKIMOHAN TWINIYHOCIWK WyHamum cudaruna Oab3aH
CTPYKTYp TWIIIYHOCIHK CapXaJUlapujaH YHKAO KeTamH.
Ywby iynanumra, acocaH, amaira OIIMPHITaH TaIKUKOTIAp
TWJI TH3UMH Ba YHUHT TapkuOWil sneMeHTIapu Basuda
TabCUPU  OCTHIA, (YHKIMOHAN  Tamabiap  acocuia
HMIaKUTaHaIW JAeraH HyKTaW HasapJaH KeJln0 YuKau.
OyHKIMOHAN TWIMIYHOCIUK TAAKUKOTJIAPH THJI MIAKIMHH,
YHIArW KOJWI Ba KaTeTOPHSUIapHH Basudacu OpKain
TaBcu(uamra, m3oxjamra wHTHiIamd. Ly Hykraga ¢yHK-
IIHOHAI TAAKUKOTIAp (HOpMal THIINIYHOCINK THIIOTE3aIapHHN
TYAIUpHUIITa Xu3MaT KWIagd JAeHuIl  MyMKHH, 3epo,
aQHBAHABMH THJILNIYHOCIHK BaKWUIAPH THJI CTPYKTYpPacHHHU
Yyprauumap sKaH, xap Oup Bocuta GyHKIMACH XaMaa yMyMHH
KOMMYHHMKATUB Ba3u(aHUHT THJ TH3HMHra KypcaTaauraH
TAbCUPUHU JBTHOOpPAAH deTAa Kouaupumap 3au. bupox
KaMPOBHHHUHT KEHI' KYJIaMJIMJINIH, HaTIbKamapu (aBKynona
IOKOPH aMalMii axaMusTra OSTAINTH Y9yH alKaHaIuTraH
(yHKIMOHAN TWINIYHOCIUK aHbaHaBUH, SBHH (opmai
THJIITYHOCIIMK HYKTaW Ha3apUIaH KOPATAHHUIIN XaM MyMKHH.
AWbaHaBU{ THIIIYHOCIUKHUHT aHHWK-PaBIIaH IIOCTYJIaT-
napuiad Gapkin Yaapok GyHKIMOHAT TUIIIYHOCIUKIA XaTTO
TasHY TymIyH4a OyaraH  “GyHKums” XaM  Ma3MyHaH
HOJIUCEMAHTHUK, ’bHU THIIHUHT QyHKIMsACH OUpAaH OPTHUK.
dopman THIIIYHOCIHK Ba (QyHKI[OHAI JIMHTBUCTHKA
opacuzmar TaoBYT Xycycupa (UKp OpHTap AKaHMH3,
OenxTuép Qusnka haHUIArd HKKU HUPUK KapamMa-Kapii KyTo
SUIIUATH KUK XaénuHu OaHp sTaau. 3epo, ymoly 3HIIUsT
(haH Ba HHCOHHUHT OOPJIMK XaKUAArd TYIIyHYaJapHHU aBBasl
Ba CYHT JeraH JaBpra axpatu0 ro0opau. Pu3uK-MaTeMaTHK
onmumiapzan 6upn M.MpbI3HHKOBa ¥3 (aHMHUHT MKKH JaBpra
QXpaTUIIMHN OaAuuii makina Kyiunarnda H30Xaauam:

bopnuk capcorn 50u masxym 3yamamoa,
Xaxoan amp 6y10u Hyp Keacut oes -
Hviomon maghaxxypun smou mawvana.
Hbnuc 2azabranou, “xypacus” des
DiiHwmerin 0axocun Apamou ana

Maexym syimam Kaiimou, cynou mauvaia.

IOxopuaaryu TYpTIMK TaXJIMIN THINIYHOCIHK TapUXH-
Ja XaM aWHM CHUMMETPUSHHM WJIFalll MMKOHHMHH Oepasil.
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UynoHun ¢opmMan THILNIYHOCIMK aHHK KOHYHHSTIApHU
MAKVTAaHTUPAN, YHIArM HUCTWIOXJAp JyFaBUH MabHOCHUTra
Kypa xaMm Oup cemaiu, aHUK (PEHOMEHJIAPHU TaJKUK 3THO,
MaBXyMUATIAH WUPOK Xyhocamap Oepau. DyHKIHOHAT
THJIIIYHOCIHMK 3Ca THI 3JE€MEHTIapUHUHT MaBXyM XYCYCHST-
JapvHU KaMpald OJMII, Xap Oup BOCHTaHH HYTK MEXaHH3MU
TapkuOMga Ky3aTHIIHM Makcax Kwign. @DyHkuonan
THJIIYHOCIUK TWJI XOMUCANAPUHHA MyaHsH KOJHWITra COJIHII,
a1 GepHIl YpHUTa yITapHUHT MaBXy[ IIAKIN JOHpacuIari
MOXUSTUHH M30XJIAITHM Makcaj KWIAU. SIbHH IIy KyHrada
AQHUK Ba paBlIaH OYyiaraH TWIIIYHOCHUK ¢aHu Qopman
KOJIMIUTAp/IaH YeKHHAp 3KaH, KOPOHFY MaBXyMHAT IrHpaooura
Tymwau. MabiyMky, aMepuKanuk TuiairyHoe oaum H.Yomckuit
Y3MHMHI T'€HEepaTHB IPaMMaTHKa TabJIMMOTH OWIaH (opmai
THJIITYHOCIMKHUHT acoC BaKWUIApUAaH OMpH XHMCOOIaHaIM.
VYHuHT m3nonnIapn GYHKIHOHAN THIIIYHOCIHK HYHaIHIINAA
acocnii HyKCOH cudaruga ‘“Bazuda” Ba “MYIOKOT (KOM-
MYHHMKaTHB) Basudacn” aTaMaJapHHUHT MaBXyMJIMTHHH,
ymoly atamanap aHUK Oup Ma3MyHHH 3Mac Oup Heya MabHO Ba
TYPHH KamMpald OJHIINHY Ky pCaTUIIa .

AnpaHaBuii Ba QYHKIMOHAT THIIIYHOCIUK Opacuaaru
3UIMUAT Mypakkad XapakTepra sra JAeHHII ~MyMKHH.

BupnHYNCH MKKUHYMCHHUHT MaBXyJ OYJIMII XaKKHHH TYya
MHKOD 3TraHu X0J1a, QYHKIHOHAI THIIYHOCINK BaKHILIapH
T XOIUCAJapH MyaisH OHp KOJMII acocuia KYJUIaHHIIH,
HIAKJIra 3ra S5KaHJIMTMHA MHKOP 3TMainu. bomikaya airranza,
(hyHKIIMOHAJ JTMHTBUCTHKA (hOpMall TUIIIIYHOCITHKHY ¥3 aCOCH
cudatnma spTHpPOd dTamm. 3epo daHmarm xap KaHmait
SIHTTUTHK ACKHM Kapall acocura — YHH MHKOp €KH TacAWK JTHII
acocuia Kypwiaagu. QyHKIMOHANT JMHTBUCTHKA aHbaHABHIl
THJIITYHOCIIMK HaTIYDKaJIApUHH TacAHUKIaiiay, Kabysr Kuaau Ba
y0y HaTHXKanapra CysHraH XOJJa THJI XOAUcCanapy TaaKUKH
KYJTaMUHU KEHralTupaay, TaJKUKOTHH Ma3MyH Ba MOXUSTaH
IOKOPHUPOK NOFOHATa OJTHO YMKAIN.

Hoanuk Ba ¥3u uyKyp TyuryHMaran (eHOMEHHH
WHKOp JTUII MHCOH ¢urpatuna Oop. Illynra kapamacnas,
wiM-¢paH Oopimkmarn Oomka Hapcajgap KaOu —JouMumit
y3rapumja Ba pPHUBOXIIAHHWIIIA JaBOM OJTaBepaigd. bByryH
MaBXyM Ba TYNIYHapCH3 KYpHHTaH (pYHKIHOHAI THIIIYHOC-
JMK YPpHUHU KyH KeauO Gomka TabauMoT srayutaiay. lynra
Kapamaclas, OyIFrycu MakTabuap, HyHaIHII Ba Kapanuiap Xam
XyAnu aifHn mampa ¢opmai TabIMMOT acocHja IIaK/UIaHTaH
¢yHKIMOHAN EHIOAITYB CHHTapW Y3WOaH aBBAITH OOCKUY
HaTIDKaJapyuaaH yHyMIHd (GoinanaHaan.
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DISTINGUISHING FEATURES OF SPECIALIZED VOCABULARY FROM GENERAL VOCABULARY ON THE
BASIS OF SCIENTIFIC RESEARCH
Annotation

With the increasing use of English for Specific Purposes (ESP) in professional and technical fields of study high efficiency of
teaching a foreign language in non-philological universities has become necessary for the formation of a specialist of any profile
due to the fact that a qualified specialist must be familiar with special vocabulary in the field. The present research aimed to
identify the specialized vocabulary from general word list by formation of experientially proved lists of the most crucial
vocabulary, in different spheres such as wine tasting course, television, culinary writing course, patent technical vocabulary, the
nature of anatomy and linguistics text, vocabulary development of English for food and beverage service, newspaper reviews,
tourism vocabulary. The paper also indicates the amount of specialized and academic words that helped to determine statistics of
the technical terms. Based on the analysis the percentage of specialized words and some certain words in each sphere have been
defined, practical proposals were developed for further methods of implementing specialized vocabulary in ESP classes.

Key words: Specialized vocabulary, specialization, identification, technical vocabulary, investigation, word list.

OTJIMYUTEJIBHBIE IIPU3HAKHU CHEI_[I/IAJII/ISI/IPOBAHHOfI JEKCHUKHU OT OE].IIEFI JEKCHUKHU HA
OCHOBE HAYYHBbIX I/ICCJIEI[OBAHI/Iﬁ
AHHOTAIHS

C poCTOM HCIOJIb30BaHUS aHTJIMHCKOTO sA3bIKa JUIs crieiuanbHbIX 1eneil (ESP) B mpodeccnoHANBHBIX M TEXHUUECKUX 00JIACTIX
00y4eHus, BbICOKass 3((GEKTHBHOCTh MPEMOJABAHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKA B HE(UIOIOTHYCCKHX YHHBEPCHTETaX CTala
HEOOXOMMOU 11 ()OPMHUPOBAHUS CIEIHUATICTA JIIOOOTO TPO(UIS MOCKOJIBKY KBATU(PHIMPOBAHHBIA CIEIHATIHCT JIOJIKCH
BJAJeTh CIIEIHWaJbHONW JIEKCUKOW B JaHHOW oOmactu. [laHHas uccienoBaTenbcKas padOTa HANpaBlICHO Ha BEHISABICHUE
CHCUUANBHBIX JIEKCHYECKUX EIMHUI W3 CIUCKa YacTO HCIOJb3YEMBIX CJIOB ITyTeM (QOPMHUPOBAHUS OSKCIEPHUMEHTAIBEHO
MOATBEPKACHHBIX CITUCKOB HanOoJlee BaKHBIX JIEKCHUECKUX SAWHUI] B PA3JIMUHBIX O0JIACTAX, TAKUX KaK Kypc IETyCTallld BUH,
TeJNeBUICHUE, KypC KYJIHHApHOTO NMHChMa, MAaTEHTHO-TEXHUYECKHH CIIOBapbh, XapakTep aHATOMUYECKOTO M JMHTBHUCTHYECKOTO
TEKCTa, Pa3BUTHE CJIOBAPHOIO 3araca aHTJMUCKOTO S3bIKA JJIsl MPEANPHATHI OOIIECTBEHHOTO MUTAHUS U HAITUTKOB, 0030pBI
ra3er, TypuCTHYecKas JIeKCHKa. B craThbe TakkKe yKa3aHO KOJIMYECTBO KOHKPETHBIX CIEHHUAIBHBIX JIEKCUYECKUX EIUHHI] U
aKaJIeMHUUYECKUX CJIOB, KOTOpPbIE MOMOTIJIM OIMpPEJEIUTh CTaTUCTHKY HAyYHO-TEXHHYECKHMX JIeKcHyeckux enuHull. Ha ocHoBe
aHaK3a ObUTH OTIPEICIICHbBI MPOICHTHBIE OJIH CICIHATBHBIX CJIOB U JICKCHYESCKUE SAMHUIIBI OTIPEIENICHHOM cdepe, paspaboTaHbl
MPaKTHUECKHE PEKOMEHAAIMH O METOJaM BHEIPEHUs CHEIHANbHBIX JEKCHYECKUX EIUHHIl B KypChl aHTJIMHCKOTO S3BIKA,
MpenoaBaeMble IS CTICIIHATBHBIX LENeH.

KniwoueBble ciaoBa: CrnenuanbHble JIEKCHUECKHE EIUHHIBI, CHENHANBHAs O0NacTb, HICHTU(HUKALNHWSA, HAYIHO-TEXHHYECKas
JIEKCHKA, MCCIIEJOBAHUE, CIIMCOK CIIOB.

UJIMHUN TATIKUKOTJAP ACOCUIA YMYMHUCTEBMOJIJIATH CY3JIAP PYUXATHJIAH MAXCYC JIEKCHK
BUPJIAKJIAPHA AHUKJIAIITHUHIT Y3UT'A XOC XYCYCHUSITJIAPA
AHHOTAIHS

Kacbuit Ba TexHHMK coxaiapja Maxcyc Makcaulapia YKUTHUIAIUraH UHIJIN3 THIH TWIHAAH QoiianaHunHuHT Tobopa Kynaino
Oopum HOPUITOIOTHK yHUBEPCUTETIApia YeT THINHH YKUTHITHUHT I0KOPH CaMapamopiIuTH Xap KaHAal coXa MyTaXacCHCHHU
MIAKUTAaHTHPHII YIyH 3apyp Macanara aijaHad, TyHKH Majlakall MyTaXxacchuc ymi0y coxagard Maxcyc JIEKCHUK OMPIHKIapHHH
SXITM OWINIH Kepak. Ma3Kyp TaIKWKOT WIIHM TYpJIM coXajlapna, KyMIamaH, MAapoOHM TaTHO KYpPHUII KypCH, TEIEBHJICHHE,
OIIIA3JIUK KyPCH, TATEHT TEXHUK JIyFaTH, aHATOMHS Ba JTMHTBICTHK MaTHHUHT MOXMSTH, O3UK-OBKAT Ba MUMMIIMKJIAp XH3MaTHIA
MHIJIM3 TUJIM JIEKCUKACHHY PUBOXKJIAHTUPUIL, Ta3eTa HIapXJIapH, TYPU3M JISKCHKAcH KaOW Typiii coXajap/a dHI MyXUM JIEKCHUK
OMPIMKIAPHUHT Taxpubaga MCOOTIAaHTraH pYHXaTapUHM HIAK/UIAHTHPHUII OPKAJIM yMYyMHUCTEBMOJIIArH cy3nap pyixarumaH
Maxcyc JIeKCHK OWpJMKIApHH aHUKIamra kapartwirad. LyHWHrOek, Makonaia WIMHHA-TEXHHUKaBUH JIEKCHK OWpIUKIap
CTaTHCTUKAaCHHM aHHKJAIra épraM OepraH MaxcCyc JISKCHK OMPIHKIAp Ba akaJeMHK Cy3jap MHUKIOPH KypcaTuiarad. TaxJjiuin
acocuza Xap Oup coxajga Maxcyc Cy3mapHHHT (on3iapy Ba GakaT afHaH Ma3Kyp COXa JIEKCHK OMPIIMKIApH aHUKJIAHIN, MAaXCyc
Makcauiapaa YKUTHIAAUTaH WHIVIN3 THIM Kypclaapuaa MyTaXxacHCIUKKa OHJ] CY3JIapHH >KOPHH ITHUIIHHHT MeTomiapu Oyinda
amanuid Takuduap unuad IHKUAIIH.

Kanut cy3nap: Maxcyc lekcuk OMpanKiIap, Maxcyc coxa, aHMKIAIl, HIMHH-TeXHIKaBUH JTEKCHK OMPIHUKIAp, TAIKUKOT, Cy3I1ap
pyiixaru.

Introduction. Today, requirements for training important place in the comprehensive harmonious develop-

professionals in a very different profile have become an
integral part in modern society. A foreign language embodies
great potential that meets the needs of society and occupies an

ment of the individual. Teaching foreign languages is not only
the provision of knowledge about a foreign language, but also
a factor influencing the formation of a person who is ready to
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independently master knowledge, who can think creatively,
who is aware of the cultural heritage of his Motherland and the
country of the language being studied and the place they
occupy in the world history. A foreign language is a source
that plays an important role in the achievement of an
individual's intellectual, cultural and professional excellence,
as well as a factor that plays an important role in his cultural
development.The basis of any language represents the literary
language. A special place among the limited used vocabulary
is occupied by specialized vocabulary used in a specific
professional field The practical implementation of the strategy
of teaching professionally-oriented specialists in a certain
sphere requires demand for identifying special terminology.
For this regard, determination of specialized vocabulary in a
special sphere has become a major significance. Paying
particular attention to the special words promote for correct
comprehension of the whole text. Each specific field has its
own specialized vocabulary. It is obvious that students may
face difficulties to distinguish words in their general or special
meaning, because one word appears as a general as well as in
its technical meaning. Confusion in identification of the
technical meaning from a word in general meaning leads to
misunderstanding of the technical subject. Accordingly,
investigations of scholars in the determination of specialized
vocabulary may be a solution to this issue.

Literature Review. There are various views of
researchers on this topic. For instance, according to P. Low
[9], the essence of vocabulary awareness has always been in
the center of attention. The amount of words, exactly which of
them should be instructed during a limited time is the
significant factor in teaching process. For this reason,
identifying specialized vocabulary from general words is
indispensable nowadays. [1]

In the apprehension of general or academic
vocabulary, awareness of specialized technical words has a
vigorous effect in enlarging students’ vocabulary skills in the
target sphere. [3].

Chung & Nation stated that technical words are
associated with a specific subject, is discovered in a special
sphere and is part of the subject knowledge system. Each of
these aspects can be a basis to define specialized vocabulary.

(2]

G.P.Ragini claims that technical vocabulary is the
specialized vocabulary that comes to existence with the
necessity of precision of certain words in a narrow field for
experts to share ideas. She also says that it is demanding to be
aware with general vocabulary in improving one’s technical
vocabulary. [14]

Coxhead’s [4] deduction was that common words
which are used in daily lives of people can be technical words

as well. Examples like blind, point, beam etc. can be familiar
to learners in their general meaning, but special meaning need
to be introduced.

According to the above-mentioned ideas, identifying
specialized or technical vocabulary from general words will be
a base element in heading future specialists in their vocational
training. It will also promote to focus on the target area. Along
these lines, several suggestions on identification of specialized
vocabulary have been presented.

In the study investigated by P. Low [10], as the corpus
of specialized vocabulary was chosen Thai cuisine, more
specifically Thai food menus. In order to extract specialized
vocabulary from the certain field Internet and a computer
corpus program was used. The research methodology
consisted of three parts: corpus collection, corpus processing,
and corpus analytical tools. In the corpus collection
deliberately were chosen Thai Food menu words taken from
six Thai restaurants as they were considered authentic
materials. The major goal was these restaurants must be
located in English speaking countries. 7403 running words
made up the size of the food menu corpus. While processing
the corpus, Thai food menu items were put in order where
proper names and some parts that are not belonged to lexical
analysis were deleted. As a tool of the research was Lexical
Tutor (Vocabulary Profile) which is an online software
program. In the final point, word items were divided into four
parts: first (35.47%) and second parts (35.47%) mostly include
function and content words which are considered most
frequent words in English. The small amount of words
(0.89%) were found in academic word list. 43.83% off-list
words or specialized vocabulary made up of this lexical
corpus. It shows that specialized vocabulary has a significant
place in ESP course. In conclusion the researcher indicated the
off-list words could cause difficulty in learning process of
nonnative speakers of English. For this reason, P. Low
suggested building up a word list of specialized vocabulary.

Research Methodology. It is important for teachers
and instructors to identify not only the amount of words that
should be taught during educational process, but which words
are necessary in the specialized field of the teaching. Taking
this mind into account, research-based, experientially proved
lists of the most vital vocabulary is advisable to form. [10].
The following table shows the conducted research
investigations on specialized vocabulary in different spheres
such as wine tasting course, television, culinary writing
course, patent technical vocabulary, the nature of anatomy and
linguistics text, vocabulary development of English for food
and beverage service, newspaper reviews, tourism vocabulary.

TABLE 1.
RESEARCH INVESTIGATIONS ON SPECIALIZED VOCABULARY
Contents Results
Wine Tasting Integration of two in-house corpora of wine community was realized and applied as additional

materials for the students’ practice and home assignments. According to the results, there is a
high frequency of content words of specialized vocabulary in the high lexical density (more
than 66%) the strong existence of specialized vocabulary (more than 24%). [10]

Television Word List

word list. [10]

In order to make the TV corpus ten TV shows, five comedies and five dramas were chosen.
When 70.54% in off-list words appeared in the research results, 9.46% words arose in
Academic Word List. Consequently, as high frequent words are ‘okay’ and ‘guy’ in the TV

Culinary writing | The corpus was created by assembling and analyzing all PowerPoint slides from a food writing

course course. 113 specialized vocabularies were identified and words were grouped into some
categories. According to results, mainly the words such as ingredients/food/drink were
specialized vocabulary in food writing. As the corpus was done based on only one food writing
course, it cannot be implemented to other food writing courses. [13]

Patent Technical | Patent technical word list was created based on statistical investigations for better acquisition in

Vocabulary patent writing. Four contexts were delineated: patent (38%), trademark (26.6%), infotech
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(17.4%), and general context (18.3%). It can be seen that patent technical words are more
widely covered in intellectual property. [5]

The nature of anatomy
and linguistics text

There is technical vocabulary (64.4%) limited to the anatomy field while the percentage of
applied linguistics shows (88.4%) The most evident words are with Greek or Latin based forms
that are used in the specialized area. [2]

Vocabulary
development of
English for Food and
Beverage Service

As a necessary vocabulary the group of foods such as 1) herbs, spices, and food seasonings
(98.1%); 2) fish and shell fish (96.3%) were selected. According to students’ experience words
related to fish and shell fish was the main trouble for them (48.1%). However, 63% of the
learners confessed that task assignment was the best solution to their vocabulary improvement.

[9]

Newspaper Restaurant
Reviews

The random selection of corpus and data from restaurant reviews was done based on five
leading newspapers in the US in 2010. Conclusion was that most words belong to a General
Service List among them 23.21% of the words were specialized vocabulary and regarded as
authentic materials for ESP. [6]

Tourism vocabulary

For the research investigation three collections of data were applied: a reading comprehension
test (off-list words take the biggest percentage), the vocabulary levels test (test-takers revealed
the same results in lower-frequency levels as well as in higher frequency levels) and the
tourism vocabulary test (shows the 421 most frequent lexical words which speculate the
significance of the tourism text).

It is advisable to be aware of the items that are related to the field of tourism than the general
high frequency words. [1].

Fabrication (Welding)

Specialized vocabulary was both in written and oral corpora. a four-step process was applied.
The percentage of the terms in three technical lists made up 30.5% in written corpus and 9.2%
in spoken corpus. The top point of the Fabrication list was nearly 29%. The list of
abbreviations showed 1.54% of the written corpus, compared to 0.37% in spoken texts.

The results showed that specialized vocabulary took the high point and written texts had

1/2/1 2022

dominance than spoken ones. [4]

Analysis and results. Results shown in Table 1
indicated statistical analyses of the usage of specialized
vocabulary in technical field. Creating a corpus of a particular
subject area and the selection of specialized words helped to
differentiate general items from specialized ones. Taken
results showed that awareness of special terms should be a
significant factor in educating professionals in their field. As it
can be seen in the table, the percentage of specialized words
has been defined and it has become clear that they take top
position among other words. Also, there are some certain
items in each sphere, which are special only in that field.
Thus, in teaching future professionals, specialized vocabulary
must be a fundamental base and methods of clear explanations
should be specified. It is advisable for ESP teachers to
generate a technical list using a corpus-based approach of their
direction based on not only textbooks, but authentic materials
which will increase learners’ vocabulary skills, paying
particular attention to selected terms and collocations.

The goal of this study is to assert the importance of the
specialized vocabulary from general one. Conducted
investigations done by the researchers in different spheres
such as wine tasting course, television, culinary writing
course, patent technical vocabulary, the nature of anatomy and
linguistics text, vocabulary development of English for food
and beverage service, newspaper reviews, tourism vocabulary
revealed the major role of special terms in a particular field.
Considering this, research-based, experientially proved lists of

the most vital vocabulary were created in order to find out
specialized vocabulary among general items. It was clear that
various spheres have their own special words that are mostly
used in it. It was also important to observe whether specialized
vocabulary would be detected from other words and clarify the
size and density of specialized vocabulary. Amount of words
were calculated and their percentage was detected. It was also
discovered that using only textbooks will not assist to
ameliorate students’ specialized vocabulary. So, additional
publications directed in learners’ speciality will be a proper
alternative to broaden their lexis. [4]

Conclusion/Recommendations. Vocabulary
knowledge takes the most significant place for non-native
English learners, especially specialized vocabulary. These
thoughts are also confirmed by many authors, for instance,
Robinson who says that: “It may often be thought that a
characteristic, or even a critical feature, of ESP is that a course
should involve specialist language (especially terminology)
and content.” [3] Learning specialized vocabulary in a specific
area is essential for developing identity and knowledge of the
content. Lists of special words and suggestions in
implementing of them are presented in this work. Restricted
sources, such as textbooks are not enough to satisfy in
improving students’ vocabulary. Taking this into account,
multiple publications directed to target words will help to
hasten the vocabulary growth. [5]
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WOKOJ IICUXOJIOTMSICUHUHT YPTAHUJIUIINAT A IOUP
AnHOTaNMsS

Wxon nenxomnorusicn WIMHA-Ha3apui KUXATIaH KaxoH HIM-(paHuIa coxXajlap HHTerpanisicuia KeHI YpraHuirad. AMMO HXKOJ
JKapaéHUHHUHT Oaanui acapAary TAITKUHHE Macayacu ¥30ek afaOHETIIYHOCTUIH/Ia eTapi TaaKUK dTIiIMarad. Mas3yra anokanop
TaJKUKOTIAPHN KUECHH-TaCHU(HH YpraHum acocuna Oaauuil YDKOAHUHT KYMOOCKHYIN anaOuil-3CTETHK, IICHXOJIOTHK Kapa&H
SKAHJIUTH OWIWHIAMIAAN. XyCyCaH, WKOAWNA HUATHHHT TYFWIUILNHU, FDKOJUHA peXa, WKOJ YIyH TaHEprapiauk OOCKHYH, HWIIXOM,
aCapHHMHT AyHEra KelMWIK Kabu skapaéHimap Kywid OaguHii-3CTETHK TabCHp MaHOamaup. AWHU >KUXariapra Kypa Oamuuit
amabuéTna mKOIKOP WHCOH 0OPa3sWHUHT PyXUii-MabHABHUI OJlaMH, KOIUN TaaKKypH TACBUPH XapaKTEPIH YPHH TYTaIH.
Kaunt cy3znap: Vbkox ncuxonorusicu, W oI HAPOK, anabui-3cTeTHK TadakKyp, IKOJKOP HHCOH, KPEaTUBIUK, Oaauuil KO,
MKOJIKOP MHCOH KOHIETILUSACH.

CONCERNING THE STUDY OF THE PSYCHOLOGY OF CREATION
Annotation

Creativity Psychology has been widely studied in the integration of scientific and theoretical world science. However, the case of
the interpretation of the creativity in the artistic work of the artistic is not yet surveys in Uzbek literary. The topic relative to the
results of the topic becomes clear that the artistic literary and aesthetic, psychological process of the multilateral and aesthetic,
psychological process based on the comparative literature. In particular, the birth of creative intentions, processes, such as
creative plan, creative phase for creativity, inspire, inspire, is a strong artistic-aesthetic effect. Meanwhile, in artistic literature
contains a picture of the artist's spiritual thinking, creative thinking.

Key words: Creative psychology, creative understanding, creative understanding, creative human thinking, creative, artistic
creation, creative human concept.

OB UCCJIEJOBAHHUHU IICUXOJIOI'MU TBOPYECTBA
AHHOTALUSA

IIcuxonorust TBOpuecTBa HMIMPOKO M3ydajach B MHTErpallMd HAaydyHOM M TeOpeTHdecKod MUpOBOM Hayku. Tem He MeHee, B
y30€KCKO# nuTepaType ciydail TOJNKOBaHHs TBOpPYECTBA B XyJO)KECTBEHHOI paboTe He mpeicraBisieT coboil ompockl. Tema
OTHOCHUTEJIBHO PE3YJIbTATOB TEMbl CTAHOBUTCS SICHO, UTO XYJ0XKECTBEHHBIN JIMTEPATYPHBIA M 3CTETHUECKUHN, ICUXO0JIOTNYeCKUil
MPOLIECC MHOTOCTOPOHHEI0 U 3CTETUYECKOro, IMCUXOJIOTHYECKOro Ipoliecca Ha OCHOBE CpaBHUTENbHOI nuTeparypbl. B
YaCTHOCTH, POJXK/ICHHE TBOPYECKHX HaMEPEHMH, IPOIECCOB, TaKMX KaK TBOPYECKMH IUIaH, TBopueckas (as3a JUisi TBOPYECTBA,
BIOXHOBEHHS SBISAIOTCS CHIIBHBIM XYZOXXECTBEHHBIM 3cTeTHUecKnM 3¢ dexToM. Mexmy TeMm, B XyJ0KECTBEHHOH JIHTeparype
COAEPXKUTCS KapTUHA JyXOBHOTO MBIIIICHHS XyZOKHAKA U TBOPUECKOE MBIIIICHHS.

KnroueBble ciioBa: TBOpueckass MCHUXOJOTHS, TBOPUECKOE IMOHMMAHHWE, TBOPYECKOE MOHWMAHHUE, TBOPUYECKOE UETOBEIECKOE
MBIIIUICHNE, TBOPUECKOE, XYA0KECTBEHHOE TBOPEHHUE, TBOPUECKAsT YEITOBEUECKask KOHIICTIIHSL.

Kupum. bBanuuii mwxon coxacu BakWIIApUHUHT
anabuit MepocH, acaplIapHUHT SIPaTUIINII XKapagHilapu, €3yBUn
pyxuii-MabHaBUIl TyHECHAArH Y3Hra XOCIUK Kabu macaiaiap
TaJKUKH acpriap MoOaifHuIa omuMiIap IMKKAT bTHOOpHAa
0ymm6 xenraH. MoxuaTaH HHCOHIIYHOCTHK OYnraH amaOuér-
HUHT 00pa3iiap TH3UMHUJIA HKOAKOP HHCOH TUMCOJIH MYPaKKaO
Ba XHCCHETIIM DPYXUHA oJlaMH OWIaH KH3UKAPIU TaIKUKOT
HaTWKanapuHu Oepa omazu. VKOJKOp WHCOH paHTUH WYKU
KEUMHMACH, OJIAMHHM Oamuuii HAPOK OTHUII KOOWIHATH,
acapiapua MyaiisiH XaéT KOHLENIHMSCHHU WITapH CypHIIN
OunaH MHCOHUAT TaaKKypura, pyxusiTUra TabCHUp 3Ta OJIUII
KyapaTu OuiaH oOpasnap rajgapescusia MyXuM YpuH TyTaau.

WMxonkop WHCOH 00pa3sd oOpKaid MyaJUTH(HHHT
OeBocHTa Ba OMIIBOCHTA Y3JIMTHHHA HAMOEH STHII WUMKOHHST-
mapu optagu. By Mawiym nmapaxkana cyObEKTHUBIHMKKA OJHO
KeJca-z1a, aBBajo, Myl -TDKOJKOP YIYH PYXUH KOHUKHII
XUCCHUHH [03ara KeNTUpPaad, S’bHH IDKOAKOpP OJaM Ba OaM
JIMAJIEKTUKACUAArH 3CTETUK aHTJIAMJIApUHK TEePaH, XaKKOHUH,
Tabcupian HoJaNalHUHT Oekuéc HMMKOHMra Jra Oymamu,
WOKOZL OHJIApU MKKHM XHCCa KYIIKMH Ba MAapoKIH Ke4aid.
WKkvHYAAH, WKOAKOP WHCOH KAMUST WKTUMOMMA-CHECHIA
xaértumard (Gaon Mmaxcoup, YHUHT XaéTHIa TYPMYIIHUHT
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TYpiM KaTJIaMJIapura JIOMp BOKENWKIIAp KU3UKAPIM Ba paHT-
Oapanr ¥3 wubdomacunu Tomamu. by oaca Oamuumii  acap
TabMaTHaard XUCCHH-IMOIMOHAJUTMK Ba ACTETHK TabCHUpPYaH-
JVKHU fHaja owmpanu. ARHH jxuxaTjapura Kypa xam acap-
JIard WXOAKOP UHCOH 00pa3y 3HT EPKUH ICTETHK HICAIIHD.

Wxonkopink, OyHENKOPIUK cudatiapd HHCOHHUAT
PUBOXXHHHHT Gapya [aBpiapHia JKaMusAT TapakKUETHHU
OCNTMIIOBYM  MyXHM  OMWI  Oynran.  Pecmybnmkamu3
npesuneHtn LI.M.Mup3uéeB Tabkuuiarannapuiex, “Sxru
V36ekucton opsycu, OYryHIH KyHJapuMusra HHCOATaH
aliTraHna, XO3UPIM JAaBPHUHT TaKO30CH, YHHUHT  acl
KuéhacuHu, XapakaTIaHTHPYBYH KydJapy Ba OMHJUIAPHHH
Oenrunaiiiural FosBUl MabHABHil acoc, XaJKMMHM3ra XOC
SpaTyBYAHJIMK IIMKOATH Ba KEHT KYJIaMIIM HCIOXOTIapH-
ME3HUHT sIKKosT udomacumup” [1]. [y wmavHOma 6apua
coxajia, XycycaH, HiM-(aH, aJabuér Ba caHbaT coXacuaa Xxam
YDKOAKOPIINK, 0aAuUi-9CTETUK TahaKKypHH FOKCANTHPHII Ba
Kyab-KyBBaTiamra  KapaTwiran — Basubamap — sHazma
JI0A3apOITHK Kach STau.

Mag3yra oua agaéuéraap taxjuian. [lynn anoxuna
TabKUUIAII JIO3MMKH, ¥30€K amaOuETIIyHOCIUTHIa WXKOJX
NCHUXOJOTMSICHHAHT  Oazuuii  TaJKWHJIApH  JJOMpacuia
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MOHOTpPaQUK Ba KEHT KAMPOBIM TaJKUKOTIAp JESIPIIN
yuapamaiinun. Mas3yra y €ku Oy mapaxkana anokamop Oynrax
TaAKUKOTIapHU Myajutudapu HyKTau HazapuaaH 2 toudara
aXpaTHO YpraHuIl MyMKHH:

1. Hazapuérum omummap, anabuii TaHKUIIHUIAD
TOMOHH/IAH aMajra OMIMPUITaH TaAKUKOTIap.

2. Bamgnmii wxoxn Oyiimda Taxxpuba Ba Maiakara sra
YDKOJIKOP TOMOHUJIAH SIpaTHIITaH agaduéTap.

lynuHTAEK, TEMAaTHK Ba TAaAKUKOTIa AJIOKATOPIIHK
Japaxkacura Kypa H3JaHUIUIApHH 3 TypyxXJa TaJKHK OSTHII
MYMKHH:

W>xo CUXONOTUSACH TOUPACHAATH TaIKHKOTIAP.

MycTakWJUIUK [aBpu Hacpd (pOMaHJapH)ra JIOUp
TaJKUKOTIApary SHrHJIaHUIIIApra Oujl Kapamuiap.

Vkonkop WHCOH THUMCOIM FO3aCHIAH TaxJIMIHN
€HanryBiap.

bamumii  wxoxn  macamacu  JI.C. Brirorckui,
M.Apnaynos, A.T.Lewtmua, H.JI.fko6con, O.OxnsHCKUIA,
AM.Jlesunos, E.C.I'pomoB, O.bopeB, M.b.Xpamuenko,
E.IlLVnpunnap TOMOHMIAH  IICUXOJIOTHS, CaHbaT Ba
aTaOUETIIYHOCTUKHUHT TyTall HyKTajJapuga MOHOTpaduK
yprammnran. XKymnagaH, caHbaT Ba HMKOJHHMHI HCHXOJOTHK
Macajga OJKaHIWIH, TaxJIWl Ba TalKUH CaHbBaTH, CaHbBAT
NICUXOJIOTUsCH, caHbaTAaru kaTtapcuc (JL.Berorckwii) [2],
OGaxguuii caHbaTIIap, XyCycaH, C¥3 CaHbaTHUAArd IICHXOJIOTHK
6ockuuinap, myammd pyxustu Macananapu (M.Aprayznos) [3]
épuTIiITaH Ba IDKOOHUHT MYPAaKKad PyXHUH-TICHXOJIOTHK
J)Kapa€H SKAaHIMIM  I03acHJaH aHMK WIMHH  XyJocanap
Oepmnmamu.  3aMOHABMH  KaxOH  aJaOMETIIYHOCIHTHIA
K Kynuuk, X. Benanep, XK.®ynke, M.XapMmaH TaAKUKOTIapU
¢an Ba coxamap MHTErpanysICUIard Xyjocajlapu OniaH
axamusTra Monuk [4]. XycycaH, KpeaTUBIMKHHUHT KaMUAT Ba
WHCOHUAT IOKCAJIMIIMAArd POJM, IWKOJ  IKapaHUHUHT
TICHXOJIOTHS, PYXUAT, (PM3HOJIOTHS, SCTETHKA, aTadnueTIIyHOC-
JIMK, CaHbaT HYKTaW Ha3apHIaH KEHI CIIEKTPJIM KU3FUH Taj-
KUKOT MaHOA! 9KaHINTU TabKUTaHA M.

TaAKMKOT MeTO0JIOrHsiCH. Y30ex amabuériryHoc-
IUTHAa MaB3yra y €ku Oy Japakaja ajJoKagop TaAKUKOTIAp
W.CynroroB, M.Kjunkonos, X.FExy6os, V.HopmaTtos,
O.lapadunaunoB, C.Mamaxonos, X.Ywmypos, A.Pacynos,
b.KapumoBnap TOMOHUAAH aMajira OLIMPWITaH. YJIApHUHT
opacuna X.YMypoB TaIAKUKOTIApH, AAPCIUKIAPU HIKOIUN
pexa, WKoI OOCKHYIApH, VDKOAHUHI JKCTa3 XOJaTJIApUHU
YyKyp MOHOTpaWK TaAKUK STHITAaHH aJoXyaa >bTHOOpra
MOJIUKTUP.

Ounonornss  Qpanmapu  gokropu  M.SIxyOoBHHUHT
“MyCTaKWIIIHK AaBpH ¥30eK pOMaHIapH MO3TUKACH THUCCEp-
TauMsICH Xamaa “baguuii MaTH Ba ACTETHUK TaJIKUH’ HOMIIA
MOHOTpadusIapu YKOAKOP HHCOH-paccoM oOpasura JIoup
Gamguuii Taxywuiapu OwnaH axamusTiuaup. Juccepraumsina
6uorpaduk pomanmap TagKukKura noup Akmai Mup30HHHT
“MycaBBup”, MoHOTpadusiga sca Acan JunmypogauHr “Panr
Ba Mexpap” pomanugaru Kompon Bamm obpasmapn mucomina
VOKOJKOP HWHCOH pYyXMSTHUTA JOHWP KHMMATIH (QHKpIap
omwnmuprirad. Tamkukotna Anwmep MUP30OHHHT HXKOAKOP
MHCOH KOHIeNuuscu wuiarapu cypwirad “Kammaxypiaux
ifiurnTua” Ba “MycaBBHp” pOMaH-3CCECH TapUXHUii-OMorpadux
METOJl acoCHAa KEHI TaxXJIWI JTWiraH. Acapliaru HKOJIKOp
MHCOH-MYCaBBUp (MyauimMHUHT ¥3u — [.M.)HMHT pyXuii-
MabHaBHA onamu, Oamguuii Tadakkypum cy3 caHBATH Ba
TacCBUPHH CaHBaT YHFYHJIUTH (WHTErpamisacH) Ja akpuda
TaJIKWH 3THATaH. TaxmniapaaH MyCTaKWUINK JJaBpH HacpUaa
VDKOJIKOP WHCOH KOHIENIMACH TaJKWHJIApH €Takdd YpHH
TYTTaHJIMTUHU CE3UI I{HﬁHH aMac. ByHI/l OJIUM TOMOHHJIAH
TaxJIMIra TOPTWITaH paccoM o00pa3u, TapuXHil IKOAKOP
MHCOHJIAp oO0pa3fiapy MHCONHAA SIKKOJ KYPUII MYMKHH.
bagunii amabuérma caHbaT KOHIENIMICH, Ty3alIMK Ba
VOKOJIKOP HMHCOH KOHIETIMSACH TalKUHIAPUTa 3XTHEKHUHT
Ky4dalraHIury MaBxyJ WKTUMOUN-CUECUI MyXUT, MabHABUI-
axJIOKui KaxpusaTiaap OunaH OOFIaHAagM Ba NIYHHHT acocHia
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xynocanmap Oepuiagn: “/lemMak, MyCTaKWUIMK ITaBpHAAru
mioban  y3rapuil  Ba SHIWIAHUII  Y30€K MEHTAUTeTH
MIAKJUTaHUIIN TapUXUH-TeHeTHK WIAU3Iapu Ounan yambapdac
OormuK  Xoaucamup. by Xon  HKTHCOIUH-MKTUMOMIA,
MabHaBUH-Mabpuuid, axioKuii-mMadxypaBuil acocnapumaH
TalIKapH, YJApHUHT SCTETHUK AaHIJAaHHWIIN >KapaéHHAa XaM
SIKKOJ HAaMOEH Oymaan” [5].

MycTrakuMK JaBpH Hacpuaa Mabpuduii-onorpaduk
Ba POMaH SCCENApHHUHT XapaKTepiH pojb YHHAIIM, yIapHUHT
Taxuga  Ouorpagk  METOJHMHT  YpHH, KHTOOXOH
TaakKypy, MabHaBUH-3CTETMK OJlaMUTa TabCHp STHIIIA
Tapuxuil mwxoakop maxcraap (UYynamon, Maxkcyn Ilaiix3oma
Kabu) xaér UynaM EpUTWITaH acaplapHUHT  MOXHATH
JUCCepTaHT TOMOHHJAH ajoxXujaa TabKuyaHaau. by kabu
acapJapHH YpraHUIIIA TapUXUHA XaKUKaT Ba Oaanuil XaKuKar,
WKOJAKOp “MEH”M Ba IDKOAKOp WHCOH o0pa3n Kabu
Macajlajapra MyalssH MyHoca0ariaap Owiaupuimagd. YMyMmaH
ONTaHJa, OJMMHHHI UW3JAHWIDIApUAa paccoM  oOpasu
TAJIKUHJIAPUTa KU3UKHII €TaKIMINK KATaan.

Ounonoruss  dannapu  goktopu  H.AXMeTOBHHHT
“¥36ex amabuérmaa Ammurep HaBomil CHHMOCHHH TATKHH
9THII MyaMMonapu” [6] ZOKTOPIHK AuccepTauusic (OIbKIOp
Ba ¢&ma anmabuérmarm HaBomit cumiiMOcH  TajKuKura
Garnnuranran. Yuaa Oibexknunr “HaBowmit” pomanu naBp Ba
KaxpaMOH, TapUXMHd XaKWKaT Ba OainMi BOKEIHMK HYKTau
HasapuaaH YypranwiradH. Hasouwit oOpasu maBmat ap06o0Ow,
KOMIJI MHCOH cHdaruia Taxiuira topruarad. O.Hacpymnnaes-
HuHT “XX acp ¥30eKk HABOMMIIYHOCIUTHAA YIyF MIOHP
OIAXCUATH TANKUHIApW Tankuku” [7] Hommm muccep-
tanusacuaa Hasouii cuitmocu Oiibex, MU3zat Cynron, Boxuzg
30XUIOBHUHT WIMHH acapiapy MHUCOJIHMIA YpraHHWIraH.
Byrynru xynna tagkukoran M.MaHcypoBa agabuéraa »xaaun
amubu (Yynnon) obpasuHuHr Gaauuii Tankuniapu [8] 6yiinda
WIMHH TaJKUKOTIap oMb G0pMOKAa Ba yHJAATW TaxJHiuIapaa
ouorpaduk METOJ, TapuXWil BOKEJIMK Ba Oaauuii XaKUKAT
Macalacd erakun ypuH Tyragu. IOKopupgarum TaaKUKOTIap
VpraHunmuimy JI03uM OYITaH KEHr KyJIaMiId MyaMMOHHHT
MyalsiH acleKTiapJard KW4MK KYpUHMIUIapH Xojoc. byrok
TapUXUi WOKOIKOp WIaxciap, Oanuuii caHbaT BaKWIUIApH
00pasnapuHy XOCTaHHIINra Kypa TaAKUKOTIap OJUO OOpuIl
Ba OyHJa MXOJKOP MHCOH Oamuuii TadakKyp aHTIaMIapHHU
XHUCCUIT-OMOLIOHAI ~ OOCKMWIapy OpKaidu Kamd  dTHII
a1a0METITYHOCIHK YUYH XKyJa MyXUMIHP.

MasbryMKH, CY3JI0BUH Tall BOCHTacHAa y3rajap OuiaH
MYJIOKOTIa KHPHINTaHUIEK, €3yBYM XaM acapd BOCHTAcHIa
VKyBUHM OWIaH MYJIOKOTra KUPUIIAAU. MyJIOKOTra KHPUIIAET-
TaH IIaxc 3¢a, MAbIYMKH, Xap JOUM yd MaKCaIHU Ky3JIaiu:
1) penpe3eHTaTHB - TUHIJIOBYH (YKyBUHM)ra MyaisiH HvHpopma-
LOUSHU eTKasum); 2) OJKchpeccB - uHQopmarmsra 3
MyHocabaTHHU Hboaanam; 3) anneiasiTHB- THHIIOBYH(YKYB-
yy)ra MyaisH Tabcup YTKasum [9]. SpHH wKOIKOp Y3
SpaTUKIapH OpKanmu HadakaT wuHOpManus eTKa3wl,
nHpopMarmaaa ¥3 cyObeKTHB KapalUlapiHU aKC TTHPHII Ba
9HT aCOCHHCH, KUTOOXOH TadaKKypH, SCTETHK aHTJIaMIIapura
TabCHUP ITYBYM MyXUM Kyd SKAHINTUHH aJOXUJa TabKUJUIAII
JIO3UM.

JL.Bbirorckuii ncuxosor Ba myamutnd (cy3 caHbpat-
KopH)HHU TaBcu(aiaa myHaail aeitau: “Ilcnxosor HT SXIu
XO0JIaT/Aa MCHUXOJIOTHK TaxJIHia KOJIaIH, Y Y31 TOITaH ICTETUK
peakus KUCMJIAPHHH CHHTE3 KWINIIIAH Hupok. Myammd
3ca MCHXOJIOTUSHA CHHTE3 KWJIMIIK OMIaH XapakTepauaup. Y
accOIMaTHB, HHTEIUIEKTyal, MOTHBALMOH, OKCIPECCHUB
(haxTOpIIapHM TOMA ONIAJH Ba yJIapHU OMp-OMpHra MaHTHUKHI
V3UMUTHKIQ SIXJIUT KOMIIO3HMLMATa MyailsiH FOsSBH-Oamuuii
HUAT acocuja oupiamrupa onaad. Myanaud MHCOHHH Karid
STUII HYIuaard TagKUKOTUHM InyHAad sxkyHmadau” [10].
Ma3kyp TtaBcubHHMHT ¥3u€K UYUH MyaJUIMPHUHT Ky@WId
HHTEJUIEKT COXUOH, HHCOHILIYHOC OJIUM, XapaKTepiH agaOuii-
3CTeTUK TadakKyp COXHMOM OKAHJIUTHHU DBTHPO] OSTaiH,
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HIyHUHT Gapobapuza MKOAKOpra KyHWIraH MyXUM Ba YJIKaH
MachyJIHUATHH, TaJTa0HU KypcaTau.

Taxjua Ba HaTwkanap. Vbxoara taspudiaap pasr-
OapaHr Oepwiranu KaOHM IDKOOUH >KapaéHUHHHT OOIITaHHUII
MaHOacu Oyiinda xaMm Typiuya Kapanuiap MaBxya. Pyc Ba
¥30ek anmabuérmryHocnuruma Oy Oopama Oup KaTop Kapari-
JapHH KenTupun MyMkuH. JKymianaH, wkox kypuiuaad [11]
(FO.Oxunsinckmit), TacaBByp, (anrasusaan [12]( I1.Mensenos)
éxu opTEKON, ayHékapamiman [13] (A.T.Ieiitaun) éxyn
Oo1rka agaObuETIIyHOC Ba TAHKUAYHMIIAP TabKUUIATaHJIapHIeK,
Ky3aTHIIJaH, WMHTAlUsIgaH, XOTHpaZaH, Taxpuba Ba
SXTHMOJIKH, JapaH OOLIIaHa 1.

Xap kangaH Oamumii wm sxkapaéHuHn  A.QDanees
LIapTIM paBUIIIA Y4 AaBpra Oynaau: 1) marepuan »xaMrapHil
IaBpH, 2) acapHHU ¥yinad NMUIIMPMOK NaBpH, 3) yHH E3WII
naspu [14].

Busnuar  QukpuMuzua, Oammmii  WKo#  KapaéHH
VDKOJMH HUSITHUHT TYFHJIMINM, VDKOIMH peka ICKHU3H, VDKOI
y4yH Taiéprapauk OOCKu4YM (MaTepuan WUFUII, OJIAMHUHT
Oamuuii  WOPOKH, IDKOAWHA  Tadakkyp), IOKOOUH  Typ-
KH(KaTaan3aToOp HUHT (03ara KEIHIIH, WXKOA KeUHUMH, MIXOM,
VOKOJHUHT DKCTa3 XOJIaTH, VKOJ TYJIFOFM, aCapHUHT AyHETa
kemumy (KoM “OYmiaHuIn’) CHUHrapu OOCKHYIapaaH
noopar.

“E3yBun oHruja MablyM OHUp XaéT XOJMCACHHHHT
ajoMaTiIapy TYIIaHuO KoJdaau Ba ynap oOpa3jia rapalaHULI
yayH (hakaT KOHKpeT cababra, KOHKpET Maxc €K Ba3UATHUHT
ronmnummra Kapad komamw”® [15]. Aimanm 1wy ca6a0,
katamm3arop (eBpuka! — X.YMypoB) Tommiarad, “mxOAMN
noprTianr” fozara kemaad. Vbkommit Tadakkyp Ba KO
JkapaéHM aHa IIyHIAad WYKH Ba TallKM OMHJUIapra OOFINK
Mypakkab pyXUH-IICHXOJIOTHK, anaOHH-3CTETHK Kapa&HIHp.
Wukn ommiapra WKOIKOPHHUHT PyXUI-XUCCHI KeUMHMAIapH,
IyHEKapaly, XaipaTIaHuIIH, XOTHPA, yMyMaH, TabCHPJIaHHUII
Ownan OOFIMK IICHXOJIOTHK XOJaTapd Kupca, TaIlK{
oMmIIIapra OOpJHK, aTpod-MyXUTIaH KyPHIL, CE3UII, aHTIIAI
OpKalM OJAAWTaH TaacCypoTH, MOTHBAIMsACH (WKOATa
YHIOBUM TYpKH) Ha3zapia TyTHIagdu. VDKOAKOp MHCOH OHT
ocTHIa MWFWIraH Xa€T Marepuauiapu Oaamuii Tadaxkyp
HaTIDKacuIa IDKOA OXTHEXM Ba HCTEHIOA OWIaH yHFyH-

nanraau, 6aguui BOKEJMKIIApTa aiylaHuO, SXJIMT acap AyHEra
kenaau. Vbkonuit Xocuiia MIIXOM OHJApHaa AyHETa Kejca-aa,
YHHHT acocu (pexa, Xommia) Oab3aH HWLap AaBOMUIA
LIAKJUIAaHUO, pHUBOXIAHWO Oopamu. MaB3yHHHT maigo
OYMMIIMAAaH acapHUHT TYFWIMIIMTA Kajgap OynraH >kapacH-
Jard YKOIKOP MHCOHHUHT PYXHH-TICHXOJNOTHK XOJNATHHU ¥3
TakprudacuaaH kenud YuKuo, mounp Ba E3yBun Oibex nryHgai
TaBcU(Ianan:

“... HaBowmifHuHr Oapua acapmapu, HaBowmii smaraxn
IIaBp Tapuxu, y AaBp corman Kuédacu, y naBp QaoansaTHHHHT
XapakTepH, ypd-omaTiapy, XyJlK-aTBOPH OWJIAH TAaHMILIHIITA
Tyrpu  kenmu. Kynm Tapuxuii  dakriap, MarepuamimapHu
WUFIUM, yIapHU TaxJuiI 3THO, Mar3dMHU YaKUII yIyH YyKyp
XHC 3THIIra, Yinamra Oounutaaum... FOpcam-typcam xamuina
HaBowuiinu yiinap >nuM. YHUHT MabHOAOp, aK/UIM KY3/IapH,
XymQess, paxMAWI, ONKaHoO Kuédacw, aci, IOK, YIyF
KJIOWHH XUC 3TapuM, Ky3 YHruMzaa kypapaum” [16].

bup kapamnia, WKOJHH, MIXKOIKOPIMKHU TabpH(IIam
OCOHJai Tyrodagu. AMMo Oy caBoira ApucToTennad 6omuia0,
XaTTO YHIAH OJIAMH XaM jKaBoO M3NaHra Oyicana, Xo3uprada
Tyran TaBcu() adTwiaraHu Wyk. By xaxmaru xap Oump ¢uKp,
Kapaljiap acociy Ba aifHU NalTaa TYIIUPHUIITra MyXTOX XaM.

Xyaoca Ba Takauduap. Ibkox ncuxosorusic,
VDKOJIKOP MHCOHHUHT Oanuuii anabuéTaaru TauKUHA Macajiacu
¥30ex amabMETIIYHOCIUIHAA eTapiH ypraHwirad sMmac. by
6opana onub GOpHIraH TaIKUKOTIAP, aCOCaH, OYIOK TapUXHid
mraxciaap oOpasmapUHMHT Oaiuuil  TaNKWHUA — TOWpachiaa
TapUXUi XaKUKAT Ba OaauWii TYKMMa KOHTEKCTHIA aMalra
ommpwirad Oynub, ymapaa Ma3Kyp oOpasigap MabHaBHIA-
axJIOKWH Wpeanl HyKTaW Ha3apuAaH TaxJHira TOPTHITaH.
E3yBunHUHT FOABUH-6auuit HUATH acOCHIA WKOIKOP MHCOH
KOHIETIIMSICHHHUHT WJITapy CYPWINIIH, YHUHT 0auUii-3CTETHK
Ba MabpHUGUIH MOXUATH, ACAPHUHT MMOATHK KUMMAaTHIArH POJIN
MacaJJaCHHH YyKyp YpraHuil agaOHETIIYHOCIHK Ha3apHsCH,
MOATHKA Macajiajlapd HyKTau Ha3apHaaH MyXUM MabJIyMOTIIap
Oepamu. lly skmxatmaH xam Oamumid acapiapla HXOIKOP
WHCOH 00pa3y MHCOJNHIA WXKOJ Kapa&HH, Koaui Tadakkyp,
Oamuuii HWOPOK MacajaJapuHUHT OaJuuil TaJKWHU ypra-
HUTUILY JIO3UM OYJran nom3ap0 Macanaaup.
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Annotation

It is known that language is directly and indirectly related to the spirituality and culture of a nation. There is no such thing as a
pure language among the languages of the world, nor is it determined by the fact that the beauty of a particular language lives at
the expense of its own words. One of the stable laws for the language process is that a certain degree of mixing of moving
languages, influencing one another. From the point of view of the inseparable connection of language with the concepts of
spirituality and culture, it is impossible to be indifferent to the word of assimilation and the customs and traditions of a particular
nation, which are assimilated at its core. The vocabulary of the Uzbek language is constantly improving on the basis of its
internal and external capabilities. The development of the lexical layer of language is directly and indirectly related to the
development of society
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BUJbI U JEKCUKOT'PA®OUYECKAS UHTEPIIPETALIUS CJOB IO CTPYKTYPE
AHHOTAIHS

M3BecTHO, YTO S3BIK NPSMO WM KOCBEHHO CBSI3aH C TyXOBHOCTBIO M KyNbTypoi Haumuu. Cpenu S3bIKOB MHpa HET TaKoro
MOHATHSA, KaK YWCTHIA 53bIK, U OH HE OMpeAessercss TeM (aKToM, YTO KpacoTa KOHKPETHOTO S3bIKa JKHUBET 3a CUET €ro
cOOCTBeHHBIX clI0B. OIMH U3 YCTONYMBBIX 3aKOHOB SI3BIKOBOTO MPOIIECCA - 3TO ONpEACICHHAS CTEIIEHb CMEIICHUsS IBUKYIIUXCS
SI3BIKOB, BIUSIOIIUX Ipyr Ha Apyra. C TOYKH 3pEHHUS HEPA3pbIBHOM CBS3M S3bIKA C MOHATHAMHU TyXOBHOCTH U KYJIBTYPHI
HEBO3MOXXHO OCTaBaThCS PABHOJYIIHBIM K CJIOBY ACCHUMHJISIIIMM W YCBOCHHBIM B €r0 OCHOBE OOBIYasSM W TPaJUIUSIM
KOHKpPETHOro Hapoja. JIekcuka y30EKCKOro s3bIKa MOCTOSHHO COBEPIICHCTBYETCS HMCXOMAS M3 €r0 BHYTPCHHHUX M BHEUTHHUX
BO3MOXKHOCTEH. Pa3BUTHE TEKCHYECKOTO CIIOS A3bIKA MPSMO U KOCBEHHO CBSI3aHO C pa3BUTHEM OOIICCTBA.

Knarwouesbie ciioBa: Jlekcema, cI0BOCOUETaHUE, TOJNKOBBIH CIIOBaph, (hpasa, cIoBOOOpPa30BaTEIb.

V3JIAIIMA CY3JIAPHUAHI TY3WJIMIIUTA KYPA TYPJAPH BA JEKCUKOIPA®HUK TAJTKUHU
AHHOTALUSA

MasryMKH, THI MAJJTATHUHT MabHABHATH Ba MaJQHUATH OwinaH OeBocuTa Ba OMiBOcHTa anokamopaup. JyHE Tuimapu opacuaa
co) TUIHHHT ¥3u HYK, MabiyM OHp THJIHHHT TapoBaTH ¥3 TWJI CY3Japu XHUCOOWra snianm OMJIAHTMHA OeIrHIaHMaiiau.
Xapaxat/ard THJUIApHUHT MabJIyM Japaxkaja OMyXTaJIALIHIIM, OMPUHMHT MKKMHYMCUTa TabCHP ITHO OOpHIIM THII jkapaHH
yuyH Oapkapop KOHYHMsATIapuaaH Oupu XucoOnaHagu. TWIHMHT MabHaBHAT Ba MaJaHMAT TyIIyHYanapu OWIaH y3BHH
OOFIMKJINTY HYKTau-Ha3apyuaaH y3/amma cy3 Ba YHUHT 3aMUpH/a y3nanraérrad MabiyM Oup MuiuiaT ypd-onar Ba aHbaHagapura
xam Gedapk Kapab 6yaMaiim. Y30ex THIN TeKCHKACH JOMMHEIl PABUIIA §3 HIKH HMKOHHATIAPH BA TALIKH HMKOHHSTH aCOCH/IA
0OCKMUMa-00CKIY TaKOMIJUTAIING OOpMOKAa. THITHHHT JIEKCHK KAaTIaMHU TapaKKHETH JKaMUAT TapaKKUETH OuiaH OeBOCHTa Ba
OunBoCHTa OOFITUKINP

Kanur cy3nap: Jlekcemacu, c¥3 y3mamTupHuI, H30XJIH JIyFaT, HOopa, Cy3 ICOBYH.

Kupnm. Mycrakuianukkaya Oyiran cy3  y3iamum
ykapaéHua aipuM JIeKCeMaJapHUHT THIMMH3Ta PyC THIMHUHT
(OHETHK, JTIEKCHK, MOP(HOJIOTUK EKM CHHTAKTHK XOIUcallapura
MOCTaIlraH XoJjaa Y¥30eK THIM JIEKCHKACUra Y3niallraHWHH
Ky3aTHII MyMKHUH. Tpenuposka JEKceMacH XaM Iy XOoJuca
Maxcynmu Oymub, MabiayM cudar-XycycusTiapra sra Oy
€KM yImapHU cakial KOJIMII Yy9yH MyHTa3aM paBHUIIA amalra
OUIMPHUIAJUTaH MAaIIKIap, MAIIFYIoTIap TYNIyHYaCHHH
udonanaiinn. By JNekceMaHUHT aci BapHaHTH MYCTaKWIIIHK-
JaH CYHr mpeHune [umen. training — ypraruiu, TapOusani,
MallK KWIAWPHUII] MAKINAA Y3IalTHPUIIIH.

Tpenunz NEKCEMAaCHHHMHT (AOJUIAIITAHUHU XO3UPTH
HmalTaa Typyiu BaKTJIM MaTOyoT caxudanapuaa XaM Ky3aTHII
MyMKHH. DBy nexcema cemunap-mpenune,  yKye-mpemnune
JexceManapu Tapkubuaa xam yuapad typaau. Ilcuxotepanus
coxacuzia aymompenune (MUK ao30map (HYHKCHSICH, Xapakar
(daonmusTi  Oy3wiraHga y3-Y3MHHM HIIOHTHPHMIN Ba  Y3-Y3UHH
Oomikapuil opkamu Iy XonmardaH Qopur Oynumra  oinb
KeNajuraH MCUXoTepanusi, pyxuit gasosnai ycyiu) [1] cudarumma
xam unutatunaau. Hlysucn myxumkn, Oy JekceMa WHITIN3
TIWIHMAA KEHI MabHOAA MWIIATIICAla, XO3HMpAA THIMMH3MA
KYTIPOK YKyB COXacHra XOCJIaHraH XoJiia uuuiaTuiaau [1].
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YMyMaH onrasjaa, yemnuonam [p. 4eMIHOHAT < UH2IL.
YaMITMOHILHI]|, mperuposka [p. < unen. TpauHUHT], TAHKETKA
[uHen. TaHKETTe — KMYKUHA TaHK], K08botika [p. < unei. COw-
60if - oTNMK 4YNOH|, mpycu [p. mpycu < umen. Tpoycepc —
muM| Kabu JieKceMallap CYHTHAa -am, -Ka CHHTapH DIIEMEHT-
JApHWHT KENWII XOJUIapH  HMHIJM3Ya  JIEKCeMaJapHUHT
TaOHWaTHIIaH HIPOK XUCOOIAHATH.

Masbnymkn, pyc Twindaa ¥ (GOHEMacH MaBKyl dMac.
[lyHra MyBOGHK pyC THIHM OPKAIH Yy3Jalran xaxep [unen.
Xackep < Xack — 0y3MOK; KECMOK, KUPKMOK], xyiuean [unei.
X00JMraH < WpilaHgya aToKIM oT (XOoynuxaH) AaH] Ba X0/l
[unen. xamn — 3ai] kabu nekcemanapiaa XaM TapKUOWIard X
tdonemacu ypuura x donemacu wmnuatwirad. by xoamcaHu
acmu (paHcy3da 1ed TaxMUH KWJIHHTaH, pyC THJIHMTA WHTIIH3
TWINAAH Y3JAITaH XOKKell [MHTJ. XOCKEH < 3XTHMOJ 3CKH
@p. XOKyeT — UYNOHIApHUHT y4M KalpuiMa Taéfu| JeK-
CeMacH OPKaJIA XaM Ky3aTHUII MyMKHH.

Tunumusra 30onapk JeKCeMacuAaH TAaIIKApU HHT-
nu34a Oynmacaza, pyc THIM OPKajd y3iamub KeiraH cys3nap
opacuia napx SJEMEHTH HIITHPOKUAA XOCWI KHWIMHIaH
asmonapx, dendponapk Kabu KyIiMa cy3nap, SSbHH YPUH-KOU
OTJIAPVHU XaM Ky3aTHII MYMKHH.
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Wuarmu3 tinmaa GesTHUHT repyHIui (TepyHa) Makim
MaBxyn Oymub, Oy maxy ¢eos acocura -uHe KyIIMMYach
KYIIUII OpKAIM XOCWI KWIMHAAM Ba OTra SIKMH TypaJH.
Hlynunraek, ¢ebuapiaH Ly LIAKJITa OMOHMM OT SICOBYH
KyIIuM4a xaM MaBxkya. Jlekcukamusnarua OenTuHr, OpuQUHT,
JEMITUHT, AOIMHMHT, PEHTHHT, XOJIAUHT, TPEHUHT, MOHUTOPHHT,
KapTHHT, MapKeTHHT, KPEKUHT, [ICHINHT, KOHCAJITHHT, Mel-
JKWHT, TPEHWHT KaOW WHIJIM3Ya y3iammanap OOpKH, yIapHH
STHMOJIOTHK JKHUXaTAaH YpHU OwWiaH (EONHHHI TepyHIHi
(XxapakaT HOMHHUHT -II IIAKJIWTa TYFPH KeJaJWraH) IIaKiIn
€KUM OT SICOBUM Ky4yMM4Ya Kymmmd4a cudaruna KaOyna KHIIHII
MYMKHH.

Tyn Ounan yiiHamaguran cropT YHHHIApU opacuia -
601 >IEMEHTIN hymbo, oaelibon, backemoon, 2anob6on Kabu
JekceManap MaBxya. BUpok eandbon [umen. xano — xyn +
bann — Kkonmok, myn] JEKceMacH HYTKIA KYJUTaHWJIHIIN
JKUXATHIAH ¥3 KypIIOBH, aHWKPOFU YsOIUIapura HUcOaTaH
naccuB Xoyiia. by JekceMaHWHr JOMHHAHTAINK Ba3su(acHHU
KYJI TYH IMaKIWAard Kankacura YypuH OymaTu® Oepumu pyc
TWINAATH CY3 Y3IaITUPUII XKapaéHH OMiIaH OOFIHK X0J1a 103
OepraH.

Mag3yra oua agabuérmapuunr taxjuwam (Literature
review). MabiyMkH, ¥36eKk THIMAA OT CY3 TypKyMHIa 3HT
daon cy3 sACOBUM -4YM KYIIMMYACH XHCOOJNAaHATH. YHUHT
WHIIA3 THIHIATH MYKOOWIM -ep IIakiau OynmuO, Oy Koum
acocupa sicalral 6poiiiep, bpokep, 6yn0osep, 6ygep, eayuep,
eambypeep, eanecmep, 20iKunep ounep, oucnemuep, OOKep,
Jrcemnep, MuKcep netdicep, npuxnmep nposatioep, npooiwcep,
pesosisep, pekopoep ceumep, cepsep, CKaHep, cKgep, cKpenep,
CKpenep, cHaiinep, Cnpuwmep, Chnukep, cmdailep, cmapmep,
matimep, mankep, menoep, mukep, mowep, mpayiep, mpeiiep,
mpenep, mpuanep, epmep, Giomacmep, Xaxep, uapmep,
IIYHUHTZICK, UHBECIOp, MOHUMOpP, CHOHCOp, MPAH3UCMOD,

IKCKABAMOp, PEenumemop Xamoa UMNopmeép, penopmeép,
mpenaxcép kadbu 100 ra sKUH JeKceManap THIMMH3Ta
y3nairas.

Masbnaymky, dyFaTiapra 6om cy3 cudaTtuga JexceMa-
map Kupagd. Arap y OT CY3 TypKymmra MaHcyO O¥iica,
TyFat/a OOl KeNWIINK Ba COHHUHT OWPJIMK INaKuIapu OWiaH
maKJlaHagu. AWpUM JIyFaTaaru Jekcemasnap OOpKH, yiap
JyFaT Ty3WII KOMJAcHra WCTHCHO Tap3Ja KHUPUTHIITaH.
Macanan, wmenesxceprap [umen. MaHarep — GOLIKapyBYH]
JIKCeMacH Iy KypuHHMIga OYnub, KOpXOHa Ba KOMIIAHHS
orajapu OyIMaraH, MaxcyC Taléprapiuk KypraH Malakaid
&mranma OomKapyBUHiap MabHOCHHH Hdonanaiinu. LLyanHT-
IeK, anmugpusnap [aHTH.. + wumen. ¢peeze -My3naTHII]
JIeKCeMacH XaM M1y makijga Oynm0, TeXHWKa coXacuia IMact
TeMIepaTypajia WIIJIOBYM HW4YJaH EHYB JIBHraTelll Ba OOIIKa
TYpJM KypWIMaJapHU COBHTHIN y4YyH HMIUIATHJIAaJUIaH, aHYa
nact  Temmeparypaga  (-75° rada)  My3siamaiiauran
CYIOKJIUKJIap MabHOCHHU Honanaiiau. Bynap karopura tpea-
IOHHOHTAp, (pocdaTnap kabu JIeKceManapUHU XaM KHPHTHII
MyMKHH. By nekcemamap ¥36ex Tmimma Qaon sexcema
cudaruna ypuHmamran O0ynmud, MeHexep, aHTH(PH3, Tpend-
IOHHOH, (ochaT KYpUHHUIIIArkn OUPIMK MIaKIaa JyFaTiaapaaH
KoM onumu  kepak. MeHexep Ba Ml OOIIKapyBYH
JIeKCeMaJlapH ¥3apo CHHOHUM XHCOOIaHAIH.

VanammManapia sHrmMK OYEFM  GYNraHmMrH  GOMC
yiaapHu MaHOanapia Typiuda  €3MII XOJIATIAPH  XaM
Ky3aTHIMOKIA. XaTTo Y36eK THIMHUHI H30X/IH JIyFATHIA XaM
HOymoyK//Homoyx, é2ypm//iyaypm, nieep//naeiiep, oxymune//-
ontomune, Kamucmp//kanucmpa KaOW alpuM JeKceMalap
MMJIOCH MKKH XHJI IIakira sra 6ymu6 xonrad. By xabu cy3map
¥3 KariaMm JIeKCHKacuaa XaM Kymiad TONMHIAAWKH, YIapHUHT
MMJIOCHHH UMKOH KaJiap MKKHM XHJI OYJIMIINra Hym KyHMacink
J03uM J1e0 Yitmaimus.

V36eKx THIMHEHT H30XIH JIyFATH TApPKHOHMAA 60pO
SNMIEMEHTH MaBXKyJ HKKHTa WHIVIM3Ya Y3JammMa JeKcema
kentupwirad. Kpocceopd [unen. crossword < xpocc —
KeCHIIMa + WopA — c¥3] MyONUIMCTUK YCIyOHUHT SHT (aoi
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JekceManapunan Oupu Oynub, raseradminKAa KaTakJIapHU
xappaap Owran Tynnupub, IIy Karakjgapra SIIUPIITaH,
n37TaHaETraH CY3HW TONMIN YHHUHH, OOMIKOTHpMa MabHOCHAA
KeJca, 4auHeopo [uHen. 9auH — 3aHXHp, Xalka + wopa — c¥3]
XaM My yciy6ja 3amHKHp IMIaKIuga KeTMa-KeT KoiamraH
KaTakiapHu  xapduap Owman  Tynaumpuingan — ubopar
OOIIKOTHPMA TypH CH(aTHa UIUTATHIIa .

Ocul XapakaTHHH H(OMAIOBYH CY3jap CHUpacH yIyH
LIAMOJ eTAKYH, VIOWITHPYBUH CY3 XUCOOIaHAMM. Y36eK THIH-
na en-8FMH OTJIapHHH MaxCyC TaaKHK Kuwiran A.AJHKyIoB
“Y30ek TUIMHMHT WM30XIH JyFATH’Ia SCHII XapaKaTHHH
ndonanosyn 34 Ta cy3 MaBXYyIUIMTMHU aHUKJIAraH. YiapaaH
21 Tacu (6om, Oomu cabo, OYpoH, rapmcap, rapmcen,
TupAuOOA, AOBYI, €1, €IBU3aK, U3FUPUH, U3FUPUK, MYCCOH,
HacuM, cabo, camyM, TaidyH, TydoH, madama, mabbona,
KyIOH, FYpPFYpak)HHHI' JIEKCHKOrpaQuK TalKHHHIA LIaMOJ
cy3unan cema udopanopurcu cudaruaa doinaaanmiras [2].

By ysnmommmap xaropura KupyBUM TaWdyH [umen.
THOX00H < xum. TauyHr (Tail QmI) — Ky€wId mamon EKH
apabya mygox — TOUIKUH; CYBHUHT KYTapWINIIN]| 2eocpaghux
amama cugpamudoa MUAATIN, HUAXOATAA KyW€IH IIAMOJUIH
TPONMK  CHKIOHIAPHUHT  Maxamimii Homu  cudaruaa
WIUTATAIAIH.

Loy [unen. mow — KypcaTHlll, TOMOUIA; KYpPCaTMOK,
HAMOWHII KHJIMOK] JIEKCEMacd OMMAaBHH TOMOIIAOHMHIIAp Ba
TUHIJIOBYMIApTa MYJDKAJUTaHTaH aabnabaiu, TEICBU3UOH EKU
KOHCEPT 3CTpaja TOMOIIACH MabHOCHTa dra. Tapkubuna moy
3NIEMEHTH MaBXyJ: IOy TAIIKWI STHII Ba YTKA3WII OMIaH
OOFNHK MIIOMITAPMOHIIMK (AONUATH, IOy TAIIKIII STHII YN
OmiaH Japomaj] TONWII MabHOCHIATH woy-Ousuec [umen.
mow-0ycuHecc], cyx0ar, alryna acocuzia TalIKUI STHIaUIaH
KYHTHIIO4ap KypcaTyB MabHOCHIATH MOK-Woy [uHen. mank-
moy| JiekceManapu JKy(QT XoJjaTAa MIAKUIaHHO Y3iamraH,
Y3Maluin Tapuxu y30K 6ynmaran siekcemanapaup [3].

Taagkukor MetTomoJiorusicd (Research methodo-
logy). TunausT xamusT Ounan xamHadac Opaanura, yHIard
y3rapunulapHu y3uga akc OTTHPUINHH Tajdad KWIaIuraH
MyXUM OYJIMMHU XaM JeKCHKa Xucobmanann. JIekcuka THigarun
y3rapunulapHd  y3umgaH —OoIIKa Joupanapra Kaparania
KEHIPOK aKC dTTHPAIH.

MyCTaKUIMKAQH CYHT MXXTUMOUM-CUECUH, MKTHCO-
Ui, MabHABUU coxalapAa y3rapunuiap Karra Oyimu.
Tuinmusra Oolika TwoIapJaH JieKCeMa Y3Jalluil  XaMm
TYFpUAAH TYFPHU amalra OMMpwIaU. by XonaT TWIMMu3 yraTt
OofuMruTa ce3mIapiii Ba MXKOOMHA TabCHP KypcaTIu.

Ok3omuxk nexcuxa [1oH. 5XOTHKOC — €T, KeNraHau] y3ra
TWIApAaH Y3Jamrad, HYTKKa aloxXuaa OWp ¥3ura XOCIHK
OepuI y4yH KyJIaHaguraH cy3 Ba ubopanmapaup [4]. Aitpum
WiMuil ManOanap/a ¥3 naBpuna gepmep, busmnec, busHecmer,
Ooiap Kabu JexceMainap 9K30TH3M cudaTuaa caHal YTHIraH.
Bynap Xxo3upru KyHzIa 3aMOHaBHH KaTiaM Iypyxura KHpyBUH
OupIMKITap TUP.

V30ex THIMHHHT M30X/IM IYFATHIA DK30MUKA [1OH.
9XOTHKOC — O€roHa, ¥3ra epim| Makojacuia OMp Mamilakarra
xoc Oymub, y3oKmarn OOIIKAa MamjaKaT XaJKura KH3HK,
Fajgaty, raipuojnuii OYynmb KypuHaauraH Hapcamap, ypod-
onarnap (Okzomuxa OunaH MUIIULL PYXHU CAKIAUL OpPACUOd
kamma ¢papx 6op. 1.11lomyxamenos, bagnuii Tapxuma Ba
aabuii TAHKUIYMITNK) KYPUHAIIHIA 130X Oepuirad [5].

Xap Oup MWUIATHUHT ¥y3Wra XOC MaJaHUATH, ypd-
oJaTiapH, TapuXH KYI acpiIMK BaKT JaBOMHKJA MIAKIUIAaHHO
Gopanu. DK30THK JIEKCHKa OYIHIMM ydyH HIyHAail y3ura xoc
ypdh-o1aT HOMIIApHHHUHT OOIIKAa TWIIApra Tap>KAMa KWIJIMH-
Mac/laH Y3rapuIICH3 OJMHHMIIM Tanab KunuHaau. bynpaif
nexcemanapra (akat u30x Oepuianu.

Cy3 y3mammm sxkapaéHu Mypakka® kapaéH OynuO,
y3mammMa cy3 y3nmamaérraH THIHUHT (OHETUK XOAMcalapura
MyBOQHK XOJla Mociamaad. MacanaH, Xoxketl HHITIM34a
(umen. xokeit < 3XTHMOJ 3CKU (p. XOKYyeT — UYYHOHIAPHUHT
y4u Kaiipunma Ta€fy; JapBo3ald My3 MaiioHu €ku Malica
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ycTHa KiIomka Ba Tyn (maii6ba) Omiman komanga Oyimu6
YiHamagurad cnopt Yiunu [6] ) cy3 6y1mo, ¥30ek THiamra pyc
THIM TabCUpUZAA Yy3namraHaup. Pyc TWIMHMHT (OHETHK
TapkuOuga ¥y30ek Tuiaura xoc OynraH y, ¥, & X TOBYII-
JAPUHUHT MaBXy[A SMaciuru cabalbiu yoxxetl KypUHHIIHIA
3Mac, XoKKell MAKIHAa PYC THIH (GOHETHK XOHCcCaIapura Moc
paBHIIa THIMME3ra Yy3mamau. by kxabu cy3mapHM Mucon
TapHKacuIa JaBOM STTHPHUII MyMKHUH [6].

Komnosuyuss ycynu. CY3HHHT HMKKana KHCMH XaMm
WHITIM34Ya CY3[aH TAlIKWI Tomanau. MacanaH, cynepmapxem,
BUJICO-CANIOH (8udeo canoox) — (GUIAM TOMOIIA KHJIHUILITA
MYIKaJJIaHTaH XOHA, WHTepHeTKade, TOKIIOY (TAIK-IIOW) —
cyx0ar acocuma oxmu0 OopwiIaguraH KYHTWIOHap TanOup,
moy-Ou3Hec, [LIYHHHIZEK, WIy acocaa y30ekda cy3
scamummaary  O3040y — IIy HOM Sracd HINTHPOKHIArH
KYHTHI04Yap Tag0up Kabu MUCOJUTAPHU KENTUPUII MyMKHH.

Cy3 y3mamTupummardn SHT  (aon HINTHPOKIHIAp
CIIOPT MAIIFYJIOTIAPHHHU CEBYBUWJIAD OpacHa TOIMJIAMIM.
Macanan,  eunocepgume, apmpecmaune, @pucmaiin,
ckelimoopo, KUKOOKCUHE.

Taxana Ba Hatwkamap (Analysis and results).
TuwnuMmusra y3namrad Cy3lapHM — aHMKJIAOl — Macajgacura
KeJICaK, MUHT HutapaaH Oy€H XalKuMU3 THINAA HCTEbMOJIIa
0ymu6 kemaérraH (Qopcua-apabua cy3mapHH Y3 KarTiam
cy3nmapunan Qapkiam Mypakkad Macama 6ymub, mpodeccop
3.bermaToB TapOupH OmiaH aiiTranga Oy cy3nmap SHIWINKIA
¥30eKk THiHra Y3mamTHPHIraH, Kyn JaBpAaH Oepu Oy THiaa
ucrepMoiniga OynraH, y30eK TWIMHHHT KOHYHHU Ooiyurura
alillaHraH JIEKCHKaaup. 3EpOKH XO3MPIW KyHIa KEHT
UCTEBMOIIAA OYIITaH HOH, eyum, dapaxm Kabu ¢opcua cy3map,
unm, mMaxkma6b, xaram Kabu apabya cy3mapHu Oup Kapamiia
TYpJIM COXa drajlapy XaM y3jalmMa KaTiaM cysiapu cudaruna
axpatumy Mymkyi. [ynra kypa y30ek THIM JeKCHKCHUAATH
Y3mamma cy3napHu TaoJIUM kapaéHna (GpapKIaHUIIM OCOH Ba
(dapkmaHuIn Mypakkab OynraH y3mamma cysmap cudaruaa
ypratum MyMkuH Oynaau. ByHuwHT yuyH apabua cy3mapHH
aHMKJIAm Wymiapu, Gopcda CY3NapHUHT Y3UTa XOC XYCYCHSIT-
Japd Ba MHIVIM34Ya CY3MapHUHT (apKiam  ycyJulapuHH
Ha3apHil KUXaTAaH HILIA0 YUKHUII 3apyp.

OCKM  Haupaaru “V36ek  THJIMHHHT H30XJIN
JIyFaTH ’Jard KyNruHa cysiap sSHIM U30XHU Tajaad STraHuIeK,
SIHTM HalllpAaru “V36eK TUIMHUHT W30XJU JIyFaTH Jaru
aifipuM cy3nmap xaM KailTa M30XHH Taiad sTtaau. byHra mucon
cubaruna Komniomep JEKCEMAaCHHHUHI H30XJM JIyFaTAard
MabHOCHTA YBTHOOP Kapartamm3: “Mypakka0d Kypuiamara sra
6ymran smekTpoH xmcobmamr mammuacu” [7]. By comma

Tabpu( 3aMOHABHH KOMIIIOTEp C¥3ura HHUcOAaTaH aH4Ya
HOTYIHMK OY1u6, “Y36exncTon Mumtmii sHcuKonexusch’” [8]
Ja OepuiraH u30X yHHU TYnaupaau, Aeinim MymkuH. Kpckaua
KWINO aiTranma, “V36ek THIMHHHT HM30XJIH nmyrata’’na
Komniomep cy3ura oepuiaagurad u3ox ‘“Mypakkal Kypuimara
ora OyiraH 3JMEKTPOH XHcoOiaml MamuHacu’ KYpUHUIIAAA
smac, Oamku, “MaTtH Ba TypiM TacBUp KYpHUHHIIUAATH
ax0opOTIIapHA MOHHUTOPJIA aKC 3TTHpA OJIaJuraH, OOUIKAPHIII,
HpoIeccop, XOTHPa Ba KUPHUTHII-YMKAPHUII KypHIMajapHaaH
nbopar, onauHmaH OepwiraH NacTyp Oyinya HIUTAHaUTraH
aBTOMAaTUK KypuwiMa~’ cupaTuga KEHIPOK H30XJIAHHUIIN
MyMKHH Gynanu [8].

Emmap myrku Kysatmnamguran Oymca, 14-17 ém
opacuaard yCnupuHiIap HyTKUAA alpuM y3ura XOCIUKJIApHU
Ky3aTHII MyMKHH. XycycaH, Oy XoJaT aKkaJeMHK JHIeH Ba
KacO-XyHap KOJUIEKH Tajabaluru JaBpura TYFpu Keinanu. By
maBpra €nuiap  Y3MapHHHHT  (UKp-MyJoXasajJapuHH €M
KaTTaJIapHUHT (UKpIIapy OWiIaH MyKosica 3Ta Oonutadanmap,
Ke3n Keiica, ynap Owian MyOoxacara KHpPHIIAAWIAP.
lynuHraek, KoMmroTepaa YTHPHO, MHTEPHET OpKaIM ITyHE
SHIWINKIapH OwraH TaHWmuO Oopmmanu. XOpHxuit
TWIIAPHA MyXTa Y3mamTupud OopaéTran éuuiap Y3mapuHUHT
KU3UKMIDIApUra OWJ pyC, HHIU3 Ba OOMKa XOPWXKHUIl
TWJUTApAArd  MabIyMOTIApHH XaM Ky34aH KEeUHpPHUINaJ.
AVHUKCa, XOPWKAI THIUIApAarn KUHOJAPHU TOMOIIA KHIJIUII
Ba MYCHKJIApHHM THHIJIAII OPKAIM HMHIJIM3 Ba OOIIKA 4YeT
TUJUIApTra OuJ cy3nap €nulap HyTKUra Te3 y3aalmMoKaa.

Xymaoca Ba takuudaap( Conclusion and recommen-
dation). Emmap myTku Xakuma QuKp IOpUTraHAa yTapHHHT
KA3UKUILIAPH aloXuaa dbTHOOpP Tanad stamu. 3epoku GpyToo
CIIOPT TypH OWJIaH KU3MKAETraH Enuiap JaBiamiap, yIapHUHT
MOWTAXTH, XOMIAIIUII YpHHU, MAIIXyp LIaxapiapu, AaBiaT
paxOapyiapy Ba TaHUKJIHM KHUIIAJIApH, CAHOATH Ba MaJaHUSTH
acocuna AyHE XapUTACHHU YPraHuO coakunep, maum-aym,
sxymeH, Gymobéon Kabu CIOPT aTaMmajapvHU XaM YpraHuo
onmumagu. by sca ymapna XOpwkuMH TWUJIApHM YpraHuinra
KA3WKWII YHFOTHINM OwWiaaH Oupra HYTK OOWIMTHHUHT
OIIMIIM, HYTKJAa CHHOHHMM CY3/lapHM ¥3 YpHHIA KYyiiai
Ownmm,  HYTKHH  paHr-0apaHriiK,  HOTHKIMK  Kabu
XHCIIATIapHH IAKJUIAHTUPHIITa XU3MAT KHIIaIH.

VanamMa cysnap Xakuma MyHOcabaT OGHITMpHIAp
9KaH, XX aCpHUHT OXHMPIH YH WWILIHAAH TO X03Upraya JaBOM
5Tn0 kenmaéTraH TWulapapo OalfHaIMMIAN — CY3JIapHUHT
AIMAIINHAII XONATHHH XAIKAPO KOMMYHUKAYUS dHCAPAEHUOA
VHUgepcan bupaux 1ed TaIKUH STHII MyMKHH.
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LEXICO-SEMANTICAL PROPERTIES OF ARCHITECTURE AND CONSTRUCTION TERMS, PROBLEMS OF
WORKING ON THEM
Annotation

This article discusses the lexical and semantic features of the terms related to architecture and construction, the issues of working
on them. Architecture has a special place in the life of society. The Dictionary of Architecture is an independent segment in the
simple and scientific description of the world of people, native speakers and is therefore of interest to both professionals and
linguists. A comprehensive study of the units of architectural terminology is a very relevant area of modern science. The
professional competence of a highly qualified specialist is closely related to a set of specialized knowledge, which is based on a
dictionary of scientific methods of speech.

Key words: Architecture, construction, terminology, linguistics, dictionary, specialist, professional competence, skills, thinking,
science.

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE CBOMCTBA APXUTEKTYPHO-CTPOUTEJBbHBIX TEPMUHOB, TIPOBJIEMBI
PABOTbBI HA HUX
AHHOTaLUA

B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS JEKCHKO-CEMAaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB, OTHOCSIIUXCA K ApXUTEKType H
CTPOUTENBCTBY, BONPOCH PabOTH HAJl HUMU. APXHUTEKTYypa 3aHHMaeT 0co00e MECTO B KU3HH obOmiecTBa. CIoBaph apXUTEKTYPbI
HpeNCTaBIsIeT cO00i CaMOCTOSITENBHBIA pa3liell B MPOCTOM M HAYyYHOM OINMCAaHWW MHpa JIOAeH, HOCHTeNel s3bIka, MO3TOMY
NpPENCTaBIsIET MHTEPeC Kak Uil MPO(EeCCHOHANIOB, TaK W Ul JIMHIBUCTOB. KOMIUIEKCHOE H3ydeHHE eIUHUIl apXHUTEKTYPHOI
TEpPMHHOJIOTHH SIBJIAETCS BECbMa aKTyaJbHBIM HaIpaBJICHHEM cOBpeMeHHOH Hayku. [IpodeccmoHanbHas KOMIETEHTHOCTD
BBICOKOKBATU(HIIMPOBAHHOTO CIIEIIMATIICTAa TECHO CBs3aHa C KOMIUIEKCOM CHEIHaIbHBIX 3HAHUH, OCHOBY KOTOPBIX COCTABISIET
CJIOBaph HAyYHBIX IPUEMOB PEUH.

KnroueBblie cioBa: ApXHTEKTYpa, CTPOUTENHCTBO, TEPMHHOJIOTHS, SI3BIKO3HAHUE, CIOBAPb, CIENUAINCT, TPOdecCHOHATbHAS
KOMIIETeHTHOCTb, HaBBIKH, MBIIICHUE, HAYKA.

ARXITEKTURA VA QURILISHGA OID ATAMALARNING LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYATLARI, ULAR
USTIDA ISHLASH MASALALARI
Annotatsiya

Ushbu magolada arxitektura va qurilishga oid atamalarning leksik-semantik xususiyatlari, ular ustida ishlash masalalari hagida
so‘z yuritilgan. Arxitektura jamiyat hayotida alohida o‘rin tutadi. Arxitektura lug‘ati odamlar, ona tilida so‘zlashuvchilar
dunyosining sodda va ilmiy tasvirida mustaqil segmentni tashkil giladi va shuning uchun ham mutaxassislar, ham tilshunoslar
uchun qiziqqanlar. Arxitektura terminologiyasi birliklarini har tomonlama o‘rganish zamonaviy fanning o‘ta dolzarb yo‘nalishi
hisoblanadi. Yugori malakali mutaxassisning kasbiy kompetensiyasi maxsus bilimlar majmui bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, u
nutqning ilmiy uslubi lug‘atiga asoslanadi.

Kalit so‘zlar: Arxitektura, qurilish, atama, tilshunoslik, lug‘at, mutaxassis, kasbiy kompetensiya, terminologiya, malaka,
tafakkur, fan.

Introduction. In the context of increasing integration
and enrichment of cultures, it becomes necessary to identify
and study common and specific in languages and cultures.
Architecture plays a special role in the life of society - both
ancient and modern.

Avrchitectural vocabulary constitutes an independent
segment in the naive and scientific picture of the world of
people, native speakers and therefore is of interest to both
specialists and linguists[4].

A comprehensive study of units of architectural
terminology is also an extremely relevant area in modern
science, since architectural terminology as part of European
(English, German, Greek and Russian) languages is of
scientific interest in terms of its systemic structure, history of
formation, lexico-semantic relations and cognitive features, as
well as the specifics of its functioning in the language of
I.Brodsky's poetic texts.The professional competence of a
highly qualified specialist is closely related to a complex of
special knowledge, which is based on the vocabulary of the
scientific style of speech in general and the language of a

narrow field of knowledge in particular. The nature of each
scientific sphere, branch or certain field of knowledge has its
own picture of the world, a significant part of which is the
development of certain types of professional activity, mastery
of the "image" of a particular field of science or technology,
the targeted selection of specific language means -
terminology[2].

Many linguists recognize terminology as an
independent layer of the vocabulary of the literary language.
When defining a term, the "conceptuality" of its content
comes to the fore - a word or phrase with a nominative
function based on the definition of a concept (definition).
Secondly, the term is a member of a certain specific
terminological system, which is replenished by a variety of
linguistic means. Analyzing the current state of the term, one
can note its great semantic flexibility, the ability of new terms
to appear on the basis of existing ones, the terminology of
commonly used vocabulary.

The phenomenon of terminology of commonly used
language means is considered by linguists from the following
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positions: genesis (literary language, borrowings, dialects,
tracing, transliteration, transphonation, morphological word
formation based on the words of the native language, semantic
word formation, etc.); consistency of terminology (general
scientific, intersectoral, highly specialized); lexical-semantic
processes  (metaphorical ambiguity); terminological
background (system of social relations, general language
semantics of the term), etc[6].

Literature review. The concept of architecture is
traditionally referred to in dictionaries as “the art of designing
and constructing buildings and other structures” (Lopatin,
Lopatina 2008: 24), “building art, architecture, the art of
designing and building” (“Dictionary of foreign ...: 1996: 74).
It differs from the concept of construction in its artistic
content, which gives it a second definition: “character, style of
construction” (Lopatin, Lopatina 2008: 24), “artistic character
of the building” (“Dictionary of foreign ...: 1996: 74). As part
of a general discussion of the concept of architecture, we note
that it “as the art of designing structures is symbolic and
reflects not only the culture of a civilization of a certain
period, the religious and cult symbols of the people, but also
the spiritual intention of its creator.” (The Hutchinson... 1996:
26-27). It is inherently connected with both utopia and history.
These two constituents of human culture constitute its context,
taken in the most general terms[1].

According to M.Y.Lotman, architectural space can
also be considered from the point of view of semiotics. A
residential building, as an expression of the profane, and a
temple, as a manifestation of the sacred, are in a specific
opposition. Their semiotic function is graduated, has different
levels in relation to approaching the semiotic center. So, on
the one hand, the sanctity of the temple premises increases as
the person moves from the entrance to the altar. On the other
hand, the main function of a residential building is not
holiness, but security. Nevertheless, the functional purposes of
a residential building and a temple often coincide: a temple
becomes a refuge in an hour of danger and a “holy space” is
allocated in the house (a hearth, a red corner, protective from
evil spirits, the role of a threshold, walls, etc.). Living space
also has a stepped sacredness: it includes its own "holy of
holies", the inner world of the inner world (“the heart of the
heart", according to Shakespeare). The cultural, including
architectural, surrounding space of a person is an active
element of human consciousness. Consciousness and
individual and collective space are interconnected (Lotman
2000: 682-683).

In addition, architectural images always obey both the
natural elements, the landscape in which they appear, and the
function that they satisfy. These two factors are part of a
single process, the process by which man determines the
meaning of the world around him (Hodder 1986: 53).

According to Y.M.Lotman, architecture, which, being
a human activity, serves not only practicality, but also
aesthetic goals, is always characterized by utopian semantic
content. Architectural forms in their abstract idea point to a
certain mythical Arcadia or Kythera - places denoting eternal
bliss. This phenomenon is explained by the fact that the space
formed by man always models his idea of the ideal cosmos.
And the transition from the utopia of the future to the utopia of
the past does not fundamentally change the situation. Hastily
restored restorations to evoke tourists' nostalgia for the past
they know from literature or theatrical performances cannot
reproduce the original context. Russian Old Believers have a
saying: "The Church is not in logs, but in ribs", i.e. the essence
of tradition is not in stylized decorative elements, but in the
continuous movement of the continuity of cultural tradition.
The city, as an organic cultural integrity, has its own face,
which has changed over the centuries, as buildings replace
each other. However, a certain essence remains, the “spirit”
expressed in architecture, reflected in the system of

architectural symbolism. Finding out the nature of this
historical semiotics is a more difficult task than simply
stylizing archaic details (Lotman 2000: 680).

Research Methodology. Any architectural structure
has a tendency to "grow" to integrity, to the ensemble. In
general, the building, as a result of historical and cultural
processes, has never been an exact repetition of the plan and
drawing of its creator. Almost all historical buildings of
Western Europe embody history in stone: elements of
Romanesque culture appear through the Gothic, and a baroque
layer is superimposed on all this - we see architecture in a
diachronic cut.

Analysis and results. Architecture, according to
X.French, serves the main human need for housing and
comfort. In different cultures, different types of buildings are
created for this purpose. The differences between them are
determined not only by climate, but also by religion,
worldviews and a certain economic system. However,
architecture is understood not only as pragmatically oriented
structures. Architecture is both art and history. In outstanding
buildings, the power of states, leaders and churches is
reflected. In order to create the tallest building or the widest
span, architects contribute to the emergence of new scientific
discoveries and technological progress in general. Favorably
organized living space becomes, as a rule, an indicator of a
highly developed civilization. As a culture develops,
architecture pays more and more attention to the appearance of
the building and relatively less to the functional purpose of the
structures (French 2003: 9-11)[7].

A significant place in the terminological system of any
branch of knowledge is occupied by lexico-semantic
processes, which is connected with the view of a specialist on
his profession through the prism of his everyday picture of the
world. Metaphorical thinking is primary in comparison with
discursive-logical thinking, since the metaphor is rightfully
refers to one of the logical ways of thinking, perceiving the
world, its knowledge. With a metaphorical when reading
certain phenomena of the surrounding world, the associative-
figurative the connection between objects, which allows "to
reveal the internal categorical meanings, the subjective-
semantic context that accompanies the knowledge of the
reality surrounding a person” [2].

The metaphorization of a term as a mental procedure
is based on the imagination, the task of which is to identify the
differentiating features of the term in the new acquired
knowledge and to correlate it with the typical features of a
well-known to all representatives of one ethnic group. It is this
projection, similarity and hidden comparison, which underlie
the language metaphor, that is decisive in the process of
forming terms-metaphors.

A conceptual metaphor is involved in term formation -
not a poetic-figurative language expression, but a cognitive
scheme, based on which the specialist interprets the events and
phenomena of the environment reality[1].

Metaphor is an important component of the linguistic
picture of the world; it is implicitly present in the minds of any
linguistic personality. Words of the general literary language
in the process of term formation, in discursive.

In practice, they are demetaphorized, they lose their
novelty and brightness in the general literary language and
over time they are no longer perceived as figurative and
figurative formations, but they do not immediately begin to
designate a scientific concept. On the way, the word of the
general literary language — the term lexical unit should go
through a complex process of recoding ordinary knowledge
into scientific knowledge.

The meaning of a term is no longer determined by the
meaning of the word from which the term is derived, but by
that area scientific knowledge and logical and subject relations
within the framework of that terminological system, an
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element and a special concept of which this term is. This does
not violate the main requirement for the term - its
unambiguity. Such terminological turns form unique
terminology metaphors, devoid of expressiveness for
specialists and used by them not as a means of figurative
speech, but as a more accurate designation of a scientific or
technical concept. For example, a significant number of terms
in the highly specialized terminology of architecture are
formed in a lexical-semantic way on the basis of metaphorical
transfer (grandmother, fight, fork, eye, cheek, etc.)[3].

Terminological (nominative) metaphor is a complex
and multifaceted phenomenon, based on as with metaphor in a
general literary language, the transfer of lexical meaning
according to some attribute (shape, size, functions,
appearance, purpose, etc.). The analysis of more than 500
terms[1] revealed the following most productive types of
transfer of terms-metaphors included in the term system of
architecture:

1) in shape: a bead is a spherical decorative element in
ancient Russian architecture; Christmas tree — bricklaying or
stones at an angle to each other ("'in the Christmas tree"); sail -
a concave surface of a triangular shape, reminiscent of a ship's
sail;

2) in appearance and in the similarity of emotional
impressions: the bull is one of the oblique massive logs in a
wooden structure of a gable roof;

3) by function: battle - in Russian fortresses, a tier of a
tower or wall with loopholes; for concretization the meanings
of the term-metaphors are supplemented by term elements:
varovy battle - the overhanging upper part of the wall, through
the holes of which tar, boiling water was poured on the
enemies; plantar battle - the lower tier of loopholes at the sole
of the wall for guns; medium battle - loopholes of the second,
intermediate tier in the fortress walls and towers;

4) by function and location: heel - the lower surface of
an arch or vault, resting on a wall or pillar;

5) by location: head, dome - outer decorative
completion of the drum; from the base term with the help of
clarifying term elements, other terms of this term system are
formed: helmet-shaped head, pear-shaped, bulbous, umbrella-
shaped, cone-shaped and other heads;

6) in shape: a bowl - a semicircular recess at the end of
a log for cutting walls, cut in the shape of another logs that
will be invested in it and many others.

However, “it should be recognized that the
differentiation of metaphorical transfers on the basis of
objective features (shape, location, function, etc.) are quite
conditional, since such grounds for transfer are always based
on comparison at the associative level, there is always an
emotional perception of the object, without which the concepts
will be difficult to compare” [4].

Less productive in the considered terminological
system are transfers, which are based on similarity of
emotional impressions, the so-called associative transfers, for
example: geniuses — relief flying human figures decorating the
walls; spirits, patrons helping a person all his life; pharaoh -
the image of a woman with a fish tail in Russian folk paintings
and carvings [3].

Conclusion. Thus, the process of terminology of the
word of the general literary language, the metaphorical
nomination as a basic mental operation is a fairly productive
way of forming architecture terms. The appearance of
metaphor terms is explained by the unconscious desire of the
human brain (specialist) to create new knowledge, possibly
more complex, to compare the knowledge gained with the
existing knowledge and verbalize them within the mentality of
the individual. Terminological metaphor enriches the lexicon
linguistic personality of a specialist in a certain field of
knowledge, forms its communicative and professional
(terminological) competence, not only changing the thesaurus
level, but also actively affecting the motivational, or
pragmatic, level[8].

1. Architecture plays a special role in the life of both
ancient and modern society: as the art of designing structures,
architecture is symbolic and reflects not only the culture of a
civilization of a certain period, the religious and cult symbols
of the people, but also the spiritual intention of its creator. In
Russian, English, German and Greek, architectural vocabulary
constitutes an independent segment in the naive and scientific
picture of the world of native speakers; it forms an extensive
terminological system of architecture, uniting general literary
vocabulary and special terms that name the concepts of
architecture and architectural activity.

2. The lexical composition of the special language of
architecture is heterogeneous: the lexical-semantic core is
made up of general scientific, interscientific and highly
specialized terminology Characteristic for architectural
vocabulary in Russian, English, German and Greek are
complexity, ambiguity of relations, proximity to the
vocabulary of a general literary language, developed
synonymy, limited derivation, coexistence own and borrowed
terms, the frequent use of sequential subordination of words
(chain relations) in multicomponent terms, as well as a
significant number of special words used in a metaphorical
sense.

3. The word-formation factor affects the consolidation
of a scientific or technical term in a special dictionary. In
German and Greek, a productive way of morphological term
formation is prefixation. Suffixation is productive in the
formation of nouns in Russian and English. Prefixal and
suffixal methods of term formation in Russian, English,
German and Greek are the most important component of the
terminological layer formation process.

4. Architectural vocabulary has a symbolic function,
because the architectural space is semiotic. Development
architectural vocabulary in Russian, English, German and
Greek is determined by the dominant cultural- the historical
situation of society and contributes to the emergence new
concepts and terms of architecture.

5. Architectural vocabulary in fiction (poetic) texts has
a connotative function and as a result, characterized by
semantic and stylistic changes concepts that require
consideration in analysis and translation. The architectural
term in poetic texts goes beyond the narrowly specific
scientific vocabulary, acquires new meanings and participates
in the creation of artistic images with the help of various
tropes.
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O‘ZBEK VA QOZOQ TILLARIDAGI FRAZEOLOGIZMLARNING QIYOSIY TALQINI
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Magolada o‘zbek va qozoq tillaridagi frazeologizmlarning qiyosiy talqini, frazeologik birliklarning o°ziga xos jihatlari hagida
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COMPARATIVE INTERPRETATION OF PHRASEOLOGIES IN UZBEK AND KAZAKH LANGUAGES
Annotation
The article provides a comparative interpretation of phraseology in the Uzbek and Kazakh languages, the specifics of
phraseological units. A comparative analysis of phraseological units in the Uzbek and Kazakh languages is presented with a

number of examples. Response to theoretical data.

Key words: Phrase, phraseology, phraseological unit, phraseological association and phraseological confusion, proverb, ideoma,

word of wisdom, culture.

Kirish (Introduction). Millatga xos muhim belgilar-
dan biri oz madaniyati, uni avlodlarga yetkazuvchi tili va
yozuvining mavjudligidir. Til millat madaniyatini aks ettiruv-
chi muhim vositalardan biri ekanligi ma’lum. Ammo aslida
aynan shu tilning o‘zi xalq madaniyatining bir ko‘rinishi
hisoblanadi. VV.A.Maslova gayd etganidek,

1) til avlodlardan golgan meros sifatida madaniyatning
tarkibiy bir gismidir;

2) til madaniyatni o‘zlashtirishda asosiy quroldir;

3) til barcha madaniy hodisalar ichida eng muhimi,
agar biz madaniyat — fan, din, adabiyot mohiyatini tushunishni
istasak, bu hodisalarga til kabi shakllanuvchi kod sifatida
garashimiz kerak, zero, tabiiy til hammasidan yaxshi ishlab
chigilgan modeliga ega [1].

Bu o°rinda e’tirof etish lozimki, til nafaqat madaniyat-
ning tarkibiy qismi, madaniyat mavjudligining shartlaridan
biri ham hisoblanadi. Shu bilan birga, til 0‘zi mansub bo‘lgan
mana shu madaniyatni aks ettiruvchi muhim vositadir. Tilda
milliy madaniyat to‘g‘ridan to‘g‘ri aks etmaydi, balki unga
insonning xalq madaniyati hagidagi tasavvur va qarashlari,
hissiy kechinmalari, bilimlari ham qo‘shiladi. Bu jihatdan, til
birliklari orgali vogelangan nafagat madaniyat, balki tashqi
olam ham hech gachon aniq nusxa bo‘la olmasligini e’tirof
etish mumkin. Hatto rassom ham tashqi olamni oz tasavvuri
va milliy ongi orqali nusxalaydi. Rasmda, hech bo‘lmaganda,
rassomga xos ranglarni idrok etish usuli, darajasi farglanadi.
Shu ma’noda til nafagat madaniyatning bir gismi yoki
madaniyat bilan alogador tuzilma sifatida, balki madaniyatni
inson tasavvurlari bilan bog‘liq holda aks ettiruvchi hodisa
sifatida ham o‘rganilishi lozim.

Hozirgi kunda frazeologik majmuani ilmiy o‘rganish-
ga katta e’tibor berilmoqda. Shunday tadqiqotlar natijasida
frazeologiya tilshunoslikning alohida sohasi sifatida qaror

topdi. Bu holat nutqda keng qo‘llab kelinayotgan
frazeologizmlarni yanada chuqurrog ilmiy tadgiq etishni
tagazo giladi.

So‘zlar tilning barcha leksik, semantik, grammatik
sohalarida keng o‘rganilayotgan bo‘lsada frazeologizmlar, bu
sathlarda har tomonlama o‘rganildi deya olmaymiz. Fraze-
ologizmlarning ma’no tarkibi, ma’no taraqqiyoti, hosil bo‘lish
yo‘llari, lingvokulturologik va kognitiv talgini kabilar o‘z
tadgiqotchilarini talab giladi.

O<zbek va qozoq tilshunosligida frazeologizmlarning
semantik, grammatik, uslubiy tadgiqotiga doir qator ishlar
mavjud. Ammo frazeologizmlarni o‘rganishda o‘zbek va
gozoq milliy madaniyati, milliy koloritidan, turmush tarzidan
kelib chigib yondashish, ularning tahlili masalasi hozirgi
tilshunoslikning dolzarb muammolari sarasiga kiradi va bu
jihati bilan mavzu dolzarblik kasb etadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Tilimizning leksik boyligini tashkil etuvchi
frazeologizmlar tilshunoslarning doimo diqqat e’tiborida
bo‘lgan. Frazeologizmlar murakkab til hodisasi sifatida ikki
yoki undan ortig komponentlardan tashkil topadi. Shu
ma’noda ularni amaliy va ilmiy o‘rganish o‘ziga xos
yondashuvni, o°‘ziga x0s metod va usulni tagozo etadi [10].

Frazeologiya nazariyasiga dastlab fransuz tilshunosi
Sh.Balli asos soldi. Keyinchalik Ferdinand de Sossyur o‘z
davrida frazeologizmlarni tildagi birliklar sifatida ta’kidlagan
edi. Amerikalik tilshunos olim Uolles L.Cheys frazeologik
birliklar haqida, til taraqiyyotining ma’lum bosqichi yuzaga
kelgan o‘zgarishlar yangi ma’nolarni yaratadi, ularni
ifodalashda alohida qoliplar shart bo‘lmay, balki biror eski,
ya’ni tilda avvaldan mavjud bo‘lgan materiallardan
foydalaniladi, degan edi. Frazeologiya sohasida rus tilshunos-
larining o‘rni  kattadir.  A.Peshkoviskiy, V.Vinogradov,
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B.Larin, N.Shanskiy, A.Smirnitskiy, A.Kunin, V.Jukov,
I.Arxangeliskiy, A.l.Molotkov kabilar frazeologizmlar hagida
ish olib bordilar.  Turkiyshunoslar ~ S.K.Kesenbayev,
F.R.Ahmedjanova, R.E.Jaykasaova, R.M.Tayeva, G.A.Bay-
ramova, Ch.G.Sayfullin, S.Navro‘zboyeva va S.l.Muratov
kabilar tomonidan frazeologizmlar haqida ma’lumot berilgan
va tahlil gilingan.

O‘zbek va gozoq tillaridagi frazeologiya olami keng
gamrovlidir. Uning har bir lavhasi jahon tilshunoslarining
¢’tiborini tortadi.

O‘zbek tilshunosligida iboralar grammatik, semantik,
uslubiy yo‘nalishda o‘rganilgan. O‘zbek tilshunosligida fraze-
ologiya asoschisi filologiya fanlari doktori professor
Sh.Rahmatullayev hisoblanadi. U o‘zining qator ilmiy
tadgiqotlarida iboralarning til hodisalari bilan o‘xshash va
farqli xususiyatlari va grammatik tabiatini o‘rgandi, ilk bor
o‘zbek frazemalarining izohli lug‘atini tuzdi. Bu lug‘atda
iboralarning ma’nosini izohlab bergan.

I.Isqagov, M.Balagaev o°z asarlarida doimiy iboralarni
ikki guruhga ajratdi: Idiomatik iboralar va frazeologik
iboralar, R.Sizdikova, A.Bolg‘anbaev, G.Kaliev, O‘.Aytbaev
kabi olimlar gozoq tilining frazeologiyasini turli girralardan
o‘rgandilar. Bunday asarlar tufayli XX asrning 40-50 yillarida
tadgiqot frazeologiya — tilshunoslikning bir bo‘lagi safatida
tadgiqot ob’ekti aniglandi va yangi tadqgiqotlarga yo‘l ochildi.
O‘zbek tilshunoslari ~ Sh.Raxmatullayev, B.Yo‘ldoshev,
Y.D.Pinxasov, A.Shomagsudov, M.Xusainovlar nomzodlik
dessertatsiyalarida o‘zbek frazelogiyalar hagida bayon
gilingani va tahlil gilinganini ko*rishimiz mumkin [2].

Tadgiqot metodologiyasi (Research Methodolo-gy).
Magqola lingvistik manbalar va adabiyotlar asosida obyek-
tivlik, ilmiylik, zamonaviylik tamoyillariga rioya gilgan holda
yozildi. Masalani yoritishda SH.Rahmatullaev, H.Ne’matov,
SH.Safarov, R.Sayfullaeva kabi olimlarning ilmiy xulosalari
nazariy asos qilib olindi. SHuningdek, tadgigotni amalga
oshirishda qgiyosiy tahlil, mantigiy, semantik va pragmatik
tahlil usullaridan foydalanildi.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Fraze-
ologizmlar til egasi hisoblangan xalgqning ma’naviy mada-
niyati, urf-odati, kasbi, yashash joy va tarkibi, intilishi,
vogelikka munosobati  bilan chambarchas bog‘ligdir.
Frazeologizmlar obrazlilik va emotsional-ekspressivlikni
yuzaga keltiruvchi eng muhim vositalardan biridir. Ular
badiiy, siyosiy va publitsistik matnlarning ifodaviy ta’sirchan-
ligini oshirish uchun xizmat giladi. Shu boisdan frazeologizm-
lar tilshunoslikning alohida sohasi hisoblangan uslubshunos-
likda muhim ahamiyat kasb etadi. Frazeologizmlar ixcham,
ma’no jihatdan salmoqli til birligi bo‘lib, davr ruhiga mos
keladi, chunki milliy gadriyatlar, urf-odatlar rivoj topib
borayotgan davrda so‘zlovchidan har tomonlama ixcham,
asosli, obrazli va ta’sirchan shaklda ifodalashni taqozo etadi

[6].

Frazeologiya masalalarini o‘rganish, bu sohani tadgiq
etish, uning mustaqgil lingvistik soha sifatida shakllanishiga
sabab bo‘ldi. Tilshunoslik fanini nazariy va amaliy jihatdan
boyitdi. Lekin bundan frazeologiya sohasiga doir o‘rganil-
magan muammolar golmadi degan xulosa kelib chigarmaslik
lozim. Frazeologik birliklarning funksional jihatdan so‘zga
yagin ekanligini hisobga olib, ayrim tilshunoslar ularni leksik
so‘z birikmalari yoki leksik birliklar deb hisoblaganlar hamda
sintaksis yoki yasalish sohalarining o‘rganish ob’yekti
doirasiga kiritganlar. Rus tilshunosligida bo‘lganidek,
turkiyshunoslikda ham frazeologiya doirasini tor va keng
ma’noda tushunish ham davom etmoqda. Frazeologizmlarga
keng ma’noda barcha turg‘un birikmalar (maqollar, matallar,
idiomatik birliklar, ularning noidiomatik turg‘un frazeologik
guruhlari va juft so‘zlar) kiradi. Ularning birlashtiruvchi
umumiy xususiyati turg‘unlik va tilda tayyor holda
mavjudligidir. Demak, maqol, matal, idiomalar frazeologizm-
larning bir gismidir [8].

O‘zbek va qozoq tillari funksional xususiyatlar, bir xil
usullardan foydalanish, mos kelish jarayonida turli xil
yondashuvlarning uyg‘unlik kombinatsiyasi bor. Agar ushbu
shartlar bajarilmasa, lingvistik hodisalarning taggoslash
darajasi pasayadi, bu qiyosiy o‘rganish natijalarining obyek-
tivligiga salbiy ta’sir qiladi». Masalan, har xil tillarning
frazeologizmlarini  tagqoslashda ularning semantikasini,
tasviriy va ifodali imkoniyatlarini o‘rganish, ularning mor-
fologik va sintaktik tahlillarini o‘tkazish kerak. Fraze-
ologizmlarni o‘rganib chigib, ushbu bilimlardan o‘zbek va
qozoq tillari juftligini o‘rganishda foydalanishimiz mumkin.
Bunday holda, har xil turdagi frazeologizmlarning umumiy
belgilari hisobga olinadi. Shu bilan birga, ona tilining
xususiyatlarini boshga o‘rganilayotgan tillarga mexanik,
ongsiz ravishda yetkazish gabul gilinishi mumkin emas. Har
xil turli tillarning har doimgi darajadagi birliklari o‘rtasida
farglar bo‘lishi kerak. Ko‘p tomonlama tagqoslash prinsipi,
ushbu prinsipga rioya qilish ikki yoki undan ortiq
tagqoslangan tillarning materiallariga teng munosabatda
bo‘lishni anglatadi.

Kerakli yo‘nalishlar: Ingliz tili-o‘zbek tili, rus tili —
o‘zbek tili, o‘zbek tili rus tili, rus tili - qozoq tili, qozoq tili
o‘zbek tili va boshqgalar. Bu tadgigotning turli xil bir
tomonlama bo‘lishi bo‘yicha tadqiqotlar olib borishdan
qochish, uni bartaraf etish yo*llarini aniglash uchun lingvistik
aralashuv va qiyosiy tarafkashlik manbalarini aniglashga
imkon beradi. Genetika va tipologik yaginlikni hisobga olish
prinsipi yoki taqqoslangan tillarning uzogligiga ahamiyat
berish zarur [12].

Qiyosiy o‘rganish davomida mos yozuvlar tili,
konsepsiya apparati, terminologiyasi va til turi haqgidagi
savollar alohida ahamiyat kasb etadi. Bu holda, bir tomondan,
genetik va tipologik jihatdan bog‘liq bo‘lgan ikki til — o‘zbek
va qozoq (agglutinativ tipdagi turkiy tillar), boshga tomondan,
genetik jihatdan rus-hind-yevropaning tipologik jihatdan bir-
biriga bog‘liq bo‘lmagan tili tagqoslanadi. Turli xil til
hodisalari, shu jumladan nominal markazlashtirilgan magollar
orasidagi farq o‘rtasidagi genetik va tipologik farglar aniqdir

[5].

Umumiy tilshunoslik tillar guruhining fleksion tili ikki
yoki undan ortiq tillarning barcha darajadagi birliklarini
qiyosiy o‘rganish jarayonida qo‘llaniladigan tamoyillarni
belgilaydi. Shu bilan birga, ularni ma’lum lingvistik
materiallarga tatbiq etishning o‘ziga x0s Xxususiyatlari va
sohalari mavjud. Shu munosabat bilan uchta taggoslangan
tillarning nominal-markazli maqollarini tavsiflash va tahlil
qilishda ishlatilishi mumkin bo‘lgan tipologik tadgigotlar
tamoyillarini ko‘rib chigish zarur, murakkablik prinsiplari
o‘rganib chiqildi. Ta’kidlanganidek, maqollar mazmun
jihatidan Sekskogo Kazakh - bu to‘g‘ridan to‘g‘ri va majoziy
ma’no bilan ajralib turadigan o‘ziga xos va juda murakkab
lingvistik birliklardir. Til birliklari sifatida ular maxsus
grammatik  tuzilishga ega: tuzilishi va grammatik
xususiyatlari, yozilishi mumkin. Shu bilan birga, ular xalq
amaliy san’atining og‘zaki mahoratiga oid asarlarni aks
ettiradi va shu tomondan vogealar, she’riy xususiyatlar bilan
ajralib turadi.

Zher - semiz, dan - ariq (Yer beradi, olov hamma
narsani yutadi)

Zherdin kurki tal bolar, eldin kurki mal bolar

Bir agash kesseng, ornyna he agash otirgyz (Bir daraxt
kessang, o‘rniga o‘nta ek.)

To‘qtatsa zherge kalyk kar, dey ber zhagsy onim bar
(gor yerni oziglantiradi, yer esa hosil beradi)

Zheri katti bolsa, kichik satti boladi (Yer unumdor
bolsa, sigir suti ko‘p boladi)

Bulak bo'lmasa, O‘zen bo‘lmas edi (Agar manba
bo‘lmasa, daryo qurigan bo‘lardi)

Su oggan zherinen agadi, shop shiggan zherin shygady
(Suv doim oggan joyda ogadi, doim 0‘sgan joyda o ‘t o*sadi)
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Zher edi suyedi, ot zhemdi suyedi (Ot sulini, yer
go‘ngni yaxshi ko‘radi)

Uys malyngdy bak, zhaz zherindi shap (gishda mol
boqish, yozda yerni o‘tlash)

At adamny'ning anaty, as adamny'nguaty. (Ot
odamning qanotiga o‘xshaydi, lekin uning noni uning
kuchidir.)

Zhylkynyk eti zhesen - tisine kiredi, zhemesen -
tusyne kiredi. (Ot go‘shtini ye — tishingda goladi, yemasang,
tushingda ko‘rasan).

Qasyq tary botga bolmas, botga bolsa ha, zhurtka
bolmas. (Bir qoshiq tarigdan bo‘tqa pishirib bo‘lmaydi,
tayyorlasangiz, hammani ovgatlantira olmaysiz.)

Etten dum Kketse, orligtin muni keter. (Agar go‘sht
ta’mini yo‘qotsa, mol o‘g‘irligi ma’nosini yo‘qotadi) [14].

Qozoq tilida: Ara - Gaiitepek, 6ana —KambIpak

O‘zbek: Ota-daraxt, Bola-barg yoki Ota-ustun, bola-
davomchi

O‘zbek va qozoq tillarida uchta (ba’zan ko‘proq)
nominal  markazlashgan birliklardan  tashkil ~ topgan
uyushmagan murakkab jumlalar bo‘lgan magollar mavjud.
Masalan:

O‘zbekcha: Birinchi kun mexmon-oltin mexmon,
ikkinchi kun-kumush, yashaydigan kun-mis, uchdan o‘tsa-dog
(Birinchi kun mehmon — oltin mehmon, ikkinchi kun mis, agar
uch kun o‘tgan bo‘lsa - jirkanch).

Qozoq tilida: So‘z atasi-kulak, yo‘l atasi-shaker, su
atasi-bulag (Ushi — so‘zning otasi, tuyoq — yo‘Ining otasi,
buloq - suvning otasi.

Rus, o‘zbek va qozoq tillarining milliy-spikeri.
Vatanga, ona yurtga, oz xalqiga muhabbat uchta tagqoslangan
tillarning magqollari Vatanga bo‘lgan chuqur, fidoyi sevgini
ifodalaydi.

Rus tili: Pomuna Hamma-conHIa Kparmie.
vatanimiz quyoshdan ham go‘zal.

Uzbek: (Ymepers 3a Poauny Bernwmkast gects). (Vatan
uchun o‘lish katta sharafdir).

Qozoq tilida: OTan cun Hap oTTaH fa bICTHIK. (Vatan -
muqgaddas o‘choq).

Birog, bu borada, bir tomondan, rus maqgollari bilan,
ikkinchi tomondan, o‘zbek va qozoq o‘rtasida ba’zi bir
semantik farglar mavjud. Rus magollari gat’iyan Vatanni
himoya gilish va unga xizmat gilish chagirig‘ini ta’kidlaydi:
Hayot kechirish - Vatanga halol xizmat gilish; Vatan uchun

Bizning

tog® bo‘lgan gahramon. Vatan jasur onaga, qo‘rqoq o‘gay
onaga (Vatanga munosabat); Tug‘ilgan tomoni - ona, begona —
o‘gay ona (Vatan va chet el).

O‘zbek va gozoq magollarida Vatan beshik bilan
aniglanadi:

O‘zbek tilida: Poguas semis-3o0moras konsioens- (Ona
yurt — oltin beshik).

Qozoq tilida: ©3 enim-enen Tecerim (Most Ponuna-
Most koseioens (Mening Vatanim - mening beshigim).

Xulosa. Qozog va o‘zbek tillarida frazeologizmlar
muhim ahamiyatga ega. Jahon va o‘zbek tilshunoslar
frazealogiyalar hagida fikr yuritgan va bular ustida ilmiy ishlar
olib borgan. Frazeologiklar yordamida har bir xalgning
turmush tarzi, urf-odatlari va insonning ruhiy va jismoniy
holatlarini namoyon gilish mumkin. Xulosa gilib aytganda, har
bir millatning til boyligi, milliy ongi, urf-odatlari, madaniy
hayoti, rivojlanish tarixini aks ettiruvchi frazeologiyalarni
o‘gimay turib, til boyligini, har bir xalgning til xususiyatlarini
to‘lig anglab etish mumkin emas. Frazeologizmlarning
tuzilishi, shaxsi, ma’no va uslub barqarorligi jihatidan o‘ziga
X0s xususiyatlari bor [7].

Xullas, frazeologik birliklar gaysi tilga yoki mavzuga
oid bo‘lmasin ular til egasi bo‘lgan xalgning turmush tarzi,
urf-odati, milliy madaniyati, og‘zaki ijodda tasvirlangan ruhiy
kechinmalari, bugungi va ertangi kun orzu — istaklari ifodasi
asosida yuzaga keladi. Boshgacha aytilganda frazeologizmlar
xalg tomonidan yaratilgan til birligidir. Shu sababdan
frazeologizmlarda intensivlik ifodalash darajasi ham kuchlidir.
Intensivlikni ifodalashda so‘z ma’nosini kuchaytirishda
idiomalar ustunlikka ega [10].

Shunday qilib, umumtilshunoslikda frazeologiya
alohida soha sifatida shakllandi, keying yillarda uning
o‘rganish obyekti kengaydi, shu asosda ilmiy ishlar yuzaga
keldi. Frazeologik lug-atlar vyaratildi, darslik va o‘quv
go‘llanmalari  paydo bo‘ldi. Frazeologik birliklarning
funksional- uslubiy xususiyatlari ham tadgiq etildi, uning
taraqgiyot bosgichlari belgilandi. Taraqgiyot bosgichlarining
har birida frazeologik birliklarning ma’lum bir til doirasida
semantik- leksik, grammatik xususiyatlari alohida ilmiy ishlar
asosida tahlil qilindi. Frazeologik birliklarning uslubiy
magsadlarda ijodiy foydalanish usullari adabiy til normasiga
yangi shakllanayotgan frazeologiya ilmining rivojiga ulkan
hissa bo‘lib go‘shiladi. Shuningdek, frazeologik birliklar tilda
gator funksiyalarni bajarishi ilmiy asoslandi.
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RELATIONS BETWEEN SLANG AND STANDARD LANGUAGE UNITS
Annotation

In recent years, world linguistics has paid great attention to the study of not only written speech but also oral speech. Most of this
research aims to reveal the differences between the lexical layers such as argot, jargon and slang speech units which are used in
live communication. However, the scope of research on the identification of general and specific characters between slang and
the literary language units is not large. Therefore, in this article, slang and standard language units are considered as synonyms in
terms of denotation, and the specific types of relations that arise between them are studied. Slang and standard language themes
usually differ numerically from each other, the range of topics in slang consists of more limited lexical-semantic groups than the
one in a standard language, and pragmatic associations play an important role in a new slang formation.

Key words: Pragmatics, pragmatic component, quasi-synonym, lexical-semantic variant, basic meaning, additional meaning.

OTHOWEHUSA MEXAY CJIOHI'OM U JIUTEPATYPHBIMMU SI3bIKOBBIMU EJUHULIAMHU
AHHOTAIHS

B nocnexaune rogst MHUPOBas JIUHIBUCTUKA YIACIACT 00JIBbIIIOC BHUMAaHKE H3Y4YECHUIO HE TOJIBKO HI/ICLMCHHOﬁ, HO U yCTHOfI peun.
Bonpmas 9acTh 3TOro McciaeaoBaHUS HaIlpaBJICHA Ha BBIABJICHUC pasnnqm‘/i MEXAY JICKCUYCCKUMU CJIOSAMH, TAKMUMHU Kak apro,
JKaproH M CJICHI'OBBIE PEYCBBIC COUHUIIBI, KOTOPBIC HCIIOJIB3YIOTCA B JKUBOM 06H.[CHI/II/I. O,E[HaKO 00BeM HUCCIICIOBAaHUN II0
BBIABJICHHIO O6I.[II/IX nu CHCL[I/I(bI/I‘-IeCKI/IX IMPU3HAKOB MEXKAY CJICHI'OM U €WMHUIAMH JIMTEPATYPHOT'O sA3bIKa HEBEIIUK. HOBTOMy B
Z[aHHOﬁ CTaTbEC CJICHI U CTAaHAAPTHBIC S3bIKOBLIE C€AWHUIIBI pacCMATPUBAIOTCA KaK CHMHOHUMBI C TOYKH 3pCHHUA JACHOTaTa, U
HCCICAYIOTCS KOHKPETHBIE BHUIBI OTHOH_IeHI/Iﬁ, BO3HHUKAOIUX MEXAY HHUMMH. Tembl cienra u JIMTEPATYPHOTO s3bIKa 0OBIYHO
YUCJICHHO OTJIMYAIOTCA APYI OT Apyra, Kpyr T€EM B CJICHI'€ COCTOUT W3 OoJee OrpaHUYCHHBIX JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUX TI'PYIIIL,
YEM B JIMTEPATYPHOM A3BIKE, a IIparMaTu4€CKUe acCouaium UrparoT BaXXHYIO POJIb B d)OpMHpOBaHI/II/I HOBOTI'O CJICHIaA.
KnoueBbie ciioBa: HpaFMaTPIKa, HpaFMaTI/I‘ICCKI/Iﬁ KOMITIOHCHT, KBa3MCUHOHHUM, JIEKCUKO-CEMaHTHICCKHI BapuaHT, OCHOBHO€
3HAYCHHUEC, JOIIOJTHHUTCIIPHOC 3HAYCHUC.

CJIEHT BA AJABUI T BUPJIMKJIAPH YVPTACUIATY MYHOCABAT.JIAP
AHHOTAIHS

CyHurru #immiapaa nyHE THINIyHOCIMIuaa HadakaT €3Ma HYTK, OajdKM OF3aKM HYTKHH TaJKUK KHWIMIIra XaM KarTa YbTHOOP
KapaTWIMOK/Aa. YOy TaAKMKOTIAPHUHT aKCApUSITH JKOHIH MyJIOKOT/a KYJIJIaHYBYH JIEKCHK KaTJaM apro, XKaproH Ba CICHT HYTK
Oupnukinapu ypracuparu ¢apkiapHu oynb Oepuiira KapaTwiraH. BHpPOK, CIEHT Ba YHHMHT Maiao OYiaMIIura Xu3smaT KUIyBUH
amabuii THII OMPIMKIIAPH OpacHAard yMyMHH Ba XyCycHH OeNTMIapHH aHHWKJIAITra JOUpP W3JIAHUIUIAPHUHT KYJIaMH KaTTa dMac.
Ly 6ouc ymoOy Makoiaga CICHT Ba MHTIH3 agaOuil THI OWpIHMKIapura AeHOTaT Oyiinda CHHOHMM cudaTHIa Kapajlagd XaMmza
ynap ypracuaa maiiao 0ymyBum y3ura xoc MyHocabaT Typiapu TaakuK KumuHaan. CieHr Ba anabuil THI TeMaTHKacH OJaTna COH
JKUXaTaaH Oup-Ompunad (apk KHIHO, CIEHTa MaB3ylap Joupacu anabuil Twira HUcOaTaH aH4Ya YEKIAHTaH JIEKCHK-CEMaHTHK
rypyxJiapian nbopar Oynaay Ba ylnapHHUHT aiio OYauIInaa mparMaTiK acCOUMSIIUIAP MyXUM PoJib YHHaNHN.

Kannt cy3nap: IIparmatnka, nmparMaTik KOMIIOHEHT, KBa3UCHHOHHM, JIEKCHK-CEMaHTHK BapHaHT, acOCHUH MabHO, KyIIMM4Ya
MabHO.

Kupum. TunmmyHOCnIuMKIa CIEHT, YHUHT W)KTHUMOWH
xXycycusiTaapn OwmimaH OOFIMK Macajanap YTraH acpHHHT
OupnHUH sSpMHIaH 6onurab WHIVIN3 THIM MaTepHalH acochaa
KeHI' JoMpaja MyXoKaMa MapKasuJaH YpuH sramad Kei-
Mokza. XXI acpra kenu0 CISHHUHT JTUHTBUCTHK TOMOHJIAPH,
aifHUKCa, YHUHT JIGKCHK-CEMaHTHK Ba KOHTEKCTyall JKHUXaT-
Japu OwnaH OOFIMK Oup KaTtop MyXMM MyaMMoJap KyH
TapTHOMra Ky HUIMOKaa.

Byrynrn xyHpa cieHrHM WHIIIH3 HOQ[aOWil JIeKCHKa-
CHHUHT HOE0 HaMmyHacw cudaTHIa YpraHWIl, TacHU(HIA,
TaBcu(Uil Ba CTATUCTUK TaIKUKOTIAP ONMO OOpHIIL, 1Ty OHiIaH
Oupra, CIICHT Ba WHINIM3 afabWil THIMAATH cy3map ypracuua
naino OYIyBUM JISKCHK-CEMAaHTHK MyHOCAa0aTIapHH aHUKJIALI
Oyiirua WIMMH W3TAHUIUIAPHU amajra OIIUPUINTa ajloXuaa
3BTUOOP KapaTHIMOKIA.

Mas3yra oua apaduéraap taxauiau (Literature
review). Crenrra Garuuuianran kymiab amabuériap Ba
WIMHH TaIKWKOT HILIApuAa acocuil 3bTHOOp amabui THI
OupnuiIapupaH MmaKiaH (apK KWIyBYH CICHT OHpPIMK-
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JApUHUHT TaXJIMWINra Kapatuiaau. apun ymby HIUTApHHHT
aKcapHATH/IA CIICHTHH MXTHMOMIT 6axoJall MyaMMOCH acOCHit
IUlaHra KyWnnmaran Oyica-ma [1], ymapaa cieHr HYTK
OMpIMKIapUHUHT agabuidi THJI OWpIHKIApuaaH (QapKIn
Oynmran y3ura xoc 0axo MapKepJIapUHHUHT MaBXKYIJIUTH
XaKugaru Ma’bﬂyMOTﬂale/I y'-[paTI/I]_U MyMKI/IH.

Ymly Makosazia CJIeHT HyTK OMpIMKIapu afaOuid THIT
Oupiukiapu OwinaH ¥3apo MaBXKyx ajlOKaJlapy JoHpacuia
KYpuO YMKWIaAM Ba TaXJIWUIAp KyiWgard MyXuM acleKTia,
SBHU CICHI Ba afabuil THJI OWPIUKIApH THI TU3UMHHHMHT
JIEKCHK CaTXpjaa KypuO uMkuiaanad. ByHnma cieHr Ba amaOuii
THJI OWpIUKIApH CHHOHMM Ba OMOHHM Tap3uja ¥3apo
MyHocabaTra Kupumaau. bab3u xoiutapaa cieHr Ba agabwuii
TUN OWpAMKIapu KBasUCHHOHUMIAp [2] cudatuga xam
Kapajauiid MyMKHH. Macanal, dance (agabuit Tinga: n 2. a
social event or party where you dance; n 3. an act of dancing)
Ba jive (cmenrma: n 2. a style of fast dancing to accompany
swing music or rock ‘n’ roll) cy3mapm opacuna uryHgan
MyHOCa0aT MaBxKyl.
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Taakuxkor metononorusicu (Research Methodo-
logy). CaeHr HyTK OHpPIHKIApH Ba yJTApHHUHT CHHOHHMIIAPH
Ypracumaru ¥y3apo MyHocabar, KynuH4Ya, MeTadOpHK Ba
HoMeTadopHk udona ycymapu cudatuiara y3apo MyHocadbat
nes tacaBByp KwmHand. [1.C.JIMxadeBHMHT TabKHUIAIIAYa,
CIICHI OWpJIMKJIApH YJNApHWHT anabuil THUIHarn CHHOHHMM-
Jlapura Kaparanja BOKEJIMKHH “KOHKpeTjam’™” Ba ‘“MOJIHIA-
JAIITHPHLI’, WHCOHHM ‘‘MeXaHHW3alusutaml (Hapcara aiiaH-
TUpHUII)” Ba “XaliBOHra alJaHTHPHUIL XYCYCUATIAPUHH Y3uIa
udona staau [3].

B.A.XomskoB  amabumii  TWI  OUPIHKIAPUHHUHT
CIICHTJar CHHOHWMJIQDUHHU SCAIlHUHT YMYMHH KOJIWIHHHU
TaKmQ KUIaau:

1) Oup mnpeaMETHHHT ¥ypHHUTra OOINKA NPEeIMETHU
(yHuHT GHpop Oenrn Ekn XyCyCHUSITHHH) H(oaanan;

2) Oup xapakar YpHuUra OomIKa XapakaTHU (yHHUHT
HYHATUIIUHN KU HATHKACHHN) U(oIaIan;

3) Oup xonmar ypHHMra OOmIKAa XOJATHU (YHHUHT
XyCyCHsTUHH) Hoaanamt;

4) npenMeTHHHr OHpOp OCNTHCHHU aWTHIN YpHHTa
YHUHT Oomka OeirmwiaapuHu (Kymmmya cudamiapu Eku
XyCyCUSTIapuHH) noaanar.

Hlynnait  xkwm6, B.A. XOMSKOBHHHT (HKpHYA,
anabuil THITHUHT CHHOHUMUK OWpJMKIApy OWiaH KuéciaraH-
Ja, CIEHI HYTK OWPIMKIAPUHMHT [03ara YMKapaaurad y3ura
XOC XYCYCHATH, YNApHHHT MMIUIMINT MAabHOTA STaUTHIND.
Macanan, agabuii THImard “face” CY3WHHUHT CIEHTAArd
CHHOHUMH “biscuit” 103HUHT KypuHUIINHU [4]; Oy CY3HUHT
Gomrka OMp CHHOHMMM “coon” IO3HWHI PaHTHWHH, YHUHT sHa
Oup CHHOHMMH “pan” 3ca FO3HUHT TY3WIHIIHM Ba IIAKIH KaOu
KyIumya oenrmiapay udonanaiiau.

I0.B.CTenaHoB  CHHOHUMJIAPHH CHTHH(UKATIAp
(aifHan OuWTTa TymIyHYaHH WGONATOBYM CYy3/ap: THIA
“cmoco6, oOpa3, MaHepa”) Oyitnmua xaMaa AeHoTaTaap (aifHaH
OWTTa TpEeAMETHH HOMJIOBYM Cy3iap) Oyinda QapKiamHu
takm¢ kwiagn. Curandukar Oyiinda CHHOHUMIIAPHHHT
y3Ura Xoc XapakTepyid XXKHXaTH INYKH, yHJAA TyIIyH4a OHp
ycyn 6unan udonananaay. JleHotat O6yiinua cHHOHMMIIAp 3ca
aKCHMHYa, ynap y3mapuaa OWTTa NMpeAMETHH TYpJIM HOMIIap
Ounan aram yuyH uHTHIaM [5)]. By dukpra kymmnran xonna
OM3 XaM CIICHT Ba aJa0uii THJI OMPIMKIApUHH JeHOTaT Oyiinda
CHHOHHUMIIAp 1e0 XucoOmainmMus.

Taxaun Ba Hatwkanap (Analyses and results).
TaxIMITaprMU3HUHT KYpPCATHIINYA, CIEHIJIA HOMHHAIHS-
HHUHT ¥3Ura XOC XyCyCHSTH IIyHAaH HOOpaTKH, y KyNHHYa
amalbuii T OwiaH makiaH OWp Xwi OYiaraH cy3IapHUHT
pedepermiapuan uboganam yuyH HIDIATHIAAA Ba aaa0uid
THII Joupacuaa 6omika pedepeHTiapuu udomanamgan uoopar
Oymamu. Macanan, “cabbage” cy3u cneHrna ‘“nyn” MabHO-
CHHU OWIAupanyl, YHUHT agaOuii THIJAard acocuii MabHOCH
“xapam” xucobnanamyu, “chopper” cy3u cleHTIA “UHCOHHUHE
muwiu”’ MabHOCHHH aHIJIaTca, acocMi amabuii Tunma “6os-
maua, yonku’ MabHOJAPUHU Hpomanaiiau.

Crnenr Ba anabuii Tuianma aifHaH JeHoTar Oyiinua
CHHOHUM O¥yiraH OWMpJIMKIAp TYpPyXMHHM ¥3apo Kuéciall
IWyHAai Xyjgocara ONUO KEJIIUKH, CIEHI XOCWI KHIHIIIA
KaTHAIIaAuraH OWpJIMKIAp TYPYXH, Y3IapUHUHT afnaOuil THII
JoWpacuia KYJUIaHWIAJUTaH TypyxJlapura Kaparadga Oup
KaTop TapaMeTpilapura Kypa aHda HX4aM Ba YeKJIaHTaH
TypyXJapJaH HOOpaTaup.

Cy3HuHT amabuil THI Ba CIGHT HOMPACHJAr JIEKCHK-
CEeMaHTHK  BapHaHTIALIYBM  acoCHJa  TaxXJHJI  KWJIUII
HATIDKACH/Ia CJICHT Ba allabMii JIEKCMK-CEMAHTHUK BapHaHTIIAp
TapkUOMIarn Kym MabHONM Cy3nap opacuaard (Gapk CieHr
MabHOJAPUHHMHT oOjaTaa scama Oymumm anukmanan. Ly
Owman Oupra, akcapusiT XoJUIap/a, CY3HUHT CJICHTJAaru
MabHONIAPH aWHaH Iy CY3HMHT anabuil Twimarm acocuit
MaBbHOCH aCOCHUJIA MaiI0 Oynaam.

AMMO 6ab3aH CY3HUHT CICHTIArd MabHOJIAPH YHHHT
amabuil THiamaru Kymumua (sicama) MabHOJApu OPTHUIAH
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xocun 6ynaau. Kam Xomnapaa, akCMHYA, CY3HHHI CIICHTZIArd
MabHOJapy OWp BaKTHUHI Y3WAa YHHHT XaM acoOCHH, XaMm
KYIIMMua MabHOJIApH ACHOCH/A BYXKYy/ra Kelaau.

Slcama crieHroM  Xamua acocuil  amabuii  JIEKCHK-
CEeMaHTHK BapHaHTIAp YpTacuaa YpHATHITaH alOKaJapHU
TAAKUK KWIHII KYPCAaTIWKH, CJIEHIVIH JIKCHK-CEMAaHTHK
BapHaHTIAp, AacoCaH, CY3JIapHUHI IIparMaTHK MabHOJIApH
acocua sMac, Oanku ‘OKaMUATHArd XKyAa KyNo THITA OHJ
O6ynMaraH OMWJUIAPHM HIUIATHII TaXpHOAcH CHHOBHUIAH
yTran cysnmap OwnaH OOFIHK MaJaHUI TacaBByp Ba aHbaHa-
JAPHU aKC AJTTUPYBYM CYy3 MabHOJApu acocuja maiao
Ooymamu” [8]. IllyHWHT y4yH, alpUM JIEKCHK-CEMaHTHK
BapHaHTIAP TapKUOWAArH CY3JNApHUHT JyFaTiIapJard MabHO-
JIapH, CIEHT Ba aga0Wil TWina CHHOHMMHK MyHOcCa0aT XOCHII
KWIaJUraH CY3JapHUHT JIEKCHK-CEMAaHTHK BapHaHTJIAPUHU
y3apo OOFnaml WMKOHHHH Oepmaiinn. Mucon yuys, bag
CY3uHMHT acocuii amabuii MavHocu cudparuga LDOCE 5
(Longman Dictionary of Contemporary English 5) anexrpon
nyratuzaa “FOKopu KMCMHUAH OYMIIAJUTaH, KOFO3 MaxCyJIOTH,
MaTto €KM IONKa IUIaCTHKIaH Taiiépnanran waum (bag n — a
container made of paper, cloth, or thin plastic that usually
opens at the top)” neran rtavpu¢ xenrrupwiran [9]. Bag
cy3uHuHr crnenraa “berona, kenruuaM, €r omam (bag n — a
despised person, an outsider)” can0uii KOHHOTATHB MabHOCH
MaBxkyn [10]. By epaa tabumii caBon Tyruwiagu: “By cy3HUHT
acocwii agaOWii Ba CIICHINIM JICKCHK-CEMaHTHK BapHaHTIApH
opacuia KaHmail OOFIMKINK Mamxkyn?”. Ymap opacuumaru
sSroHa OOFMMKIMK cudaruaa OHpPOp >KOWra SHTH KeNraH
OJIaMHUHT KYJHJa CyMKacd EKH eJIKacuIa XalTacu OwiaH
KeJIMIIM XaKUJarn acCOLMaTHB TacCaBBYPHUHI MaBXKyJ-
JIMTHHY KeNTHPa 0JIaMU3.

By kabu mucomtapan xymiab yupatum Mymkus. 1y
cababiy, CY3HHHT SIHTH JIEKCHK-CEMaHTHK BapHaHTIApUHU
XOCHJI KWJIMIIAA IParMaTHK KOMIOHEHTIAp amabuil TWigaH
K¥pa, CIIeHTa, KYTIPOK, acoc cudaTuaa Xu3Mar KAIaiam.

Anabmii Ba CICHTIH JICKCHK-CEMAaHTHK BapUaHTIAP
opacujari mparmMaTtiK accoluanusulap ypracuzaa OuUp Katop
YMyMHUHJIMKIap MaBxyn. Macanan, agabuil TMngaru xaliBoH
HOMJIAPH JIGKCHK-CEMAHTHK TypyXura MaHCY0 OTJIapHUHT
CJICHIJIM JIEKCHK-CEMAaHTUK BapUaHTIAPHU XOCWJI KHJIMIIUra
acoc cudaruga XalBOHHUHT OAATIapH, XapaKTepH Ba YHHUHT
TaIIKK KYpUHWIIN XaKWIAard TAacaBBYpJAp XW3MaT KA.
Macanan, Snake CY3MHMHT CIEHINIH  JIEKCHK-CEMAHTHK
BapuaHTiIapu EBpona Ba AMepuka MaJaHUSATH YUyH yMyMHH
OyJraH WIOH XaKWJaru TYIIyHYaJlap, YHUHT COBYKKOHJIMIH,
YHH KypraHaa OOIIKaJapHUHT CECKaHWIIHW, YHHHT KauoH
HMHCOHra Xamjla KWIMIIMHY OJJUHJaH alTHO OynMaciuru Ba
napOamapiikka  MOWHJI  XallBOH  SKaHJIMIM  XaKWAarua
TacaBBypJap OpTUIAH Maino OyiraH:

Snake (slang) —n 1. An unreliable, deceptive person;

n 2. A promiscuous or ugly young woman;

n 3. A spy.

Tiger  CY3MHMHT  CIGHIOard  JICKCHK-CEMaHTHK
BapuaHTJIapu KaﬁBOH PaHIr'MHUHI aCCOLIMATUB aJIOKACH, SAbHH
YHUHT TEPUCHAATH Y3Hra X0C paHr-0apaHIIMK acoCHAa XOCHII
KWJIMHTaH:

Tiger (slang) — n 1. an overdressed, showy man;

n 2. a groom (often black);

n 3. an omnibus conductor;

n 4. a smartly dressed manservant, esp. a boy who

accompanies his master in his coach.

Typmu  ac606-yckyHa, MeBa Ba cab3aBOTIap
HOMJIapUAaH HOOpaT JISKCUK-CEMAaHTHK I'ypyXJapH TapKuOura
KUPYBYM OTJIapa dca CJIEHT XOCHJ KWIHIIIA, KYMHHYA,
YJIApHUHT TaIllKA Ks’pI/IHI/I[HI/I Ba AKX XaKuJaru TacaBBYp
acoc 6ymamu: screw (slang) n — a (skeleton) key; axe (slang) n
— a knife, esp. a switchblade; chopper (slang) n — an open,
straight-bladed razor; apple (slang) n — the head; mushroom
(slang) n —an umbrella.
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Xysnoca Ba takauduap (Conclusion and recom-
mendation). FOkopuaaru Mucouiapaad KYpUHUO TYpUOIHKH,
afipuM CY3MapHUHT CIEHINIH JIEKCUK-CEMAHTHK BapUaHTIAp
XOCWI KWINIIA KeHI KYJUIAaHWIHIIH, YJIapHUHT THJI Ba
MaJlaHui >KaMoaZa MyXUM poib YHHAIIMHM aHriiaTagu. by
XOJIaT CIIEHT Maiijo OynuImmina KyJUIaHWIAAUTaH CY3JIapHUHT

T€3-T€3 TAKPOPJIAHMULIM Ba XyJa KYI CY3JapHUHI CIIEHIJa
Y30K BakT MOOaliHH/a CaKIaHUO KOJIHUIINHN KadoIaTiai y.

OnuHrad xynocanap WHIIIM3 THIM JOHpacHIa CIEHT
HYTK OWpJIMKIApUHYN YPraHWIIZArd MaBXKy[ OWINMIapHU
stHasta OOMMTHINTA XU3MaT KUJIaIu.
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MPATMATHYECKUE A®OPHU3MbI HA Y3BEKCKOM U AHTJINAAICKOM SI3BIKAX OCOBEHHOCTH 1
MMPUHLMAIIBI UX TEPEJAYH B KOPITYCE
AHHOTaALHSA

CeromHsi HEOOXOOMMOCTh HM3YYEHHS OOIIMX MPUHIMIOB pabOTBI ¢ TEKCTaMH B HH()OPMALMOHHO-TIOMCKOBBIX CHCTEMaX,
KOPITYCHO# JIMHIBUCTHUKE M MAIIMHHOM IEpeBOJie, HEOOXOAMMOCTh Pa3pabOTKU CHCTEMBI CO3JaHHs (HOPMANBHOTO S3bIKAa U
rpaMMaTHKH JUISl JIMHTBUCTHYECKOTO OOECTICUCHUs] aHATUTUYSCKUX CHUCTeM TpeOyeT HOBBIX Hueil. B craTtbe craBuTCs 3amaua
pa3paboTaTh INparMaTHueckuii xapaktep adopu3MOB Ha Yy30eKCKOM U aHIJIMICKOM s3BIKaX, a TakkKe INPHHIUIBI HX
Npe/ICTaBICHUs B Kopityce. Pa3BUTHE NPUHIMIIOB NpeAcTaBiIeHHs ahopu3MOB Ha y30E€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaxX B KOpPITyce
HCCIIeTyeTcsl yTeM OIpeeeH s OOIIUX MPUHIUIIOB JIMHT BUCTHYECKOTO MOJICIIHPOBAHUS M ()OPMUPOBAHUS KOPITYCa TEKCTOB U
€ro 3Ha4YeHHs B HHPOPMAIIOHHO-TIONCKOBOM CHCTEME.

KiioueBsbie c1oBa: Adopu3M, KOMIBIOTEPHAs JIUHIBUCTHKA, THHIBUCTHKA, TPArMaTHYECKHE 0COOEHHOCTH aopu3MOB, KOPITYC
TEKCTOB, JHHIBUCTHYECKOE MOJCIHPOBAHME, MApPEMHs, KOPIYC HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB, JMHTBHCTUYECKOE MOJIEIMPOBaHHUE,
MOP(OIOTHIECKUIA aHATHA3aTOP.

V3BEK BA UHIJIU3 TUWIJIAPHIATH AGOPU3MJIIAPHUHT MIPATMATHK XYCYCHSITH XAMJA YJIAPHUHT
KOPITYCJIA BEPWUJINII TAMONNJLIIAPA
AHHOTAIHS

byrynru xyHzma axOopoT-KUAMPYB TH3HMH, KOPIYC JIMHIBHCHKACH Ba MAalllfHA Tap)KUMacHaa MaTHiap OWiIaH WIUIANTHUHT
YMyMHH TaMOHHJIIAPHHH YPTAHMUII, TaXJIFJ TH3UMIAPH JHHTBUCTHK TABMHHOTH yIyH ()OpMall THJI Ba TPAMMATHKAHH SPATHII
TU3UMUHH WIUTA0 YWKWII 3apypaTdl SHTUJAH SHTU FOSIApHH Tanmad Kuiaaan. Makomama ¥30ek Ba WHIIH3 THILIAPHAATH
aOpU3MIAPHUHT MPArMaTHK XyCYCHATH XaMmJa yJTapHUHT KOpITycaa OepHiIHIN TaMOWMIUIAPWHH WNUIA0 YMKWII MakKcam 3THO
Genrmnanran. Y36eK Ba MHIIN3 THIUTAPHAArH ahOPH3MIAPHHHT KOPIYCAa GEepUTHII TAMORMIIAPH MIITA6 UMKHII JTHHIBHCTHK
MOZCIUTAIITHPHII XaM/la MaTHJIAp KOPYCHHU TY3UIIHMHI YMYMHH TaMOWHJUIApH XaMa YHUHI axOOpOT-KUIUPYB TH3UMHIATH
aXaMUSITHHY aHUKJIANl OPKAJIH TaAKUK KHJIHMHAIIH.

Kanut cy3nap: AdopusMm, KOMIBIOTED JHHBHCTHKACH, THINIYHOCIUK, adOpPU3MIAPHUHT NPAarMaTHK XyCYCHSTH, MaTHJap
KOPITYCH, JIMHIBUCTUK MOJCJUIALITUPHII, HMapeMHsUIap, MIUIMH THI KOPIYCH, JIMHITBUCTUK MOJEIUIALITHPHII, MOP(HOIOTHK
aHaNM3aTop.

Kupnm. JKaxoH kxoMmpioTep JIMHBHCTHKAcHAa  KOPIYC JIMHIBHCHUKACH Ba MallMHA Tap)KMMacHIa MaTHIIAp
MaTHJIap KOPIYCHHM SIpaTHII yTraH acpjaH Oommra®  OWiaH WOUTAIIHWHT YMyMHH TaMOWWUIApUHU  YpTaHMII,
ypraHwigy, TaOWWii TWIra WIUIOB OCpHII, MaTeMaTHK  TaXJIWJI TH3UMJIAPU JIMHIBUCTUK TABMHUHOTH Y4yH (popma THi

JIMHTBUCTHKA Ba MAalllMHA Tap>KUMacu aMaJMéTha Kysulaira
xapakatnap Oomnutanau. lllyHnan Oy€H TagkUKOT Ba aManuit
WIUIAHMaJap HaTikacuia Oup KaHYa wWioBa HILUIa0
YUKWITaH: axO0opoT-KUAWPYB TH3UMHIAa (aosl KyUIaHyBYN
opdorpaduk  Koppekrop (MMIJIO  MyXappHpH) IIyiaap
Kymiacugad. AdQopH3MIapHHHT KOpITyclapjia OepHITHIIH,
CYHBHH WHTEJUIEKTHHHT aBTOMAaTHK TapXHMa, KOMIIBIOTEp
TaXJIMIM, TaxXpUpH, Te3aypyc, OJEKTPOH JIyFaT CHUHrapu
UMKOHUSATIApPU  KEHTrauiu, WIMHH-Ha3apui  acociapu
ApaTWIIAM, aMaauéraa Kylalm MyMKMH —OyiraH MK
HaMyHaJIapH  KyJulaHWia  Oouuiagu. ®dangarn Oy
SHTUJIAHUIIUIAp aXO00POT TEXHOJIOTUSIIAPUHH THIILIIYHOCIHKKA
TaTOWK ATUII OMsIaH OOFIIMK UCTUKOOJUIH WIMHUH HyHaIHIILIAp
naiipgo Oymmmmura ityn oumu. By axOopoT-KumupyB TH3UMH,
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Ba rPaMMAaTUKaHU SPATUII TU3UMUHU HILTA0 YUKHII 3apypaTi
Xam/ia MaB3yHUHT JJOI3apOIUIHHE KYpcaTau.

Jyné TummyHocnMruia  yTraH ~acp  OXHMpHIa
KOMIIBIOTEp  JIMHTBUCTHKAcCH  HWJIMHM-Ha3apuil >kuxarjaH
puBOxkiana OGonntaan. TakoMuuTamub® 6opaéTraH KOMITBIOTED
JMMHTBUCTHKACH HyHaIWIIHIA aBTOMATHK Tap>KuMa CH(paTHHH
SIXIIWJIAII, TWIHW JIMHTBUCTUK MOJCIUIAIITHPUIL, Xap Oup
TUATa OWJ CY3JIapHMU JIEMMajalll Ha3apusCH, aJTOPUTMHUHU

sApaTul, MaTHJap KOpPIYCUHH HaKJUTaH TUPHL KaxXOH
THJILIYHOCIMIUJIA 1013ap0 Macanara aiJlaH/Iu.
byryH  TWIIIYHOCTHK,  XyCycaH,  KOMIIbIOTED

JIMHTBUCTHKACHJA THJ KOPIYCIAPHHHU SPATHII, KOPIyCHU
JWHTBUCTHK AHHOTAIUSUIall, MATHHM AaBTOMAaTHK Kaiita
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WIUTAHIUTaH JacTypiiap MIUIA0 YUKW, €YUMUHH KyTaéTraH
MYXUM Macajaiapaas 6upu 6ymu6 Typudan.

V36ex  KOMIBIOTED JMHTBHCTHKACHAA  HMCTHKION
HuIIapyuaa TUI KOPITyClapH, HYTK CHHTE3aTOPH, aBTOMATHK
Tap>KUMa, CyHBbUI WHTENIEKTHUHT ¥30€K THIMHH TYIIyHHUII
Ba KaliTa MIITAIIWra 3pHIIMII Oopacuia KaTop TaaKUKOTIap
amaira OIIMpHIraH Oyica Xam, MapeMusuiap, Xycycas,
aOpU3MIAPHUHT TParMaTHK TaJKUKW YJIapHH MUJUTHH THI
Koprmycuzma Oepuml TamMoOMmIIapy MOHOTpadUK —IDIaHzIa
Ypranuimara. Bunobapum, “...JaBar TUIWHU
PHBOKIJIAHTHPHUINTA OMJ WIMHH-TAJKUKOT HIIAPUHH KyIIa0-
KyBBaTiam, Oy coxaJa XalKapo XaMKOpJIHKHU amaira
ommpuin’[1] xap KaHgail Hazapuil M3NAHULIUIAPHUHT aMalui
HaTIDKaJOPIUTUHY Ha3zapAa TyTaad. MaMaakaTUMH3/4a JaBiaT
TUIMTa  3BTHOOP JaBiaT CHECAaTHHUHT YCTYBOD
fyHanMIUIApHAaH OHpHM  JapaxkacHra KyTapwiid. Y30ex
THJIHHIHT 3aMOHaBUit ax6opor TEXHOJIOTHsIapH
BOCHTAJIapHa WIUIOB OEpHIMINNTa SPHIINII, OYHUHT ydyH
THI  KOpIyclapu, O3JeKTPOH  TapKHUMOH,  Te3aypyc,
0op(hOKOPPEKTOp, yIapra JacTIa0KH aBTOMATHK HILUIOB OepHI
BOCHTAIapH XaMmJa YJIApHUHT JIMHTBUCTHUK TabMHHOTHHHU
spaTull OuiIaH OMpra MIILIAT TaQaKKypUHHHT WIFOP FOSUIapH
xucoOnaHraH adopu3MIApHH TWJI KOpIychaa Oepriuin
TaMOMWUIapU MacajJaHd 3aMOHABUN WIMMH Tamoiluiuiap
acocuia TaOKUK OTUII WKTUMOWH OXTUEKHM  WIIHUHT
J0JI3apOJIMTH XaMa MyXUMIIUTUHN HCOOTIai 1.

Magsyra oun agaduérinapuunr taxjauian (Litera-
ture review). VsGexncron Pecnybmnkacu IIpesuaeHTHHEHT
2016 #un 13 maiinaru “Ammmep HaBowit Homunaru TomkeHT
JaBiaT y30ek THIM Ba anaOMETH yYHHUBEPCHUTETHHM TAIIKHUI
st Tyrpucuna’ru [1d-4997-con, 2017 inn 7 despangarn

[1d-4947-con  “Y30ekucron  PecnyOnmkacHu — siHaja
PYBOXJIAHTUPHUIIT Oyiinua Xapaxkatiap CTpaTerusiCu
Tyrpucuna’tu  dapmonu,  Y3bekucroH PecmyOnukacu

Ipesunentraunr 2017 imn 17 ¢espangarn [1dO-2789-con
“dannap akageMuscH QaoNUATH, HIMAKR-TAAKUKOT WIIAPHHA
TalIKWI ATHII, OONIKAPHINI Ba MOJISIIAITHPHIIHKE SHAAA
TaKOMWJITAIITHPHII Yopa-Tandoupiapu Tyrpucuaa’tu Kapopw,
2019 #imn 4 oxtaOpmarm IIK-4479-com  “Y36exucron
PecnybOnmkacuuaunr “JlaBnat twin xakuaarn” KonyHu KaOyn
KWIMHTAHJIUTHHUHT  YTTH3 WWUIMTHHA  KEHI  HUIIOHJIAIT
TYFpUCHIa TH Kapopu, V36exucron PecniyOnukacu
[pesuaentununr 2019 #mn 21 oxrsopmaru [1D-5850-con
“Y36ek THNMHMHT gaBmat THiM cubatmaard HyQysd Ba
MaBKEMHN TyOJaH OLIMPHII 4Opa-Taibupiapu TYFpUCHAA’TH

®apmonn, 2020  #mnm 24 sHBapmarn  Y30EKHCTOH
Pecnybnmkacu [Ipe3nneHTHHUHT Omuit Masknucra
MypokaaTHOMacH  Xamaa  OOIIKa  MEbEPHI-XYKyKHI

XyXoKaTiaapaa OelTHiaHraH Basu(aiapHu amajra OIIUpPHUINIa
ymdy TaAKUKOT MyalisiH Japaxka/ia XU3MaT Kuiaau.

JKaxoH THJILIYHOCIMIHAA JTMHIBUCTUK TAbBMHUHOTHHUHT
Ha3apuif, METONOJOTHK MyaMMOJIApHHU YpraHdll YTraH
acpHuHT  60-ifmmmapuna  OonwiaHgw:  aXOOPOT-KHIAHPYB
THJIMCH3 3JIEKTPOH XUCOOIANl MAITMHACHHIHT MalllHHAIUT YA
KOO0 KETHINM TaH OJMHAM, <MeXaHHK OOCKHYIaH
“MaHTUKUH-JTMHTBUCTHK 6ocKuura, ax00pOT-KUIUPYB
TU3UMH Tapakku€r Oockuumra ytunmu [2]. JKaxoH kommbroTep
JMHTBUCTHKACHA TaOWUMil THIIra UIUIOB OSpHIl MyaMMOJapu
AKeiinep, K.BJIunmen, H.Bapx [3], M.A.Moxpu [4]
TOMOHHIAH EPUTHIIH.

V366K THIIITYHOCTHIHIA KOMITBIOTEp JTHHIBHCTHKACH,
MaTHTa JIGKCUKOTpapUK HWIUIOB OSpHUII Ba JHMHTBOCTATHCTHK
TaxJIua JTUm Oopacuaa OWUpMyHYa TaIKHKOTIIAp aMalra
ommpmirad. M.A.MaxmynoB, M.Alumberos, C.Kapumos,
I')Kymanazaposa, A.BaGanapos, JI.VpunGoesa, A.Hopos Ba
OOIIKATapHUHI  Ky3aTHLUUIApUHM aHa IOyHAal  WIjiap
cudaruaa Kaig STUI MyMKHH.
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Tankuxkor meroposorusicu (Research Methodolo-
gy). V36ex Twimpa Kopmyc ydyH MaTHIAp Ty3HII Maxcyc
TaJKUKOT MpeaMeTu O¥IMaraH, aMMo alpuM TaIKUKOTIapia
MacaJaHUHT 0ab3M KHppalapu Xakuaa GUKp OWIgupHiraH.
UyHoHuH, XapakaT (Qebulapd  acocuja  KOMIBIOTED
JIAcTypiiapd y4yH JHHTBHCTHK TabMHH sipatumr [5], y36ek-
WHITIM3 ~ TWIM ~ MAallMHA  Tap)XKUMAacHHUHT  JIMHTBUCTHK
TabMUHOTH [6], ¥30eKx T MyammuIuK KOPIYCHHH TY3HIL
tamoitnnapu[ 7].

by TamkukoTiap  KOMIBIOTEp  JIMHI'BHCTHUKAacH
MyaMMOJIADUHH TAAKHK JTraHIUTH OMiaH Noi3apOiauk kxacO
9TraH, aMMO ¥30€K TWJIM aBTOMAaTHK MOP(OIOTHK Taxiui
JacTypu — MopdoaHanU3aTOp Ba YHUHT JIMHTBHCTHK
TabMHUHOTHHH  SIpaTUII  TaMOHWIIapu  Macalacu  KyH
TapTHOMTa KyHWiIMaran. Makoma MaB3yCHHH EpUTHINAA
tacHupIam, TaBcudIam, KUECIANI, CTATUCTHK METOUIapuIaH
doiimanaHmIH.

Taxauia Ba Hatmxkaiaap (Analysis and results).
V36ek Ba MHIIN3 THILTAPHAATH aOPH3MIAPHUHT MATH OHIIaH
GOFNIMK X0Ja KOpIycaa OepHinIl TAMOHUIIIAPUHY YPTaHHUIIT
KyHUaruiapHu ¥3 UUUra ojaau:

-ahopyU3M HINTHPOK 3TraH MAaTHIAp TY3WIIHIIH,
TapkuOH Ba BasudanapuHu TaIKUK STHII;

-MaTHJIAp KOPYCHHH TY3WIIHHHT YMYMHH TaMOIMI-
Japu  XaMAa ~ YHHHT  axOOpOT-KHIWPYB  TH3MMHIArd
aXaMUSTHHH aHUKJIALI,

JKaxXOH THIILIYHOCIUTHIA MaTHIAp KOPITYCHHH SIPaTUII
OmiaH OOFMUK MyIITapak Ba (apKIN KUXATIAPUHU TaJKUK
STHII,

-y30eK THIH a(opU3MIIAPUHUHT MPAarMaTHK TaIKHKH,
OMpIMKIapU, TY3WIHIIH, TApKUOW Ba TaXJIWI OMPIIMKIApHHU
QHMKJIAIL,

-y30ek Ba HMHMIN3 THUIAPHIArH apOopU3MIAPHUHT
Kopmycaa Oepwinil —TaMOWWUIAPUHH — WIDIA0  YMKHMII,
JIMHTBUCTHK MOJEIIAI THPHIIL,

V36ex Ba wmHrmTM3 THapHard  adOpHU3MIAPHIHT
KOpITyc1a OCpIIIAII TAMOWIIIIApH KyHHJarunapaan noopar:

-¥30eKx ahopu3M HINTUPOK STraH MATHJIAP TY3WIIHIIH,
TapkuOH Ba Bazudanapu ypraHuIIa KyUTaHUIAIN;

-MaTHJIap KOpPYCHHH TY3WIIHUHT YMYyMU
TaMOWWIUIapH XaMmJa YHUHI axOOpOT-KUIUPYB TH3UMHAATH
aXaMUSITHHY aHUKJIala NIUIaTHIIa u;

-KaxOH THWILIYHOCIWUTH/A MaTHJIAp  KOPIyCHHH
sipaThIl OWiaH OOFJIMK MyIITapak Ba (apKIN >KUXaTIAPUHH
TaJKUK dTHIAa (oinaranmnany;

-y30eK THIH a(opU3MIIAPUHUHT MPAarMaTHK TaIKHKH,
OMpIMKIIapH, TY3WIHIIH, TAPKAOW Ba TaXJIWI OMPIUKIAPHHU
aHUKJIAIIA KYJ1 KeIaau;

-y30ek Ba MHMIN3 THUIApUAArd apopU3MIAPHUHT

Kopmycaa Oepwinil —TaMOWWJUIAPDUHM — WMIDIA0  YMKHMII,
JUHTBUCTHK MOJE/UIAIITHpHIIIA MaHOa Oynmub xu3mar
KUJIajIu.

Xyaoca Ba Taxaupaap (Conclusion/Recommen-
dations). ¥36ex Ba MHrMM3 THIIApHAArd adopH3MIAPHHUHT
Koprycaa Oepmwinin ¥30ek THIM MOPQOJIOTUK aHAIU3aTOPH
SPaTHIIHUHT Ha3apuil acociapy Ba YHHHT JIMHTBUCTHK
TAbMHUHOTHHY WIUIA0 YHMKHUIIA, KOMIBIOTED JIMHIBHUCTHKACH
HyHanumMaa TaAKUKOTIAp SpaTHIIAA Ha3apuid axaMusAT KacO
3Taju.

TagxuKOTHUHT aMaJni aXaMHUSATH aMaJni
TWINIYHOCITUK,  KOMIIBIOTEp  JIMHTBHCTHUKACH,  KOPITyC
JMUHTBUCTHKAcH (aHlIapy VKUTHIHIN >KapaCHUAa aacTyp,
pexamap TY3WII XaMmJa MaB3yJapHH Oa€H JSTumna MaHOa
BasudacuHy  yramm, Yy30exk TUIM  MopdoaHAIU3ATOPH,
Op(hOKOPPEKTOPHHM HIITA0 YHMKMIIAA, Y30eK TUiuma Typiu
TUNJArd  KOPIYCIapHH  MOPQONOTHK  pa3MeTKanaljia
KYJUTaHUIIY OMJIaH U30XJIaHAIH.
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YHRJIbSM ®OJKHEP HXKOAUJA ’KAHYBE TOTUKACH AHBAHAJIAPHU
AnHOTaNMsS

Jactnab EBpomnaga nmaiino 6ynraH rotik agadbuér keMnHYaank AMeprka afadbuéruna xaM MabiyM OHp MIakiuiapia HaMo€H Oyima
Oomurazy Ba aMepUKaIMK aauOiap TOMOHHMIAH SIHTH aHbaHaJap acHOCHAA PHBOKIAHTHPWIIM. Ym0y Mmakoinama XX acp
6onutapuna Ameprka Kymma Illtatmapn agadbuérunaru JKany6 Peneccancu ¢onuna, rotuk agabuéT Tabcupuaa ro3ara KeJrad
JKany® TOTMKAaCHHUHI ¥3Wra XOC KHXarTnapu YwibsiM DOIKHEpHUHT “OMHIM y4yH aTHPTyNl” XUKOSCH MHCOJNMAA TaXJIWI
STHUIAAN.

Kauut cy3aap: Anabuii xaHp, TOTUK pOMaH, BOKeaJlap pUBOXH, IIEPCOHAXK, KIACCUK TOTHK a1a0neT.

SOUTH GOTHIC TRADITIONS IN WILLIAM FAULKNER'S WORK
Annotation
Gothic literature, which first appeared in Europe, later began to emerge in certain forms in American literature as well, and was
developed by American writers in the course of new traditions. This article analyzes the peculiarities of Southern Gothic under
the influence of Gothic literature in the context of the Southern Renaissance in the literature of the United States in the early
twentieth century, using the example of William Faulkner's story "Rose for Emily."
Key words: literary genre, gothic novel, plot, character, classical gothic literature.

IOKHO-TOTUYECKHUE TPAIUIIUU B TBOPUECTBE YWIbSIMA ®OJIKHEPA
AHHOTAIHS
ToTnueckass nuTeparypa, BIEpBbIC BO3HHKIIAA B EBporie, Mo3JHee cTaja B ONpEACICHHBIX (opMax 3apoKAaThCs U B
aMEpUKaHCKON JIMTeparype, pa3BHBajJach aMEPUKAHCKUMH IHCATEJIIMA B pycie HOBBIX Tpaauuuid. B nmaHHON cTarbe
AHATM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH FOJKHOW TOTHUKH TMOJ BIMUSTHHEM TOTHYECKOW JTUTEpaTyphl B KoHTeKkcTe HOxHOro Bo3poxkaenus B

murepatype CLIA navama XX Beka Ha mpuMmepe pacckasa Yubsima Qonkaepa “Posa mms DOmumm”™.
KuroueBble cioBa: JluteparypHblil xkaHp, TOTHYECKHH POMaH, CIOJKET, IEPCOHaX, KIacCuuecKas rOTHUECKas JIUTeparypa.

Kupum. Mabnymkn, rotuk agabuér XVIII acapauHT
WKKAHYH sipMHUIa AHrIUsaa anabuil skaHp cudaruma ro3ara
kenraH. ['oTMK pomManiap YKyBYHMIa €HIWJI KYPKYB XOCHII
KWIYBYH pOMaHJap XHCOOJIaHWO, CHpIM caprysaunrriap,
FalipuTabumii Ky4iaap, 0e30BTa pyxJjiap, PyXJapHHHI HapuTH
nyHENAH KaWTHO KeJWIIM, TUPHK MypJanap, KacaMHUHT
amMaira ONMPWININN, CHUPIM Takauprap KabW Macamaiap
YIapHUHT aCOCHI MaB3y JOMpPAcUTa KUPTaH.

Mag3yra onnx a1aduéTIIapHUHT TaxJMIN
(Literature review). Aurnusaan Epona agabuérura Kupuo
KelraH TOTHK poMmaH »aHpu XX acpra kenud Amepuka
amabuéTuaa xaM MabiayM Oup mIakuiapia HamofH Oyna
6onutamy. Bynnan tamkapu, AKII agabuéruna pomaHHaBHC-
JMK ImakiuiaHaérraH naBp EBpomamarm rotmk pomaH skaHpH
TapakKui STraH jaaBpra TYrpu kemaau Ba Yapnbs3z bpokneH
Bpayn, Haranmsns Xoyropn, Oxrap Amman Ilo, Xenpn
XKeiimc kabu é3yBumnap mroaura 6EBOCUTA TAbCUP YTKa3raH.
AHa myHzaii sxapaéunap HaTwxkacua maigo 6ynran JKanyo
rotukach xam XX acp Oounutapuga Awmepuka Kymma
ltatnapu anabuérunaru JXKanyo Peneccancu ¢onmma rotuk
anabuér TabcUpHMIa [o3ara KeiraH ajabuii aHabHAAUP.
JKanyOnuknmapHHHT ¥3 TapUXJIapHHU aHIJIAN  WYITUAard
ypuannutapu JKany0 anabuéruna sHru aHbaHAIAPHUHT TAHI0
Oymmmmra omn6b kenau. XKopxkus Ba Anabama Kabu sxaHyOHi
mramiapaa fo3ara kenraH Oymncana, JXKaxHy® rotmkacu y3mma
EBpona afgabuérunari roTik aHbaHaJapHU CaKIad KOJIraHIu.
AnbGarra, EBpoma rotuk amgabuétuman (apkid paBHIIIA
KaHy0 rOTMKACHHMHI ¥3Mra XOCIUKIAPU MaBXKyI 31H. 3epo,
Kany® rorumkacuma KYpKUHYIM KaAMMHHA Kacpiap YpHHUTa
COOMK IUTAHTATOPJIAPHUHI 3CKH IOMECThENapH, apBOXJap
YpHHTa 3ca THPHUK OfamiIap KaOu Jetayuiap MaBxKyH dJIH.
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Tagkukor Mmetoxonorusicu (Research methodo-
logy). Tapunm wnmunit amabuériaapaa roTHka jxaHp 1e0
HOMJIaHCaJa, OW3HMHr4a, Oy TepMHUH ailHM MailTaa HOTYFpH
WILIATHIMOKIA. 3epo, ¥3 maiTraa Gakat poMaH KaHPUTa XOC
Oynran Oyncana, rOTUK aHbaHAIAP KEHUHYAIUK afa0uETHUHT
OomKa JKaHpJapura XxXaM Y3 TabCUPUHH YTKa3aIHKH,
HaTWKaJa y JKaHp derapanapumaH 4YukuO, anabuii aHpaHara
alllaHagu.

l'oTuk pomannap Kyiunaru Xxycycustiapura sra:

1. Croxer MabiayM Oup cupiu xoxauca atpoduna pyi
Oepagu — MacaylaH, KHMIUp FOHMO OYynuIuM MyMKHH,
KUMHHUHT TP HOMAbJIyM KelIHO YHMKHIIH, OUYWIIMaraH »XHHOST,
MepocaaH Maxpym Oymumi kabu Bokeanmap. Kymunua, Gurrta
MaB3y dMac, Oanku OWp Hedra MaB3yinap KOMOMHAIMSCHIAH
xaM (olimamanmmmmy MyMkuH. CHPHHHT OYWIHIIA acap
cyHrrurada cypu6 6opmiaan. Mapka3uii cupra ogataa €HIO0M
cHpiap XaM KYIIIUIHINIM MyMKHH Ba yJIap XaM acap OXupHuua
OUMJIANN.

2. baén >xapaéHuaa BaxuMa Ba KYPKYB XHCCH JOMM
ce3wnd Typaau Ba KaxpaMOHJIap XaéTH Ba IIabHUTA TaXIH[
conub Typaiu.

3. BokeamapHUHI BaXMMald, MallbyM SHH30ATapU
CHPIIIJIMKHUHT YMyMHUH aTMoc(epacuHn TabMUHIA0 TypajH.
K§ymanmuk roTmk acapiapia BOKea-XOAWCAlIap TaILIAH[WK,
SIpUM Xapo0a, KaJuMuil Kacpiapaa pyi oepasm.

4. Wnk roTMK poMaHiapJa MapKa3uil MepcoHax —
ry3an ku3 oOpasum MaBxkyn Oynran. Y onmkano0, kamTap
6yu0, acap cyHruaa ¥3 TSHIMHM TONAAU Ba poxar-(aporaraa
yMp Keuupaji.

5. XunositTum, KoTWI, Oankop HHCOH o6Opasu. Y
KHUOpJIH, aXJIOKCU3, Y30MIapMoH, Myxab0aT Ba XyKMIOPJIUKKA
¥1 Oup xapakrep cudaTHa MaKUIaHTHPHIAIN.
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Anbarra, Oy XycycusTiaap Hacpui acapiapia aBBall
XaM Ky3aTWIraH, OMpOK aifHaH TOTHUK poMaHJIapia yjap aHuk
Ba PaBIIaH TAbCUPIIN PABUILAA OUPIAIITUPUITAH.

Taxaun Ba Hatuxajgap (Analysis and results).
3amoHaBmii anabuérna Ywmeam QPonkaep KanyO rotuk
amabuéru acocuncu cudaruna taH onuHaau [3)]. 3epo, yHUHT
acapimapuma JKaHyO roTmkacHm MOTHBIApH Ba MaB3yJapu
MaBKyn. Anabuii TaHKumaun XeHpu Koppuran Xam TOTHK
aHpaHAJAp YKyBUMra Kymiad TacBupinap QoHnma O6aén
STWIYBYH SXIOIMWINK Ba EMOHNMK YpTacupard KypamHH ¥3
UYUra OJraH BacBaca Ba KYPKYBHUHI Ky4lIM IICHXOJIOTHK
TAAKUKOTHHU TakguM 3Tagu Ba DoixHep Oamumii acapmapu
aHa IIyHOal amabuil sJIeMeHTIapAaH KYNUWINTHHH Y3uzaa
My>KaccaM 3TraH, Aest TabKuiaiaum [2].

QommHEep WKOIM MaxcyiaHw Oymran “OMmim  ydyH
aTupryn’” xukosich JKany0 roTukacura SHI €pKHH MHCOJ O¥a

omagu. AnabmérmyHoc omuMm  Kpuctopep VYomm xam
QonkHepHUHT  Ma3Kyp  xuKoscmHHM  JKaHy®0  roTmk
amabuétuHuHr E€pKMH HaMmyHacH cudarthga  KypcaTuO
yramu[4].

“OMIIM Y9yH aTHUPrysn’ XHKOSCHIA SIIMKIAPH Xed
XaM OuYMIMaiiIuraH Ba Xe4 KHM KHpPHUIITa [Oparu
GoTHHMAaMUraH DMUWIMHUHT CHPIH YiM TacBHpH OepHIraH.
Xarro, yHHUHT TabpuduIa XaM TOTHK acapilapiard KaOu
TacBHUp yciyou ce3wnn6 Typaau: “CHHYKOp KWINO KypHIraH
XalxoTnail yopcu yHHUHT CYBOKJIapU KY4YraHura He 3aMOHJIap
OynraH, eTMHIIMHYM HWWUIAPHUHT XaBoWW  andosuaa
rymbazyanap, Halzagop KyOOamap, KUMKAMAIop OaaKoHIap
Ounan G6esarwiras...” [1].

VKyBuH >HTHGOPHHH TOPTAJMIaH acOCHil CIOXKET 3ca
Omuin xoHuM Ba JKeddepcon maxpum nmopa Xogumiapu
ypracumaru cyxoarna HaMo€H Oynmamu: Y COBYK Ba KypyK
oxanrna genu: «MeH XKeddepconma conmk TynamaiiMaH.
Menra Oyaum  monkoBHHK  CapTopuC  TYIIYHTHPTaH.
WuuHrn3nan uWcTaraH  KWIIM — arap  KW3HWKca,  Imaxap
KOFO3JIapura Kapad KypCuH».

— bu3z mynnmait Kwiguk, wMucc. buz  maxap
unopacuganmu3. HaxoT cu3 mepud nM30 4eKKaH XaTUMH3HU
onMaraH O¥yncanrus?

— Xa, Oup HUMa KelraHgai OYIIyBIu, — JIEAU MHCC
Omumn. — Jlemak, y y3unu mepud ned xucodiaap sKaH-1a. ..
Jlexun men XKeddepconaa conuk TynamaiMaH.

— Illaxap Koro3napuzaa xe4 kKaepiaa OyHnmal sciatMa
iuyk. buz apruman. ..

— Tonkoeauk Capropucra ydypamuHriap. MeHUHT
Keddepconnan xeu kaHal Kap3uM HyK[1].

Vriramura yu  fimmga  6yaraH  MHCOH  OWaH
MaclaxaTIalluiIHE TaKaud STWINIIM TOTHK anabuérra Xoc
XYCyCHSITIapHM dcra coiaagd Ba Oy, ainbarra, YKyBUH
9bTHOOpHHM XaM TopTaau. KelinHru ypuniapaa KutooxoH Oy
CHpJIM yHIOaru Xojaucanap, YHHHT COXHMOacH, TMOJIKOBHHK
CapTOpUCHUHT pyXu OWIaH KeJaauraH BOKealap ESYHMHHHI
KyTaJH.

Masnymkn, @onkrep acaprapuma Mypakkad, omp-
Oupura OOFIaHHO KETraH HacaOlapy HIakapalapHH Ky3aTHII
MyMKkuH. by XycycusaT yHMHT nespiau Gapua acaprapuia
Ky3aTmnaan. bynnan kenn6 unkaauku, DojkHep acamapuia
XKaHy0 TOTHKACH aHbaHAJAPUHUHT Y3Ura XOCIUKIAPUHHU
TaAKUK OTUIIAA aHa Wy XYCYCHATIApHM  HaszaphaH
KOYHpMaciHK Jio3uM. 3epo, DonkHep acapiapy MapKasuaaH
MaBbJIyM OMp OWJIa TApUXH Ba TaHA33yJN YPUH drajlIaliin.

XUKOSHH JIUKKAT OWiaH YKWiIca, OMHIMHHHT ¥3
yiiura HHCOaTaH XaTTH-XapakaTiapd OWIAHWHT TapHXWra
O6opu6 TakanumMHM WiFad onum MyMkuH. Kagumuii yiiun
CHHTapu KaAuMHH aHbaHajapra OOFIaHWO KoJraH ODMHIH
SHTMJIMKIapHU KaOya KWiumima atpodardiapiaH opTaa
komagu. KamuMm aHbaHamapgaH Mepoc KOJTAHIUTHHU Ba
3aMOHa 3aiiaM OmiaH KupuO KenmaéTraH SHIHIMKIapra Oy
Oeprucu KeIMaéTraHJIMTHHU OMWIMHMAHT yHura Oepuiran
TabpruAaH XaM OWINII MyMKUH: 3aMOHAcH KeJMO rapaxiap
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Ba IaxTa HUIHpYyBUM 3aBommap Oy epaaH »dHr KubOop

XOHANOHJIApHM  XaM  KucHO  dYuKapau  Ba  (axar
I'pupconnapHuHr KyXHa Tap3ld UMOpAaTMIMHA  XYyIIOU
Oemamicanr, OemamiamMaH —JeraHgail TaxTa  OPTWITaH

¢dypronnap xamaa OEH3UMH KysIWUTaH CTaHLUsIAp y3pa Kuop
Ba KUHHUKJIHK Wiia KeKkaiuo Typapaum [1].

Mucc OMuIuMHHHr yiiu  noinkoBHUK — CapTopuc
TOMOHHJIAaH YPHATHITAH KaJUMI'H KOHYHIIapra Kypa Oy3unmMaid
caknab KoiuHraH Oynu0, OyHmall KOHYHJIapHH HOJIKOBHUK
Capropuc apjoxura MaHcy0 oJaMrmHa TYKHO YHKApHIIN
MYMKUH 314, Xonoc. llyHnmaif skaH Mucc DMWIMHHHT yHU
yT™mumra aiinaHu® OopaéTraH OaBp TacaBBYPHHU YHFOTaIH,
3ep0 YHH COJNHKIApAaH 0307 KWIyBYH KOHYHJIAp YTMHII
olaMmiJapd TOMOHMJAH WHyinra Kyuunaran »sau. byHnaiina
SCKWIIMK KONIWKJIApW arpodruarmwiap yIyH xaMm OHp Karop
KUMMHYMIMKIAp TyFAupagd. MacanaH, Ky#uaaru mapuara
9BbTHOOPUMHU3HH Kaparcak: Mucc OMHIMHHHT —KYIIHHCH
Iraxap M3pH, CaKCOH simap cyabst CTHBEHCTA IIMKOSAT KHJIIH.

— MeHngadn HuMa HcTaiicu3, XoHuUM? — 11eb
YCMOKUYMIAIU CYAbSL.

— VYHra aiiTuHT, OUp YOPACHHU KYPCHH.

— Xym, OyHra xe4 KaHaail 3apypaT HyK, — JAeau
cynpsi CtuBeHc. — Herp Xm3MaTKopu XOBIIMIa WIOHMH €
KaJlaMylnIMd yiuaupran Oyica kepak-ma. MeH y OwiaH
ramianmo Kypamad.

Opracura siHAa WKKM KHIIAAAH OIMKOAT TYNIOH —
YIAPHUHT OMPH 3pKaK 34H, Y KYIIHUCHAAH OyTyHIai dapkin
YIMapoK FOATAA SXTUETKOPIINK Ba HA30KaT OMJIaH CYHIaau.

— bup Hapca xwimaca cupa Oynmaiinu, cynes. MeH
ymcam  XaM  MucCc  OMHIMHUHT  THHYMHH  Oy3WIIHK
HCTaMaciM, JJEKUH HUMaIip KINII Kepak.

KeukypyH maxap KeHTaIlld YaKUPHWIIH: y4Ta OMNIIOK

COKOJUTM Mylcadun Ba sHa EmPOK OMPOBH — KeNaxak
HacJuIap AapaK4yuCH.
— bom xoTupu6 yTupamuraH sxoiu HyK, — Aenu y.

— VYHra xar &3u6 ro0opuI Kepak, yHHHN TapTHOTra KeaTupuod
KyiicuH. bup o3ruHa dypcat Gepaiinuk, arap nryHaa xaMm Hahu
TerMaca. ..

— D, #WyK, OynIMaiian, cIp, — YHHHT CY3WHH KECIu
cyapsi. — Kum nequHuHT 1o3ura kapad Typu0, cacu® KeTsnti
neiinm [1].

By xomar OyTyH IIaxapHUHI XapaKaTCHU3JIUTHHU
Kypcatajgd, 3epo Kekca aBioj I'puepcoHiap omigacu HOMUra
6¥TaH XypMaTHHH €HTHIITa KOJAMp 3Mac. Lm aBmox sca
OyHra KYHUKMaraH. AJKIOIUTap Ba aBlOUlap YpTacuIaru
OyHzail uxtuinod Tydainm puBOKIAHUII OYIUIIA JapTyMOH.
By uxtunoduu sca GonkHep ¥3 XUKoscHIa DMHIA XOHUM Ba
YHUHT yHM XamJia pUBOXKJIaHAETTaH SIHTY [IaXxap TUMCOJIHAA
rapaajaHTUpu® Oepran. 3epo, OMmuiau 00pasd  OpKaiu
Myaad Marpyp Ba JIGKHH XalokaTra MaxkyM Oyicana
OyHCyHMIIHM MCTaMalaWraH, Mosuiira o3 tyraérran JKany0
YTMUIIM BaKW/UIApHHU TacBHpJIaian. OMIIH Ba YHHHT
yHniaH, SHTH PUBOXKIAHAETTaH aBJIoJ KAHYAINK YPUHMACHH,
TO y YIMaryHda KyTyauo Oymmaiam.

Mlaxap xomumimapu OwnaH cyx0aT YOFHAA OMHIH
XOHUM TOMOHHJAH ITOJJKOBHHK CapTOpHCHI/IHF TUPUK WHCOH
cudaTraa éara ONMHUIIM BOKeajJapuaH KeHHH YHUHT CHUPIH
yiiugaH YIOMKHUHT XUAM KenaéTraHW YKYBUMHHM — XYIIED
TOPTTHPAIHM, IyOXacu3. XyAau rOTHK poMaHiaapaa KaJuMHi
KIBaHUHT CHPIHM XOAWCAJTapHUra YKyBUM KaHIal 3BTHOOP
Kaparca, Oy y¥pHuHIa XaM Iy X0JaT Ky3aTHIa .

XUKOSHHUHT JAESpIN XaMMa YpHHIApUIa CHPIMINK
XYKMPOHJIMK KMIa[M. YKyBUMHH aHA Iy CHPIMIHK Ba GHP 03
Oyncaga KypKyB TH3TMHHIA yuutad Typaaum. Xyaaud TOTHK
poMaHiapia CHUPIWINK KaguMHUi Kacpiapra sIIHPHHTAHH
kabu, “OMHIM y4yH aTUpryn’ga OMUIMHUHT YHH XaMma
CHpNIapHUHT MaHOau cudaruga TacBupiaHagu. by yHHUHT
SIIUKIAPH 3Ca, aKCHra onaud, XamMma Y4yH €MUK OSJu:
OtacuHuHT BaOTHIAH CYHT y Kydara KaM 4MKaaurad 0ymuo
KOJIIM, KAUIMFH KOYHO KeTrad 5ca, oJaMylap yHH Jesipiiu
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kypummMacay. bup Hedra XoHMMulap Oup Heda MapoTtaba yHH
KYPMOKYH OYIJIUINTa ypUHAWIAP, JEKUH MHUCC DOMUIH yIapHU
KaOyn kuiManud. XOHaJAOHAAa Xand XaéT HHULIOHJIapU
CYHMaraHjuruHu Herp — y maimiap €1 WArUT 31d — OHJa-
COHZAa Kynauaa caBaT OwnaH Maiina-uyiina Xapua KWITaHU
SIIMKKA YNKKAaHUIaHTHHA Ouca Oymapaun[1].

Hadakar OmwmmauHT yitn, OGamku y3ura OepuiraH
TabpupIaH XaM 3CKH aHbaHalIap Ba SIHTWINK YpTacHIaru
Kypall )kapaéHIHHU Ky3aTHII MyMKHH:

Tupuxnuruaa mMucc OMUIM IIaxXap ¥3 yCTHra OJIraH
KaJlUM aHbaHa, Kap3A0PJIUK Ba ¥3Ura Xo¢ MabHaBUIl OypYHUHT
My>KaccaM THMCOJIIH 31

Xynad yWHHHHT TallKM KYPUHHIIH KaOW OMHIH
XOHMM XaM TaHa33yl THUMCOJMHM AaHTIaTyB4d OOpas3maup.
E3yBuuHMHT DMUIM XOHMM TacBMpUra Geprad 4u3ruIapuiaH
XaM OyHH TTallKall KAMHWH dMac:

VHUHT BY)KYAM XYAOHM Y30K BakT OOTKOKIHMK Taruaa
érranjail manpaiirad Ba MIUINTAHTA YXIIApAH.

Mypnanukuaid Tyccu3 OSTHHHHT CEMHU3 ypMmanapuiaa
xaMup Oynarura THKHO KYHWITaH WKKH Oynak Kymupaan
KYy3mapu OukuHras >au[1].

Bup xapampga Oy TacBup jkaHYO TOTHKACH HYHAJIHIIH
pyxusicura MOC ~ Kelagd. OMWIM XOHHMHHUHI  TalllK{
KYPUHUIIM TYpPFYHJIMK THMCOJIM OYINO, XyIqmu CyB OCTHIA
Y30K KOJHO KeTraH, MMmMO, 4Ydpuid OolUIaraH TaHAHU
scnaraau. Y y30K naiTrada y3 yiujgan yukMaid, TOM MabHOJA
gupuil Oonutaiinu. Tamkapuma pyi OepaéTraH SHTHIMKIAD,
PHBOJIAHUII, IDKTUMOMH XaéT YHUHT YIyH aXaMHUSITCH3.
YHUHT ¥3 Kapanuiapu, akaaaizapua 00p.

Acap  Oom  KaXpaMOHM  XaTTHU-XapaKaTHAArd
FaHpUTaONMIINK XUKOSHUHT Xap Oup YpHHIa KUTOOXOHHH
sHaja cupiap ruppobura Toptub Oopamu. Huma yuyn neran
CaBoOJl YJNApHHM BOKeajap KeTHOaH OopHIra dYoplaiiy.
VKyBUH XHKOAHHHT HHMA OHIAH TYTaIlM, CHPHHHT TArHra
eTHIITa XapaKkaT KHjIaJu. DMIIN XOHUMHHHT anTeKayu OMiaH
OynraH cyx0aTuiaH KeWnH dca YKyBYHM sSTHaa XyIIEP TOPTAAN:

— Memra 3axap kepak, — Jeu y.

— Xynm Oymamm, Mucc DMIIIH, JIEKHH KaHAKACHUAAH
o0yncun? Kanamymra 0yica kepak-na? MeH cusra Tasc. ..

— MeHra 3HT AXIINCH Kepak — HUMa /e aTaiumm
OMJIaH UIUM HYK.

Anrexauyn Oup Heda XHJI 3aXapiapHH caHaO YHKIH.

— VYmap xarro ¢uiaHu-ma Yuampaau. BUpok cu3
XOXJIaraH ...

— Maprumym, — aeau MHCC OMHIH, — SXIIH
3axapmu’?

— Maprumym? Xa, xonuM. JIekuH cusra...

— MeHra MapruMyI Kepak.

AnTekayn yHra OOIIMHH KyTapuO Kapamd, y 3appaua
y3rapraiu iyK; yHUHT IaMai KOTraH 4expacu MoJIK TyFuaai
TaxAuJ dMapau.

— Maiinn 6ynmacam, — Jnenu antekaun. — Arap
cu3ra XyJIId Oy 3axap Kepak Oyica. JIekuH KOHYH OViinda,
CH3 YHM HHMara WIDIaTMOKYH SKAHJIWTWHTU3HN aiTHIIWHTU3
kepax[1].

AnTexaud OpTHIAH KHUTOOXOHHH XaM MHCC DMUIH
HUMa Y4YyH Maprumyii OHaéTFaHI/I, KUMHU €KM HHUMaHH

Ynaupum GUKpPH TYFHITaHU KH3UKTHpagd, OMp 03 KypKyBra
comaau. XXebdepconmarn KymImimK 3ca OMAINA XOHHM SHIU
V3uHU yaaupanu, aeraH Gpukpaa samnap. 3epo, XOHUM YUyH
Oy nyHéna asu3 OynraH kKuMmcajgap KoiMaraH, OoTacd BagoT
3TTraH, CeBUKIIMCH 3¢a YHH Tauniab Kounb KeTraHIy.

bupox cup siHa cupnuruya Koimagu. Kaaum XoHanoH
maxap axjura Y3 Oarpura SIIUpUHTAH —Faipurabumit
BOKeamapHH omkop dTMacau. akar opamaH Huutap
YTHOrMHa, DMIIM XOHHM €TMUII TYPTra KApraHuaa Ba BaKTH
Ka30CH eTraHuaruHa, ke epcoHImkiIap Ba HUX0SIT MalllbyM
CHPHUHT Tarura eTHIIaaud. DMUIIN XOHHMHH Kabpra kymrad,
oJamJap YHUHT YHM MKKHHYM KaBaTWAArd Karra Kynd
OCHJITaH XOHAaHHM ouHmrad, cup oumnagu. Ogammap y epra
ynranura iniap Oyaran xacaa KOJAUKIAPHHU TOTHIIAIN:

Op KUIIMHUHT Y31 3ca KapaBoOT/a /.

Karu nprraitn6 ounnub KonraH KypKUHWIN OO CysK
YaHOFHMTa KaparaHdya aHYarvHa >KUM TypuO Koimuk. Mypna
XyAOW KAMHUAUDP KydoKnarangaid Oymu6 &rapam, JeKuH
Myxab0aTnaH OOKHHIPOK y3yH YHKY BaKT YTHIIN OWIaH YHUHT
Oapua apxyOanukiapu Ba HalpaHTIApHHU TEKUCNad, yHAaH
MabIIyKaCHHH TOPTUO oNraHmail >au. YHHUHI CysSKIapH y3pa
TyHTH KYWIAKHUHT YypUK MapYajapH JaxTaJaHuO ETapim.
Vmux Xymau kapaBoTra CHHTHO keTrammai smm. Jlom xam,
VHUHT €HHparn Ooyum XaM OHp TEKHC XOKH TypoOra
6oTranam.

Ba ¢akar mry onmarmHa OW3 WMKKHHYMA ECTHUKAA
SHIWITHHA OOII W3M KOJTaHIWTMHHM KypAauk. MumMmumsman
KAMAUD KyIu OWJIaH W3HU Maimacnaayd Ba OJIWHTA YHKAHUO,
Ky3ra TalJaHMac TY30HHUHT KypyK Ba au4uK XHIWHI
JUMOKKA TOpTraHda Ou3 O¥3paHr mynar Tycuaard y3yHIaH
Y3yH cO4 Tojacura Ky3umus tymau[1].

K¥ypub TypranmHrusnex, 6up Kapampa “OMWIH YI9yH
aTHpryn” XHMKOSICH TOTHK YyciyOnma spaTwirad OymuO,
CEBTWIIMCHHUHT Tanuiab KETHUIIMIaH KYpKUO, YHH 3axapia0,
HWuab  y3 yHupma cakigaraH  a€n  Xakujard CHpIM  Ba
KYPKUHWIM acapaup. bupok acapHu YKUp SKaHCH3, YyHZA
SCKWIIMK Ba SHTWIMK YPTacHUAard KypallHH, TYPFYHJIHK Ba
PHUBOXKIIAHUII YPTAcHIATH MyXOpaOaHWHT TYBOXH OyIacus.

Xyaoca Ba Ttakiaudpaap  (Conclusion and
Recommendations). Owmunuausar yilu opkann DonkHep
JKany6Hu, ¥3u opkanm 3ca XKaHyOHMHT 3CKM aHbaHalapura
Enunb oNraH, PUBOXIAHMIIHM KYPHIIHM HCTaMaiauraH
9CKH JaBp OAaMJIAPMHH TacBUpiaigu. DM oOpa3d Ha
MabHOCH, Ha MakKcaay O00p MO3HMUHH y3uaa My)xaccam STaau
Ba y YTMHIIHWMHT JapciapuaaH caboK dYuKapa ONMaliHraH,
alTakadoH ynud OYiraH waeaulapra THII-THPHOFH OMIIaH
énmumub oNraH WHCOHJIAP TUMCOIHIND.

Arnbarra, JXXaHy0 TOTHK amaOMETH KIACCHK TOTHK
a7a0METHUHT TYFPUAAH-TYFPU TaBOMH Ne0 aiiTcak, HOTYFpU
Oymapmu. 3epo, TyBOX OYiIraHUMHU3AeK, Oy WKKH anaduit
aHbpaHayap ypracuzaa erapiuya (GapK MaBXKyl, YyHKH JKaHyO
TOTHK aabMETHA TICHXONOTH3AIISIAIIYB, XapaKTepIapHUHT
peammru Kabu y3ura Xoc XyCyCHATIApHU Ky3aTHII MyMKHH.
lynnait 6yiacama, Xap UKKU ana0buil aHbaHATAPHUHT YMyMUH
YXmam Kuppaizapu xam 6op.
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THEME OF CHILDREN AND ADOLESCENTS IN TWENTIETH CENTURY ENLISH LITERATURE
Annotation
The article describes how English children's literature was formed in the twentieth century, as well as important aspects and
genres of children's and adolescent literature, their categorization, high-quality and weighty children's works written by writers.
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TEMA I[ETEFI U IMOJAPOCTKOB B AHIJIMACKOM JINTEPATYPE XX BEKA
AHHOTaLUA
B cratbe pacckaspiBaeTcs 0 TOM, Kak (HOpMHUPOBANACHh aHTIIMICKAs ICTCKast uTeparypa B XX Beke, a TAKKE O BAXKHBIX aCIEKTaxX
U JKaHpax JETCKOW M MOJPOCTKOBOHM JMTEpaTyphbl, UX KaTEropus3alud, KaueCTBEHHBIX M BECOMBIX JETCKUX NPOU3BEICHUSX,

HaIlMCAaHHBIX IMHUCATCIIAMU.

KnroueBbie cioBa: AHMIMiCKas JHMTEepaTypa, aHIVIMMCKas JHTepaTypa Uil IOAPOCTKOB M JEeTeH, NPHKIIOYEHUECKUE
MpOU3BEICHUS, (PIHTE3UHHBIH KaHP HAPOJHBIX CKA30K, SBICHHE KaXkKI0T0 IIepHOa.

XX ASR ANGLIYA ADABIYOTIDA BOLALAR VA O‘SMIRLAR MAVZUSI
Annotatsiya
Magola ingliz bolalar adabiyoti XX asrgacha gay yo‘sinda shakllanib kelishi hamda, bolalar va o‘smirlar adabiyotining muhim
jihatlari va janrlari,ularning kategoriyalarga bo‘linishi, yozuvchilar tomonidan yozilgan yuksak saviyali va salmogli bolalar

asarlari ifodalaniladi.

Kalit so‘zlar: Ingliz adabiyoti, ingliz o‘smirlar va bolalar adabiyoti, sarguzasht asarlar, xalq ertaklari fentezi janri, har bir davr

fenomeni.

Introduction. The future of any nation, country
depends on its young successors and, of course, the level of
development of their thinking. Literature, the main tool for
teaching people to think, has not lost its place in the XXI
century, which is the age of fast information and high
technology.

Depending on the age of the reader, the literature can
be divided into two types - adult and children’s literature. As a
separate part of the general literature, children's literature is
also a word art. Children's literature is a collection of artistic,
scientific, popular science and journalistic works created for
children and adolescents. The main part of them are works of
art. The literature of the peoples of the world begins with
examples of oral creations, most of which are intended for
children, such as rhetoric, riddles, game songs, legends,
myths, fairy tales, proverbs, parables and epics. Samples of
children's and adolescents' literature can be divided into the
following groups:

1) examples of children's folklore;

2) works created directly for children;

3) works that were not originally intended for children,
but later became part of children's literature.

A distinctive feature of children's literature is a
changing phenomenon, which is directly related to the age of
the reader, the historical period and the social
environment. Taking into account the age of the reader is one
of the most important features of children's literature. For
example, in preschool children, if it is based on the simple
contradictions of the forces of showmanship, goodness and
evil, then the literature created for teenagers begins to reveal
the psyche of complex people in complex life[1].

Another feature of children’s literature is its richness
of action. Hence the demand for plot in children’s literature. It
requires a quick, interesting, fantasy-rich, humorous resolution

of events. Children prefer short and fast-paced stories rather
than long pictures and descriptions. "Now what?" is one of the
most interesting questions for any reader.

For a work created for children, the writers choose a
topic based on the children’s perspective and their
psychology. The language of the work is also grammatically
simple and understandable, based on children's daily speech. If
adult speech is used in the play, it will make children tired,
and despite the fact that the plot is interesting, children will
quickly get bored.

Another feature of children's literature is the age of the
protagonists. Readers are more interested in the adventures of
children of the same age as the adult hero and his instructions.
Along with fiction, enlightenment plays a leading role in
children's literature. Because examples of children's literature
also serve to educate young people in the spirit of human
qualities. The principles of development of children’s literature
of all periods are reflected, first of all, in enlightenment and
upbringing. The formation of children's literature in almost all
nations is closely linked with the reform of the enlightenment
and school-education system. Its main purpose is to educate
children, as well as to develop their aesthetic consciousness
and worldview.

Literature review: The concept of children's literature
is a recent phenomenon, the history and development of which
is associated with the concept of childhood and the role of
children in society. Adults ’attitudes toward children have
always influenced children’s literature. If we consider
children's literature as "literature that represents the audience,
not the subject or the author", then it is no exaggeration to say
that children's literature originated in the XVIII century.

Although no works were written specifically for
children until the 18th century , folk tales, songs, poems and
rhymes were also intended for children's audiences. The
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French historian Philippe Ares, in his 1962 book Centuries of
Childhood, writes that a new interpretation of the concept of
"childhood" has emerged today, and until recently, the
treatment of children was almost no different from that of
adults. As a proof of his opinion, he points out that until the
18th century, almost no works were written for children,
except for the writings of priests such as Venerebl Bid and
Elfrik Einsham in the spirit of education. It should be noted,
however, that other works on religious education and morality
were common among children from wealthy families in the
Middle Ages[2].

Harvey Darton, a scholar who has done much in the
field of children's literature and history, says of the history of
children's literature in England:

"Roughly speaking, there were no books for children
in England until the seventeenth century, but in the
seventeenth century there were very few such books,"” he
said. Although there are many textbooks, as well as books on
morality, none of them gives children a sense of pleasure in
reading, but rather a sense of responsibility and fear of making
mistakes. would cause. It was not until the middle of the 18th
century that children's books emerged from the invisible layer

of English literature as independent literature[3]. In his
commentary on children's literature, Darton does not include
religious and educational works in children's literature.

Centuries before the advent of children's books in
Britain, picture books (chapbooks) depicting fairy tales and
legends were children's favorite books. Picture brochures were
the most widely bought and read book by children until the
18th century. They had a number of advantages, firstly,
because such brochures were affordable, and many families
could afford them; secondly, that the depiction of events
through pictures did not leave any child indifferent, but rather
aroused their interest, and finally, thirdly, because the
brochures published fairy tales and legends, which are mainly
examples of folklore, passed down from generation to
generation for centuries. This creative work, which has been
passed down from generation to generation, did not disappear,
but served to spread it among the people.

In the 16th century, during the reign of Queen
Elizabeth, with the advent of printing presses, children's books
began to appear in England. Their main task was to teach the
child to behave well and decently in society, and most of these
books were translated from Latin. Representatives of the
Protestant Church believed that "the child's upbringing was
violated by nature ...". It was this emphasis that defined the
currents of English children's literature in the sixteenth and
eighteenth centuries. Dry didactics and discipline pervaded
children's literature at that time. In 1702, Thomas White, the
Minister of Religious Affairs for Children, published a booklet
called The Little Booklet for Young Children, in which he
recommended that “children should not be taught nonsense
books and ballads, but should be taught the Bible." Many
books are a collection of tips - often the advice of good fathers
to their obedient children. However, Romanticism, which
dominated English literature in the late 18th century, revealed
the discovery in childhood of the period of human self-
awareness in spiritual development. In the works of the
Romantics, childhood is interpreted as a priceless inner world
of man, as well as a period that captivates adults with its deep
essence and wonders . Adulthood is described as a time when
the most sincere and  childlike innocence s
abandoned. Admittedly, Romanticism not only discovered
childhood, but also bequeathed it to man as the purest example
of perfection and a symbol of compassion. As a result,
attitudes toward children's literature in England gradually
began to change[4].

By the 18th century, as the number of children in
Britain increased, the printing of books for them took on a
new commercial dimension. Along with textbooks, there is a

need for new types of books that will interest children. Due to
the lack of interesting books for young readers, children were
forced to read works written for adults. Daniel Defoe's The
Adventures of Robinson Crusoe (1719) and Jonathan Swift's
Gulliver's Travels (1726), published in 1726, were more
successful among children who were more adventurous than
adults[6].

The first children's book was published in England in
1744 with the publication of John Newber's “A Little Pretty
Pocket Book™. The slogan "Delectando Momenus: Instruction
with Delight" used on the front page of the book suggests that
the book was written under the influence of the English
philosopher John Locke's essay "Some Thoughts on
Education.” John Locke wrote, “Useful and interesting - only
when you manage to combine these two qualities can you
achieve both education and pleasure for the student. To inspire
reading, a child should be given a book that is appropriate,
easy, and fun. ” It is also appropriate for children to read
parables rather than fairy tales, because in any parable, the
story contributes, and he says that it also helps to achieve the
educational purpose. In particular, he advises reading Aesop's
fables, noting that if the fables are decorated with pictures,
children will be more interested. Applying Locke's theory,
Newberi published the work in the form of a collection of
illustrated alphabets, selected proverbs, and several Aesop's
fables illustrated[8]. Tawsend calls all books and publications
published before Newbury "the prehistoric period of children's
literature.” Such books include folk tales and legends about
Robin Hood, which, although not intended for children, are
loved and read by young readers. However, Newberry's book
led to the emergence of publishers of children's books in the
UK and a new interest in children's books.

Research  Methodology:As  children's literature
develops, its aspiration to acquire elements of pure art and its
interaction with the principles of universal literary
development become apparent. We can see this in the example
of Victorian literature, which is the golden age of English
children's literature. By the middle of the XIX century, books
in the moral and educational spirit were replaced by works
rich in humor, the protagonists of which were children and
based on their imagination. Children's literature has changed
in terms of genre and theme. With this in mind, Lewis Roberts
divides Victorian children's literature into the following
categories:

1) works in the genre of fairy tales and literary fairy
tales;

2) educational, moral and religious works;

3) works about school life and adventure;

4) works about home and family life[9].

In Victorian times, people have a rich heritage of fairy
tales, which have been passed down from generation to
generation since the Middle Ages. Nevertheless, the
translation and publication of the Brothers Grimm's fairy tales
in England in 1823 led to the popularity of fairy tales,
especially among children. The fairy tale, which is a product
of the ancient folklore, is now written by children in the form
of literary fairy tales. The reason for the popularity of fairy
tales is that they, along with adventures that interest children,
instill in their minds the ideas of goodness that go
unnoticed. There is a saying among our people: "Fairy tales
lead to good". The famous English writer Charles Dickens,
who wrote several works for children, also wrote about the
fact that fairy tales form good qualities in children:

“It is difficult to account for the feelings of mercy and
compassion that have come down to us through his invisible
ways. Patience, kindness, compassion for the poor and the
elderly, kindness to animals, love of nature, hatred of
ignorance and cruelty, and many other such qualities are first
instilled in the child's heart by this powerful helper”[7].
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Analysis and results: John Raskin's The King of the
Golden River (King of the Golden River, 1850) is the first
literary tale to be written in English literature. The genre soon
became popular among writers, who continued Raskin's
tradition. George Krukshenk's Fairy Library (1853-1854),
William Thackeray's The Rose and the Ring (1855), Francis
Brown's Granny's Wonderful Chair. (1857), Oscar Wilde's
The Happy Prince (1888), Joseph Jacob's English Fairy Tales
(1890), and other works testify to the development of the
literary genre at that time[8].

At the same time, "Alice in Wonderland" (1865) was
created during this period, which is still loved and read by
children around the world. Lewis Carroll's "Alice" marked the
beginning of the fantasy genre in children's literature and the
golden age of children's literature in England. "Alice in
Wonderland" is a turning point in the past and present of
children's literature, in which pure fantasy and imagination
pushed the didactic elements out of children's works, and as a
result, children's literature became as perfect as adult literature
and began to gain literary significance[9].

Charles Kingsley's The Water-babies, a fairytale for
land baby, written in the fantasy genre in the 1860s, was very
popular in England at the time and is now available. It is one
of the classics of British children’s literature.

Tomas Hughes' Tom Brown's School Days, published
in 1857, laid the foundation for a new direction in student life
in English children's literature. In his work, Hughes describes
school sports and the teacher-student relationship,
emphasizing the importance of understanding one's moral and
social responsibilities in order to find one's place in
life. Although several works have been written about school
life before Hughes, none of them have been as successful as
Tom Brown's[9].

One of the peculiarities of Victorian children's
literature is that many of the school and adventure works tried
to instill the British imperial system in the minds of
children. Also in the same period in children’s literature there
was a division among readers. While school life and adventure
stories were mostly aimed at boys, home and family life
stories were written mainly for girls, and the authors of such
works were women. Although the girls read other genres with
interest, most of the books they read were written about them,
about the family and the various events that took place in it.

With the development of realistic principles, the
deepening of psychology, the image of a comprehensive,
multifaceted childhood in children's literature was
strengthened. In doing so, the writers revealed the beginnings
of human development, reaching the depths of the young
man's character, gradually penetrating the complexities of the
child's inner world, his formation as a person in balance and
contradictions, in the struggles of bright and dark moments of
life[10].

Charles Dickens's The Adventures of Oliver Twist,
one of the foremost exponents of critical realism in English
and world literature, was published in 1837 and won the hearts
of not only children but also adult readers. The play depicts
the lives of Oliver and other orphaned and destitute children
like him. The author uses the image of Oliver to show the

dangerous, sad and horrible lives of abandoned children, who,
knowingly or unknowingly, find themselves in a dead
end[12]. The novel is the first English work in which the child
protagonist is the protagonist. Dickens's depiction of children's
lives in real colors, the fact that children face the difficulties
and trials of real life, rather than some imaginary adventures,
the image of a child who has not lost his identity and outlook
on life in such rough paths of life in English children's
literature indicates that realistic heroes have begun to be
created[11].

By the 1880s, the genre of adventure in children's
literature became the most popular genre among children, and
works in this genre were more successful among
children. Many of these works were inspired by Daniel
Defoe's novel Robinson Crusoe. Louis Stevenson's "Island of
Treasures" (1883) and "The Heir" (1886), Rudyard Kipling's
"Forest Book" (1894-1895) and "Kim" (1901) became the
favorite adventure books of English children[12].

Conclusion and Recommendation: The twentieth
century, with its revolutions, wars, acute social problems,
sharp contradictions, and political views, also changed British
children's literature. The horrors of the world penetrated the
pages of the little reader’s work. Their protagonists are social
creatures who, in their own right, oppose the atrocities
committed against man, demanding their rights to friendship
and love, and urging adults to understand them. The problems
of the time permeated not only realistic works but also fairy
tales. Although they have retreated a little from their genre,
they still hope that good will triumph over evil, and they are
constantly fighting for it. In Britain, the golden age of
children's literature came to an end on the eve of the First
World War, and during the two world wars, the development
of literature slowed down. Nevertheless, the writers did not
stop writing books for children. In 1926 AAMiln's "Winnie
the Pooh" and in 1937 JRRTolkin's "The Hobbit" were
published.

The British publishing house Puffin Books published
books at a low price, helping to keep English children in the
world of books during the Second World War[13].

In Britain, which had recovered somewhat from the
effects of the war in the 1950s, children's book publishing was
re-launched, and a number of popular works were
published. They include Clive Staples Lewis's The Chronicles
of Narnia (1950), Dodi Smith's The Hundred and One
Dalmatians (1956), and Roald Dahl's James and the Giant
Peach. (James and the Giant Peach, 1961) and Charlie and the
Chocolate Factory (1964). Films for children were later made
on the basis of these works. At the end of the twentieth
century, in 1997, Joan Rowling published her book "Harry
Potter and the Philosopher's Stone", which was soon translated
into several languages and became one of the favorite books
of children not only in English but around the world. The
success of the work shows that the books are still the best
friends of English children[14].

Thus, when studying the history of English children's
literature from the XVII-XVIII centuries to the present day,
we can see that it never stopped, but constantly evolved.
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The geographical location of Russia determines that its culture has both Western and Eastern elements. In Russian literature there
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PUJI0CODPUS BOCTOKA B PYCCKOM JINTEPATYPE XX BEKA
AnHOTaLUA

T'eorpaduueckoe nonoxxenue Poccun onpenenser ToT GakT, 4To B ee KyJIbTYpe eCTh KaK 3alafHble, TAK X BOCTOYHBIC JJIEMEHTHI.
B pycckoit nurepaType ecTh MpPOW3BEACHHS C BOCTOYHBIMH TEMaMH M 00pa3zaMH, jkaHpamd, ctokeramu. B xonme XIX-ro u
Hadasile XX-T0 BEKOB PYCCKHE IHCATEIH UCKAIN HOBBIE (DOPMBI HCKYCCTBA M HOBYIO MOATHYECKYIO CTPYKTYPY, YTOOBI CO31aTh
eIrHOe MUPOBO33peHHEe Mekay Bocrokom u 3amazgom. B 3T0# cTaThe OMUCHIBAIOTCS HEKOTOPBIE BOCTOYHBIE 00Pa3bl B PYCCKOM
JIUTEpaType, 0coOeHHO KuTaiickue oOpassl u uiaocodus, U MOAPOOHO aHATU3UPYETCS TOT (eHOMEH B LuKiIe «JoMUK mox
TPYIIEBBIM AEPEBOM.

KumroueBsbie ciioBa: Jlureparypa, ctuxoTBopenue; oopas, BocTok, kuraiickast GuiIocous, moasus, TpaIumuus.

XX ASR RUS ADABIYOTIDA SHARQ FALSAFASI
Annotatsiya
Rossiyaning geografik joylashuvi uning madaniyati G‘arbiy va Sharqiy elementlarga ega ekanligini aniglaydi. Rus adabiyotida
Sharg mavzusi va tasvirlari, janrlari, syujetlari bo‘lgan asarlar mavjud. 19-asr oxiri va 20-asr boshlarida rus yozuvchilari Sharq
va G‘arb o‘rtasida yagona dunyogarashni yaratish uchun yangi badiiy shakllar va yangi she’riy tuzilmani izladilar. Ushbu
magolada rus adabiyotidagi ba’zi Sharqiy tasvirlar, aynigsa Xitoy tasvirlari va falsafasi bayon gilingan va “Nok daraxti ostidagi

uy” dagi hodisani batafsil tahlil gilgan.

Kalit so'zlar: Adabiyot, she’r, obraz, Sharq, Xitoy falsafa, she’riyat, an’ana.

Introduction. In the late 19th and early 20t centuries,
Russia became more interested in the East. Many poets and
writers have adopted Eastern themes and images. Eastern
themes and Eastern philosophy went from exotic to common
literary phenomenon. Many works of Russian literature at that
time explored themes of life and death, harmony and
reincarnation through Eastern poetic forms and Eastern
religious philosophies.

Literature review. The image of China is widely
represented in Russian literature of the 19th-20th centuries.
This problem was studied at various levels: in articles (“The
image of China and Chinese in the works of Russian travelers
of the 19th — early 20th century” [1]), in master’s (“The image
of China in Russian literature of the first half of the 19th
century” [2]) and candidate’s dissertations (“Mythologization
of the images of China and Chinese in Russian Prose of the
1920s” [3], “Floral Images in Russian and Chinese Poetry of
the First Third of the 20th Century” [4], “The Image of China
in the Works of Pearl Buck” [5]). Of particular interest are
works related to the reflection of philosophical reflections. So,
the last work of Elizaveta Ivanovna Dmitrieva-Vasilyeva, who
entered Russian poetry under the literary pseudonym
Cherubina de Gabriak, "The House under the Pear Tree" is a
cycle of poems that was written in Tashkent, on behalf of the
fictional Chinese poet Li Xiang tzu.

Research and analysis. This poet in "The House
under the Pear Tree" ended up in a foreign land "for faith in

the immortality of the human spirit", because "he was expelled
from the North to this eastern country, to the city of stone™ [6].

The cycle of poems, stylized as Chinese poetry, is not
accidental. Cherubina de Gabriak was inspired to create it by
communication with Yu. K. Shchutsky. “It was conceived and
started when my friend, a sinologist, was here,” she later wrote
to E. Arkhipov, “The pear tree exists, it has grown into the
terrace of the wing where | live. It gave Julian a reason to call
me Li Xiang tzu — a philosopher from a house under a pear
tree”. She also learned from Yu. K. Shchutsky about the skills
of statutory Chinese verse "shi" and about the genre of "ci"
with relatively free form, which together make up the classical
Chinese poetry that is most famous and revered. A line of the
statutory "shi" usually consists of five or seven syllables-
hieroglyphs, separated by a pause and creating an undulating
melody. In "ci" rhyme is less academic, and in the 20th
century "ci" gravitates towards free verse under the influence
of European free verse. In the content of Chinese classical
poetry, great lyricism and love, philosophical, civil themes are
characteristic.

In the preface to the cycle, the image of an exiled
Chinese poet appears: “Here, far from his homeland and close
friends, he lived in complete solitude, in a small house under
an old pear tree. He heard the speech only of a foreigner ...
The poet said: "Every thing, plucked from a state of rest,
sounds." And Li Xiang tzu's voice also sounded. Water flows
by itself, and a person creates his own destiny: the bitterness
of exile has turned into the joy of a song [7].
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The preface says that the collection contains 21 poems
and a total of 147 verses. These are “A Bougquet of Peacock
Feathers”, “On the Balcony Under a Pear Tree”, “Willows”,
“Separation from a Friend”, “River”, “Chinese Fan”, “Old
Book”, “House under a Pear Tree”, “Counselor”,
“Caravan”, "Purple handkerchief", "Crane", "Room in the
moon", "Butterfly”, "Fire under the ashes", "Shadow of the
Hero", "Alexander's Plane Trees", "Bunch of Grapes", "Sky",
"Earth”, "Man". All of them are provided with dates of
writing — from September 9 to October 15, 1927.

E. Vasilyeva, according to Shchutsky himself,
revealed anthroposophy for him, which helped him improve
his own “I”: “To understand the complexity of his teaching, to
understand what he said about Christ, she helped me both with
her knowledge and personal example E. I. Vasilyeva " [8; 57-
58].

For Elizabeth Ivanovna, the acquaintance also became
a landmark. “..Love came into my life..." — she wrote to
Voloshin on July 3, 1923. It was after meeting with Yulian
Konstantinovich that the motives of consolation and spiritual
search so unusual for her entered into the life and lyrics of the
poetess. E. Vasilyeva was well acquainted with the Anthology
of Chinese Lyrics (7th-9th centuries), published in 1923,
translated by Yu. Shchutsky. The collection included the best
works of the Tang Dynasty on traditional Chinese literary
themes in an exemplary translation and, of course, served as a
kind of textbook for Vasilyeva.

As mentioned above, the name of the poet Li Xiang
tzu (translated from Chinese — "philosopher of the pear wing")
was invented by Shchutsky. The Pear tree really grew on the
terrace outbuilding where the poetess lived. But Shchutsky hid
another implied meaning in the title "The House under the
Pear Tree": since the formation of theatrical art in China (VIII
— IV centuries BC), there was a "theater-dance-music
academy" at the court of the Tang Emperor Xuanzong, which
was called "Li yuan" — "Pear orchard", and its students were
called "Li-yuan ditzu™ — "students of the Pear Orchard". The
name "Pear Orchard" was synonymous with art [9; 5].

The story of Li Xiang Tzu also recalls another man
widely known in Chinese culture, philosophy and literature —
and his treatise "Tao de Ching", according to the concept of
which hermit was the best medicine for the soul and a stimulus
for creativity.

Thus, the cycle presented to the reader is very
traditional for Chinese poetry: the lyrical hero, exiled to a
foreign land, lives in complete solitude and tries to turn the
"bitterness of exile™ into the “joy of song". However, later
Vasilyeva admits that the works she wrote "inside are not
Chinese at all, except for 3 — 4 images". The poems contained
thoughts and reflected ideals that were completely
uncharacteristic of an Oriental person. In the preface to the
Chinese cycle there is a quote from Chuang Tzu, translated by
Shchutsky: "The poet said: "Everything that is torn out of a
state of rest sounds. And Li Xiang Tzu's voice also sounded.”
Chuang Tzu's aphorism is taken from his "Parable of the
Flutes" — the voices of the earth, which is so close to
Cherubina's poems.

Vasilyeva's first poem from the new cycle was a
mirror image of the preface:

On the table a blue green bouquet

Peacock feathers...

Maybe I'll stay for many, many years

Here in the desert...

"If you stepped on frost,

So, strong ice is also close"...

What should come, will come [7].

Allegorically reflected in the metaphor "Bouquet of
Peacock Feathers", the poet's creativity is eternal, because
traditionally in the East the peacock symbolized immortality.
However, it will forever be associated with the theme of exile.

The image of the desert in the second stanza inevitably
suggests Tashkent — the "land of stone". The desert is cold and
full of ice, because E. Vasilyeva describes an inner state
overshadowed by parting with home. In the Chinese tradition,
"foreign land" was called not only another country, but also
another region of the country.

The poem ends with a quote from the ancient Chinese
classic "Book of Changes". In literal translation, Yu.
Shchutsky formulated it as follows: "Even if the frost has
already fallen, the future frost is not yet noticeable, but if the
frost has fallen, then it means that the time is not far away in
which the cold and darkness will manifest themselves in full”
[8; 285]. The image of frost, which E. Vasilyeva introduces,
was associated in Chinese classical literature with the theme of
old age, late autumn and life's hardships. However, the poetess
sees in it a confirmation of the harmony that exists in the
structure of the universe. Changes taking place according to
the laws of nature teach humility and help to gain wisdom and
fortitude.

The last line "What should come, will come™ clearly
echoes the line of the preface: "The water flows by itself, and a
person creates his own destiny," pointing to the inexorability
of the flow of life, testifying to the willingness to submit, to
meet adversity without worry. E. Vasilyeva, as a person of the
Christian faith, humility and non-resistance should bring joy,
and she carries this thought through the entire collection.

More characteristic of the Western tradition is the
image of the shining Jupiter, which appears in the preface and
in the second poem of the cycle "On the balcony under the
pear tree":

... Bach's fugue will soar into the sky— -
You will wake up and see,
That he wiped all your fear away
And Jupiter lit up at the top [7].

In Roman mythology, Jupiter was depicted as a sign in
which a crescent moon, located in the form of an arch, and a
cross were combined. There was a belief that passing through
the arch is a kind of purification rite that leads to a new birth
after "a complete rejection of his old nature.” We can assume
that what was meant here was the complete liberation and
rejection of Cherubina de Gabriak's lyrical mask.

Significant and traditional for Chinese lyrics, the
theme of a foreign land is also received by E.Vasilyeva's new
development. Ever since the creation of Cherubina de
Gabriak's image, the theme of loneliness and a space alien to
the heart has become the main theme in her work,
accompanied by the motive of pride, disobedience and the
desire to resist fate.

A foreign land becomes a place for Li Xiang Tzu,
where he will soon find his last resting place and rest forever.
His small house, which stands alone in the desert, resembles
tombs that were traditionally built in the east where no one
lives. Comparing the desert with the river, and the sand with
tears in the poem "The River", E. Vasilyeva, perhaps, hints
that she will soon visit the "Yellow Spring" — the Netherworld.
The image of the desert — the yellow earth, which is a
figurative synonym for a burial mound in Chinese and also
inclines to the statement. It should be noted the yellow color
with a negative aspect in the collection of the poetess —
whether it is "yellow desert”, "yellow crane”, "yellow tiger
skin", death bringing the scorching sun of the desert, and even
"yellow pear" in Chinese symbolism means separation.

However, such associations were not at all
characteristic of creating a foreign image in Chinese archaic
poetry. One’s departure to another country or region was
inevitable, and it was not associated with an early death.
Parting was accompanied mainly by deep homesickness.
There is also such homesickness in Li Xiang Tzu’ life (for
example, «O, nouemy eeprymuvcst mue nenwvss | Tyda, oomot,
Kyoa ywien mul...», «M nmuy s crescy neperem:l To manymes
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eycu Ha ceeep.../ [poscum moi onywennvlil geep...» [7], "Oh,
why can't | go back / Back home, where you went...", "And I'm
watching the birds. / Then the geese are drawn to the north... /
My lowered fan is trembling...", however, she makes this
theme deeper connecting with Western traditions and realities:
death in exile in a foreign country is more typical of European
and Russian literature.

Vasilyeva mysteriously penetrates into the world of an
oriental man, but at the same time remains faithful to the
images and spiritual traditions of her homeland in many ways.
Chinese poets always calmly and firmly believe in the concept
of rebirth, which impressed the poetess in her declining years.
The memory of a famous Chinese fable in the poem
"Butterfly" also tells us about this belief in rebirth. He
dreamed that he was a butterfly:

And suddenly one dream came to my mind:

I flew like a butterfly over the flowers ...

But maybe | myself became a dream

For a butterfly flying over a flower." [7].

And yet, the new image chosen was not exactly close
to her, a westerner. In the face of approaching death, she
cannot help but think that she will soon have to answer for
what she has done on earth and to repent, and therefore, in her
last cycle, tension constantly appears, images of horsemen and
a burning flame appear, as well as prophetic motives reflected
in verses. "Shadow of a Hero", "Alexander's Plane Trees".

The last poem of the cycle "Man" becomes the
quintessence of the poetess's new philosophy of life, a work
that combines Eastern and Western traditions:

“He has no name in heaven.

And on the land where he came

Accepting, as a gift, a shameful fate,

He found no excuse.

Here, everyone you meet is proud and angry.

My brother, look for him inside

Don't forget Him — burn.” [7].

Conclusion. For Vasilyeva, it was important to
combine the inner search for truth, for answers to eternal
questions of existence with some kind of active external
expression of her "I". A person is someone who is always
improving spiritually even in exile, willing to share what he
has accumulated (in this case, knowledge and experience) in a
Christian way, without paying attention to anger and bitterness
in response. "The House Under the Pear Tree" was created to
explore the theme of human nature, which was so important to
Vasilyeva by combining eastern and Western human ideals.
Chinese images and Eastern philosophy appeared in 20th
century Russian literature. By using Eastern poetic forms and
Eastern philosophy to discuss themes such as death, eternity
and reincarnation, Russian writers were also looking for new
art forms and new poetic structure to create a unified world
view between the East and the West, so that human beings can
achieve unity and peaceful coexistence.
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V3BEK TUJIHJIA “MYJIK” KOHIENTHHAHT JEKCHK-CEMAHTHAK BA KOTHUTHUB XYCYCUSTJIAPA
AnHOTaLUA

KoHnenT neHoTaTHB XoccajapW XaKMIard OWIMMIApHUHT OyTyH MaXMyacuaup. Y MaB3yra BOKeaJaH TallKapu, Oapya
KOMMYHHKATUB aXaMHUsTra 3ra MabIyMOTJIApHH ¥3 WUura ojaau. bupuxun HaBOatTna, Oy THI TH3UMHAA Ym0y OeNTrHHUHT YpHU
KYpCaTKUWIapy, YHWHT MapaJurMaTHK, CHHTarMaTUK Ba C¥3 SICOBYM alIOKaTapUHM oSraularad. KOHIENTHHHT CeMaHTHK
Ty3WJIMAacH UIYHHHTICK, JIMHTBUCTUK OCNTWHHUHT SKCIpEeccHB Ba H(ONATOBYM (YHKISUIApU OWiaaH OOFIMK Oapda MmparMaTHK
MabJIyMOTJIAPHHY 3 HUUTa OJaH.

Kanut cy3aap: Konuenr, TymyH4a, MabHO, aTaMasap, CyOBbEKT, TYIIyHYa, MabHO.

JEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE U KOTHUTUBHBIE OCOBEHHOCTHU KOHIEIITA «PROPERTY» B
Y3BEKCKOM fI3BIKE
AHHOTAIHS
KoHnent — 3TO COBOKYNHOCTh 3HaHUM O JEHOTAaTHBHBIX CBOMCTBaxX; OH COJEPKUT BCHO KOMMYHHUKATUBHO 3HAYMMYIO
HHQOPMAIMIO O TpeAMeTe, KpoMe COOBITHS. B TepByio ouepenp Mmokas3aTeNd poJId 3TOTO 3HAaKa B JTAHHOW S3BIKOBOI cHCTEMe
3aHUMAJIH €Tr0 MapaJuTMaTHYecKue, CHHTarMaTHIeCKUe M CI0BOOOpazoBaTenbHble CBA3U. CeMaHTHUeCKas CTPYKTypa KOHIIETTa
BKJIFOUAET TAK)KE BCIO TPAarMaTH4ecKylo HWH()OpMANWIO, OTHOCAMIYIOCS K OKCIIPECCHBHOM W OSKCHPECCHBHOW (QYHKIHAM

A3BIKOBOT'O 3HAKa.

KuroueBble ciioBa: HOHﬂTHe, TNOHATHUEC, 3BHAYCHUEC, TCPMUHBI, IPEAMET, ITIOHATUE, 3HAUCHUE.

Kupnm. Bbuz “mynk” koHuentuHu Oup Hewa (aH
HYKTau - Ha3apuJaH ypraHub YMKKaHUMHU3/a, MacajaH, Tapux
tdaamma “Mynk”- Moagmid OOWIMKIApHM, aBBAJO, WILIA0
YUKAPUII BOCHTAJAPHHH Y3NAIITHPUIIHUHT TapHXaH Kapop
TONTAH IDKTUMOMH MIAKIH, JDKTUMOMH WIUIA0 YHKapHII
JKapa€Hu/Ia KUIIWIApHUHT OUp-Oupura OYnraH MyHOCa0aTHHH
ndopanaiiau. “Mynk” HUHT OOBEKTH Ba CYOBEKTH OOp.
Vanamrupunaguras Momuii Ba MabHABHII MAaXCyIoTIap,
Tabuuii Ooinknap “Mynk” oObekTH Oynaan. Yiapra sranuk
KHJTyBYMIIap “MyJK” CyOBEKTUAUD JeHHIa M.

P.A0nypaxmMoHOBHHHT — “Dumiiocodusman  KUcKada
nyrat” ne6 HOMJIAHTaH TapXXMMa KHToOMma “MyJik” cy3ura
Kyiingarmga tapud Oepaau. “Mynk” — KHIIMJIAPHUHT HO3-
HEBMATIIAPUHHU Y3UHUKH KHIHO onumm. [apun “Mynk” uiniad
YUKAPUITHUHT WO)KTHUMOMH SJIEMEHTIapu OujlaH vambapyac
6ornuk Oynca-ma, ogamiap ypTacuiaru MyaiisH MyHocabar-
napnaH ubopar. By MyHocabarmap ymapHUHr Hapcamapra
KaHIai KaparmHu nugoaanaim.

O.bermatoB, A..ManBamueBnap TaxpuUpd OCTHIA
YUKApUITaH “V36eK THWIMHAUHT H30XJIH myrati’ma  y30ex
TWIMAa “MynK”’ OTH ¥3 WYWra TypJdd CEMaHTHK THII
MabHONAPHHU ONMO, Ky COHNM CY37ap OMJIACHHUHT
CEMaHTHK MapKasu XucoOnaHaau. by cy3HMHr nyraTtaaru
Tabpudura Kypa, “mMmyink” cy3u apad TUIUIAH OJUHTaH O0YIHO
- [maxcui OOWJIMK, MOJI JIeraH MabHOJIAPHHM aHTJIaTau.
ynunaraex, ymoOy syrataudr (Il-xungm)ma ot cy3
TypKyMuUra MaHcy® “Mynk” CY3HHUHI KyHuOard acocui
MabHOJIAPH caHad KypcaTHiIau:
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1. Uxtuépuparu, kymgara Oop Moa-ayHE, ep-CyB,
umopar Ba Oomka Ooinmkiap. JXamoar Mmynku, xycycuit
MyJK, Xaxcuid Mynk. Macanan: [laBnaT MyJIKMHH, XaJK
MYJIKHHH KY3 KOpaunFuIai cakiam kepak (YHryH).

2. Kyuma Ooitmuk. O#OeKHHHT Kalamura MaHCYO
acapiap aJlakadoH KapOIl XaJIKIAPHIHT MabHABUN MYJIKUTa
aiinanrad (I"aseranan).

3. Dckupran cy3, kurobui cy3, mbopa. Xoit, mam-
JaKkaT Kabu MabHONM Cy3 OniaH OMPUKHO, 1Ty CY3 aHINIaTraH
XKOM, MamyiakaT, BUJIOSIT MabHOCHHM Owigupaau. MacanaH:
IMoamrox xa3patiapu, Mynkn XypOCOHHUHT TaKAUPH Ba Xa€TH
cm3HUHT Kynuarn3gaanp (Oibex).

4. Kyuma 0Gaw3um cy3map Ownan OWpHKHO, Iy c¥3
aHIJIATraH Hapcara TeTHIUIMINKHY Omnaupanu. Macanan: by
KUIIUHUHT  cexpiu OYyEéxnapumaH 4YMKaéTraH cypatiap
ryzauukk Myiku (C.Kapomartos).

Bepunran Ttabpudapra KymuMmya Tap3ga siHa OHp
JIyFaT MabJIyMOTJIAPUHU KY LU MYMKHH. 3.M.
Mabpydosauar 1981 iinnaa gom >THIraH “Y36eK THIMHHHT
M30XJM JIyFaTH’Ia OT CYy3 TYpPKyMHTa KHPYBYHM MYJIKHHHT
KYIIMMyYa KyHuaard MabHOIAapUHH Ky3atamu3 [1]:

* XyCcycHH MyIKH OyITaH maBIaTMaHi OJaM, KaTTa
MyJK sracu. Macanan: Xopa3mzaa 5HT Karta MyJKIOpJiapaaH
6upu xaM Ko3ukaaoH sau (K. Illapumos).

* Tapuxra ouf, Tapuxii TepmuH. Karra ep-cys sracu;
3amuHA0p. Macanan: KagumMru MynkIOpIapHUHT XOCHIIOP
ep Ba OofnapuruHa sMac, Oajku Oomka WOUIad YUKApHII
KypoJUTapy XaM SHOM 0aTaMOM JaBiaTra YTHUIIH JIO3UM 31U

(IL.Typcyn).
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* Myinkuif (apab Tunura Mancy6) Mylkka oM, MyJK
Ba YHTa STAJIMK KWINII OnaH OOFHK OYiraH.

* Mynknapact (apad Twiura Mancyo + (opc-TOXKHK)
MOJapacT

* Mynkun (KaM KYJUTaHHUJIQJUTOH C¥3) XyCYCHH MYJIK
sracu, MyJIKIOp, Xycycuil Mynkka Oepuira.

* MyJIKYMIIUK

HlyanHraek, “Mynk” MyKaagac KATOONApHUHT KyXHA
BaCHATIIAPH TaXJIWIN c¥3 OOMIMIHaa Ky MapTa HUIUIATHIHO,
MOAIMH Ba MabHABMH MyJK JleTaH XyJocara KeJHII
UMKOHUHHU Oepamu. “Mynk” nexcemacu OwiaH Oup Karopna
KaTTa MyJK, Xa3WHA, ONTHH, KyMyII, KOpaMmoi, KyJuiap,
Tyanap, Kydmap, smakmap kaOm moaguidl Oodnuk Ouian
OornmuK Oommka mOOpamapHH XaM TONHMII MyMKUH. Mucon
ydyH:

“Y onmamra KynruHa Kopamoiuiap, Kyiap, Tysiap, Ba
SImaKIapHu Oepu Ba y xyna 60# 6ynam “ [xagucnaH).

K¥yxua BacusTnapaa MyJk, MUKIOP KaTeTOPUSICHHHHT
npogacu OynmuO (KynruHa Tomamap, KarTa MYJK), TypJd
YII90B OMPIUKIApHra 3Ta: MHUCKOJN KyMYyII, OJNTHH, AEHap,
xa3uHa. Mucon ygyH: “MaHa, akaHITa MUHT MHCKOJI KyMYII
Oepaum....” [T'azeramaH].

Kyxna BacusrTnapma Monauii MyJK Ba HEbMaT
ypTacumary TEHINIMK OelrucH >KyZla aHWK KypCaTHIITaH.
“MynK”’HHHT KHTOOWH TaJKUHM MaTepHaiyd OOWINMK Xakuua
Vitmam OwiaH dYeKIaHMaiau, 3epo OOWIMK MaTepHalIaH
TallKapy MabHAaBUH MyIK xaMm MaBxyn. LlyHuHT y4yH,
alTakadoH caHa® MabHaBUH OOWIMKIAH TamKapu (MIMOH,
CEBTH, Y¥3-Y3MHU MHKOP KWIHII, OMJINM, JOHOJUK, CAXHIJIHK,
oycriap, Ba Xokasomap Oepunran), Mykagmac OuTHKIapaa
MabHaBHA MyJK OWIaH OOFIMK MeTaGopuk OHpUKMaIap
MaBxKyI.

Hly ypunaa sHru BacusATIapAa “MyJK’ JIeKCeMacH-
HUHT “MEXMOHIYCTIHK”, “XUKMAT Ba WIM OOWIHTH”’, “MyKaM-
MaJ TYLIYHHII OOMIHru”, “KaJOHUHT SIXIIN Xa3uHacHu’ KaOu
MYBOGUKIHKIAPUHY Ky3aTHII MyMKHH. MHUCOI yayH:

“SIxmm omaM KIOMHWHT SXIIM Xa3WHAAHD, Y SXIIN
HapcaJlapHH YuKapan...” [ XuKMaTiap TYIiaMu].

Juanii  kuTOONMapAa TaKOWMM ~OTHWITaH  “MyJK’
XaKpJaru Kymiad Oa€HOTIApHMHI TaxJIMIM IIYHW Kypcara-
IUKd, OMp TOMOHZaH, ‘“Myink” Xyno TOMOHHJIAH HWIIOHUO
TOIIIUPHUITraH OMOHAT OY1IM0, YHU TYFpH Wyina KynauTupuin
kepak. by maxopar Xymora OarWIlIaHTaH Ba YHH Taprud
KWIUINTa XU3MaT KHica, SIXIIH Hapcagup. bomka ToMoHAaH,
MyNnK €By3IMK MaHOam Ba XyJOHHWHT MIOXWINTH YIyH
WHCOHHUHT #ynmuaa Tycuk OYmumm MyMkuH. JIuH#R
KkuToONmapaa Oepwiniinya, MOJ-MyJKka dra Oymmm Xymo
iynuna Oynamaca Oy XasuHaiap MyaMMOJIapHH OJHMO KeJamiu.
Myxkannac kutobna Xy JOHHINK Makcaanaa Xyao TOMOHHAAH
WIIOHHUO TOIIIUPHITaH KaapusaTiapaaH ¢oiaanaHuin MyMKHH
amac, aeitmnrad. By Xymora xapmmm ryHox umi Oynmamy Ba
OXHP-O0KNOAT KNHMHUYMIMKIAPHH OJTHO KeNaIu.

“Mynk” TymryH9acu Hadakat MOJIUI X0NaTHH, OaKu
WHCOHHMHT MabHaBUH KAApHUATIAPHHH Ba HHTEJCKTYal
MYJIKHHH XaM y3uaa akc orrupanu. llydra kypa “mynk”
TYIIyHYacH y4dra OYIuHaIu:

Mopnuii MyJk: ep-cyB, OMHOJIAP, MOJ-MYJK, OJITHH,
KyMy1ll, MapBapuajiap, Xa3uHanap, Kyiuap, sIakiap, Tysuap,
KOpaMoJl TOJIacH, XHM3MaTKopiap, Kyjjiap, AWHAp, IIyara
Myxa00aT, KyJUIHK, KapaMIIH.

MabHaBuil MyaK: MHMOH, ¥3-Y3MHM HMHKOpP KWJIMII,
CEBI'H, SPTallvil, TYHEBUH SPKUHINK, JOHOIMK, SIXIIN HOM,
mryxpar, Oapaka, COOHMK JIycTiap, SXIIH MyHocabariap,
(dasunar, THHY Xa€T, MEXMOHAYCTIIUK, YIyFBOPJIUK CaMOBHI
Xa3uHamap, Kand XasuHanapu, SXIIWINK, AJUIOXHUHT
XUMMaTH, Tyx(dacu, MapxaMmarTH, aXHUTHK.

WHTennekTyan — MyJNKKa: — MHTEJUIEKTyal — MyJK
WHCOHHMHI WXOAMH Tadakkypu OWIaH spaTHIaAuraH Hapca
xucobnmaHamy. Mxtupoumnmk Ba Mya/UMIHK  OOBEKTH
XYKyKHd MaKMyHIa KHpPYyBuH, (aH, anabuér, caHpaT coXacuaa
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WKOIUH (haONMATHUHT OOIIKA TypJaph, MXXPOUM aKTEPIINK
CaHBaTH, JKyMJaJaH oOBO3 €3WII, paaHo, TEJICBUACHHE
acapiapy, KamguéTnap, caHoaT HaMyHanapu, KOMIbIOTepIap
Y4yH JacTypiap, ToBap Oenrmnapu, ¢pupma aramanapu Ba 0.
aKJINH MyJIK 0OBEKTIapH KUPaIu.

buz ym0y y4 rypyxHu KHYKHMHa rpyxiaapra Oyaud
VpraHuiiHu  JIO3UM  TONJUK. YHAA “MyJK”  MOAIui
JABIATHUHT WHBUKOCH cudaTnaa wnuiaian (TacHuam
MOJ iUl MYJIKHUHT MaBKyUIUTH, HYKIUTY TaMOMUIM acocuna
amanra OIIMPIIIH, IIYHUHTAEK, MYJIKHH COTHO OJIMII Ba YHHU
HYK KWIMII YyCylJapu Ba KOHyHJapH). Y 5 Ta KHYUK
TYpPYXJIApHU ¥3 UUUTA OJIAM:

1) Mynkmop Oymumi: xamaMaTiad smam, OOMIuK
Tymnam, Te3 Ooi Oymum, Hakg myn nabmabara YyMMOK.
Macanan: (XamMma Mo Ba MyJIku OmnaH Kytupop Otabexka
Kaduia Oynau Ba KyIIOSTMHUHT XaKuUFa Iyo KHJIHO, ydaBiapu
MaxKaMaJiaH Oupranammid YuKIuIap.

2) Mynkra sra 5SMac: KallllOK, TIago, JeBOHA.
Macanan: (Mmk - AmmHAMp, aKily [AWH XAPMOHUHH
Ky#iaupanu, y OYpoHIHMp, KyWraHJIapHUHT KyJUHH KYKKa
coBypanu. MK - mryHuanmap Kadcapku, YHMHT OJAHJa
MOANIOX XaM Taf0 XaM TeHT, y HIyHAall 3yJIMKOpPKH, YHHHT
Kommaa udoc-PoCHK XxaM, MOKIUI OUIMK xam 6up [7]...

3) MynkHu Tacappyd KHIMII: ITyJTHH HCPOQ KHIIMIIL,
COBYpHWIN, ap3uMaraH Hapca y4dyH IOKOpHM HapX TyJIall.
Macanan: By wmacana ro3acuman ¢uxp Owmngupysumiap
opacuza “Epnam mymuau Gepasepmaiinumu, épaaM Geprasu
y4yH caBoO omaau, Oy IMyJTHH HOXOHU3 cap(d KUITaH oJaM 3ca
ryHoxra GoTtaBepaan”, Aefiniuiapyu xaM MyMKaH [7].

WkxkuHuM rypyxra MyJNK HMHCOHHMHI  IIAXCHUH
cudaTaapy Ba >KaMHUATHUHT KAAPHAT TH3MMH OWIaH OOFIIMK
xonga Kapamagd. TacHMp MoIAMH  MYJNKHUHT  y30eK
MEHTAJIUTETUIa XOC MabHaBHH KaapusTiapra Kapama-
KapIIWINTH, MYJIKHUHT WKOOMH Ba caJOMii TOMOHJIApH Xama
yHra HUCOATaH 3MIIMATIM MYHOCAabaTra acociaHami. Y36ex
Taa Oy TypyX KyHHIard KHYHK TypyxXjap OwiaH
ndoganaHagn:

Mynk Oy - ceBru: 4mH MyxabOar, XymOWH IYyCT,
Annoxra Myxa00aT, owjara FaMxXypiuK Ba X.K. MacamaH:
JI¥ctr 60p omaMHUHT 3ca cy3u ynyraup. Ken, KapuHIOMIUHT
6ynmMaca, aycr tyrt [7].

Mynk Oy - &OYCTIMK: XaKMKHH JOYCT, aka-ykara
cazokaT, ora-oHara MexpuboH. Macanan: Illyxpar axa xamu
ém yrunrapura “oHaHrHH Xax mOomarura oixub Gopacan”, -
ne® BacusAT KWIraH dKaHmap. bexzox ymraiirad, ora Mepoc
aBTOMAIIHA COTHJINO, BacHAT Oaxkapuiuad - AJDIOX OHa Ba
Gounara ysyr nbomatHu Hacub otau [7].

Myink Oy - caJOMaTiIHK: COFIMTHHI-OOWINTHHT, TYPT
MydYacH COF, COFJIOM (HKp, TeTHK. MacanaHn: ABBaio Oy HIIl
aH4ya MallakkaTid. VIKKMH4YMIaH, 3apAaH  Typid YaHr
KYTapuiaan Ba aéIHHHT CAIOMATIINTUra TabCHpP KHitaau [7].

Mynk Oy - kxampusmiap (aki, Kaap-KAMMaT, 0axT):
SXIIM Tam, OaxTiM OYium, op3ycura eTHIN, yiJajaml.
Macanan: ®apoBOHINKHH NCTACAHT, OAXTIN OHJIAPHHTAA XaM
nycr-€p oprTupub o1 brmacaHku, geHTH3 TYIHO ToIIca XaMm
napé cysura MyxToxaup [7].

Mynk Oy — Kyd-Kygpar: THuo 0ona, MapT HHCOH,
HOE0 ry3authK, siroHa Mynk. Macamgan: Onuii XHMMaTiy,
Mapz ojaM OWp Jax3aza AYCT OPTTHPAJH, NMACTKAII 3Ca Heua
HHJUTMK OLTHATMTHHY Oup Jax3aaa 6apbon kumamu [7].

V36ek THIMAa “MyNK’ KOHICTIUSICHHU  TaXJIHAJI
KWIMmga KyHugarn mapaMeTpiapra dra JeraH Xyjocara
KEJIUII UMKOHWHH Oepaiu:

1) Mynk - KaZpUSTJIAQpHUHT Ky — MHKAOpPAA
MaBXKyUIUrH1a HAMOEH OYIafuran MHCOHUH Xoiat. MacanaH:
KUTOONIAp, KaguMHH OMHOJIAp, Kyné3manap, 3CKU KypoJi-sipoK.
VYiyF annoMaHUHT (UKpIapura Kymumua KWl AeinmmMus
MYMKUHKH, ‘“‘Oacuiipariau OycT’ araMacMHM KuTOoOJapra
HucbaraH xaM Kyitacak 6ynaam [7].
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2) Mynk - ocoHnuk OunaH GepHIMIIN MyMKHH, 6KI
KaTTa MEXHAT Ba CHHOBJAP KMHMAaTHHH COTHO OJIMII MyMKHH.
Macanan: omaa 3Ba3ura KeilaguraH Mynk, mepoc. Ora ¥3
(dap3anamapura Mepoc 3THO MOJI-y AyHE dMac, 0700-axJIoK
KOJIIMPHIIHN Kepak [7].

3) Mynk - KOHyHHH Oy3aguraH XajoJ Ba HHCO(CH3
Wynnmap OwraH TomMII MyMKHH. MacanaH: &IaaM4miIvK,
MYFOMOMPIIMK Ba MHCO(CH3IMK KabW sipamMac WUIATIap aBX
oxazu [7].

4) Mynk - cu3 Typiu itymnap OuiaH MOJI-MYJIKUHIH3-
HM cap(UIallIMHIU3 MyMKHH: OKWJIOHA capduianl KM COBYPHILI.
Macaian: kutobaap €3um1, OMHOMAp KypHIll, KeJIaKaK aBJIoIra
Konaupwiran Ooiiuk, Oekopra mNyIapHH COYMOK, Xap
HapcaHu Wyl OwminaH Yymuam, EMOH WUIATiIap Y4yH Iyl
TUKMOK. By OWHOHMHr Wumga WK YTH EKWIraH o3Ta
oramkaga Oop OymuO, ymapHMHT Xap OWpHaa 103 TyMaH

CH3HUKHJa KYHOK JKaHHUJa XacTalaHuO Koiuau. Anbarra cu3
YHUHT X0JIugaH xabap onacus [7].

6) Mynk - HadakaT sracura Kyd Ba Kyapar Oepaji,
Oanky yHra TamBuIl Ba a300 xam Oepamu. bab3u Hapcamap
(ceBru, COFNMHMK, 0axT, OYCTIMK, XypMaT, akji) Xap KaHaai
OoiunK yuyH coTu® onmHMaiigu. Macanan: Ku3 HUTHTHUHT
CEeBI'M HM3XOpUHM SmUTHO memuku imrurra: Cesruar Oyica
XaKMKaT, IIyHH a10aT KWIHO Kell: OHAHTHUHT IOparnHU MEHTa
omu6 ken! ..HuruT Oynam capcapH, TYPT TOMOHTa IOTYpPIH,
gyngaH TonmuO Oup XaiBoH roparmam cyrypau! Illomm0,
O0ymub ymuaBop, Hyamapaa oKM3MO KOH, siHAa KU3 KapLIMCHAA
OyraH 511 HaMoEH [7].

Xysoca. “Myik” KOHIENTHHH YPraHWIIHUHT JIMHT-
BUCTHK MOJAENH OMp Heda OOCKUWIAPHU ¥3 WUMIa ONaIH.
bupnHYr OOCKMYHHMHI Ma3sMyHH Ba TY3WIMIIMHM aHHKJIAII,
WKKHHYM OOCKWYHHHI Makcaid - y30eK Ba WHIVIN3 THIUIAPH-

CaBIOMMIINK MaBKy 314 [7]. HUHT JIEKCUK-CEMAaHTUK MaiaoHuAa “MynK" KOHIENTUHU
5) Mynk - 0axT Ba 3aBK OJMO KEIWIIM MYMKHH.  OOBEKTHBIAIITHPYBYM TYpiAH JIMHIBHCTHK BOCHTAaJapHU
Macanan: xypMmamiu Oymum, 3pTHPO( JTHIN, KyHAa Xabap  TU3UMIIAIITHPHILAUD.
OJIMIL, OJIIWTa Ba OF3Wra Kapartuml. Jleinuk, Oup mycogup
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SOME THEORETICAL APPROACHES TO THE USE OF SPEECH ACT TYPES
Annotation

This article analyzes a number of types of speech acts, and also examines the three degrees of speech acts, namely locus,
illocution and perlocution between the speaker and the hearer. The fact that communicative linguistics is a very young science
dealing with the analysis of language units used in various communicative contexts determines the emergence of a
communicative approach to teaching a foreign language, as well as the place of existence of language in human speech or written
actions. - speech) in addition to the original meaning, the possibility of expressing content, such as confirmation, order, warning,
promise, these meanings are ideologically analyzed as a result of the speech activity carried out by the speaker, and,
consequently, the fact, that a speech act is a linguistic appeal of the speaker to the listener in a certain environment, with a certain
purpose.

Key words: Speech acts, locus, illocution, perlocution, verdicts, existentials, commissives, behabitives, expositives.

HEKOTOPBIE TEOPETHYECKHUE NOAXO/AbI K UCITOJIB3OBAHUIO BUJOB PEHEBOI'O AKTA
AHHOTAIHS

B nanHoOi# craThe aHaTM3UpPYETCs Pl BUIOB PEUYEBBIX aKTOB, a TAKXKE PACCMATPUBAIOTCS TP CTEIIEHH PEUEBBIX aKTOB, & UMEHHO
JIOKYIIUS, WIIOKYIUS M TEPIOKYIMS MEXIy TOBOPSIIUM W CIYIIAIOIUM. TOT (hakT, 4TO KOMMYHUKATHBHAs JMHTBUCTHKA
SIBJIIETCSL OYEHb MOJIOJION HAayKOW, 3aHUMAIOIICWCS aHATU30M SI3bIKOBBIX €IMHUI], HCIOJB3YEMBIX B  Pa3IMYHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX KOHTEKCTaX, 00YCIIaBIUBAET MOABJICHNE KOMMYHHKATUBHOTO TIOAX0a K 00y4eHHUI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, &
TaKKe MECTO CYIIECTBOBAHHMS SI3bIKA B UEIIOBEUECKOW PEUM WIIM MUCHMEHHBIX NEHCTBHUAX. - PEYb) MMOMHUMO INEPBOHAYATHHOTO
3HAYCHUS, BO3MOKHOCTH BBIPQKEHHS COJCPIKAHUS, TaKOTO KaK MOATBEpKACHHE, MpPUKa3, MPeAyNpekIeHHe, oOemanne, 3Th
3HAYCHUS HICONOTHYCCKH AaHAIM3UPYIOTCS KaK pe3ylbTaT pPEYEeBOM JEATEIFHOCTH, OCYHIECTBISIEMOH TOBOPSLINM, H,
CJICIOBATENBHO, TOTO (haKTa, YTO PEUEBOM aKT €CTh SI3BIKOBOC OOpaIeHHUE TOBOPSIIETO K CAYIIAOIIEMY B ONPEICIICHHO cpere,
C OTIpPENIeIICHHOM LIeNbIO.

KnrwueBbie cioBa: PeyeBblii akT, JOKYIHUS, WUIOKIHUS, MEPIOKYIUS, BEPIAUKTHBBI, SK3EPCUTHUBbI, KOMUCCHUBBI, OEXaOUTHBBI,
3KCITO3UTHUBEL.

HYTKHUI AKT TYPJIAPU KVJIJIAHALIUI A IOUP BAB3U BUP HASAPUI KAPAIILIAP
AHHOTaALIUA

Maskyp Makonasa HyTKHHM akT Typiapu Taxjmia KwivHrad. LIlyHMHraek cy3/0BUM Ba THHIVIOBYM OpacuJaru HyTKUM aKTHHHT
yura OOCKMYM — JIOKYIMs, WJUIOKYIMsS Ba MEpJIOKYIWs TypiapH 4YyKyp TaxJIWIl KWIMHraH. Typid XHJl KOMMYHHUKATHB
MIapOWTIap/a HMUUIATHIAAWIaH TWI OMPIMKIADMHM TalUIMI KWIMII OWiaH IIyFyJUlaHaIuraH jkyda €m (aH HSKaHJINTH,
KOMMYHHMKATUB THJIIIYHOCIMK 4YeT TWIMHHM YKUTHIIJIA KOMMYHHKaTHB GHAAIIYBHMHI Maigo Oynumura oiamd Kenmwmw,
IIYHUHTICK, TUWIHWHT MaBXyUIUTH WHCOHJIAPHHUHT CY3nam 8Ky €3MII XapakaTapiHU OakapuIld OuiaH OOFJIMK DKAaHIUTH, Oy
XapakKaTIapHUHT OaXkKapHIIMII skapaéHuIa TUCOHMH Oupikiap (OMpHHIN YpHHAA — ram) acil MAbHOCHIAH TaIIKapH, TaCAUKIIAII,
OyropwIl, OTOXJTaHTHUPHII, BabJa OepHII KaOW Ma3MyHHH M(oaiall IMKOHHATH HaMOEH KWIMHUIIHN, Oy MabHOIAP CY3JI0BUN
IaXC TOMOHUJAH OakapwinaéTraH HyTKHUH (aoiHAT HATIDKACH Ba JIEMaK, HyTKUH aKT CY3JIOBUYMHUHT MAbIyM MYyXHTHAA, aHHK
Makca/i1a THHIJIOBYNTA JINCOHUH MypOyKaaTH SKaHINTH UMHH KUXATAAH TaXJ AT KYJTHHTaH.
Kamur cy3nap: HyTkuii akT, TOKyLHs, WIUTOKYLNS, HEPIOKYIHS, BEPUKTHBIAP, SK3ePCUTUBIAP, KOMHCCHUBIIAp, OeXaOUTHBIAp
Ba 9KCIIO3UTHBIIAP.

Kupnm. 3aMoHaBUI TUIIITYHOCTUKHUHT KOMMYHHKa-
THB TWIIIYHOCIUK KaOW WYHAJIWIIMHA TaBCHU(IAM, YHUHT
acocHil TYIIyHYaJapHHU KYpHUO YMKUII Ba YHUHT YeT THII-
JApUHA YKUATHIN METOMOJIOTHSCUTA KaHJail TabCHp KypcaT-
TaHJINTHHYU YPTaHdll KaTTa aXxaMusAT KacO dTajH.

KOMMyHUKATHB THIIIYHOCIUK — Oy Typiad Xui
KOMMYHHUKATUB LIapOUTIapAa WUIUIATWIAAWTAH THJI OMPIIUK-
JapvHH TAlUTWT KWIMII OWNaH IIyFyJUIaHAaJWIraH kyzaa &
¢an. KoMMyHHKAaTUB THILIYHOCIUK Y€T THIMHHM YKHTHIIIA
KOMMYHUKATHB EHIAIIYBHUHT a0 OYmumiira onud Keiau.

AWTHUII KOU3KH, KOMMYHUKATHB THJIIIYHOCTUKHUHT
aCOCHHU HYTKMH aKkTiiap MaKMyacu TalllKWUJl 3Tafu. THIHHUHT
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MaBXY[JUTH WHCOHJAPHUHI cy3nam €ku E3MIN  Xapakat-
nmapuHu Oaxkapumm OwriaH Oormukaup. by XapaxarmapHHHT
OakapwiiIn skapa€HuIa JHCOHWI Oumprukiap (OupuHYH
YpuHIa — Tam) acl MabHOCUNIAH TAIIKApH, macouxiaus, 0yio-
puw, oecoxaammupuui, 8avoa Oepuws KabM Ma3MyHHHU
udoaanam MMKOHUATHHH HaMOEH Kwiaawnap. By mabHomap
CY37I0BUM IIaXC TOMOHHU/IAH OaxapuiaéTran HyTKUH (aoausT
HaTixacuaup. JlemMak, HYTKMH aKkT CY3J0BUMHUHT MabIyM

MyXHUTZa, AaHMK  Makcajaga  THHIJIOBUMIA  JIHCOHMIt
Mypoxaatuaup [1].
busHuHrya, HYTKMH akT — MabJIyM OHp TamHUHT

aHMK, MYJOKOT Myxutuaa tanaddys stummmaup. Hytkuit
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aKT Ma3sMyHUHUHT IIAKJUTAHUIIN Tanaddys3 KUIMHAETTaH ramn
MabHOCUHMHI CY3JI0BYM Ba TUHIVIOBYUM TOMOHHJAH MYJIOKOT
MaTHUra HucbaTaH “OOHMTHIMIIM’, UAPOK  ATUIUIIN
HaTIKaCUIUP.

Taakukor MeroaoJiorusicu. HyTkuil akt TymyH4yacu
onauMHrM naBpiapra xaMm B.I'ym6ompar, III.  bamwm,
K.bromrep, O.Bensenuct, M.baxtmn, L. CadapoB kabu
OJIMMJIADHHHT TabIUMOTIApHAA MaBXyZd OYynaran, ammo
HYTKHH aKT Ha3apwsiCH TYIMK OuWp TabimuMmoT cudarnuma

uHrIN3 MaHTHKIIyHOCH JKoH OCTHH, aMepHKaInK ICHXOJIOT
XKon Cépnp Ba OOMIKAIAPHUHT WIDIAPHIA INAKIUIAH[IH.
Oxcopn Ba KemOpwx yHuBepcuTerTiapuga  (GaoausT
kypcatran  (aitnmacybnap nucoHMid  (QAONMATHHHT  KyO
Basu(aBUHANIUTUra Ba YHHUHT MHCOHHHMHT Xa€T KEUHPHII
LIAKIUOaH alpH dMaciurura >bTubOop Kapartuman. HyTkuit
aKT Ha3apWACHHHWHT acoCUmiIapy KyWumard AHMIMS Ba
AMepHKa THIIIYHOC OJIMMIIAPH XUCOOTaHAIH.

Jloxon JI3Hrmo Octun
(1911-1960)

Jaxon Pomkepe Cépa
31 urons11932(87 nert)

Jxeddppu Huu Jluy
(1936-2014)

Mynokor kapaéHuaa XOocwa OyiaauraH HYTKUH
XapakaTIapHU ajoXujaa JIHCOHUH Oupiuk cudaTnma TaakuH
KWINII Ba yNapHH Ma3MyHaH TaCHU(IANI FOSICHHU MIK OOp
tTaprubor Kwiramnapran Oupn  Oxchopn yHHBEPCHTETH
npodeccopu JKon OctuH >mu. Y 1955 iimnpa Tapsapn
YHHUBEPCUTETH/Ia TAlIKWI KUIMHAJAUIAH aHbaHaBUH “YUIbsIM
XKeiime yxunuapu” narm Mabpysajapuaa ymly MyaMMOHH
Vyprara tanmamu. Keitmauanuk, Oy mawpysamap 1962 hnnga
How To Do Tilings With Words; Quand dire c’est faire«
Cy3map OwmaH KaHzaii Mmyomamaga OYIMOK, Iapkop?»
capiiaBXacH OWJIaH Hamp KWIMHIH [2].

K. Octur dancaduit MaHTHK Ba aHbaHABHH TIpam-
MaTHKaJa Ky/ulaHuO kenuHa€rraH “ram” Ba “XykM (TacIuk)”
TYHIyHYaJIapUHUHT TaJIKUHUJArd YajKalUIMKIap KaHdan
HOKYJIailIMKiIapra Ba HOTYFpU XyJjocajapra OJu0 KeJIHIIu
MYMKHHJINTUTA 3bTHOOPHM Kapataau. ['paMmaTHK aHbaHama
Xap KaHAall ram XaM XyKM €KH TacauK, OylTaBepMaciurd Ba
CaBOJI, YHJOB, MCTaK-XOXHMII €KM OOIIKAa TypJard Ma3MyH-
mapHu HW(OJANTOBYM Tarulap XaM MaBXYIJIUTH IBTHPO(d
STHITaH.

bu3 Kyiinaaru ramapra YTHOOPHHU KapaTaMH3:

1.Marie est venue—Mapwus kenau

2.Marie est-il venue ?— Mapust kenaumu?

3.Marie n’est pas venu — IIbep keamau.

4.Marie, viens ! — Mapuwusi, kein!

5.Marie viendra — Mapus kenaau

6.Je veux que Marie vienne — MapHsSHUHT KeJUITHHH
XOXJIalMaH.

7.Marie viendra, peut-etre — Mapust Kenaau, SXTHMOI

8.Je ne crois pas que Marie vienne — MapustHUHT
Kenaau aed yitnamaiiman.

Huma ydyH OWTTa CyOBEKTHMHI XaTTH-XapaKaTHHH
CaKKM3Ta Tanm OwiaH OepuUIIMMH3 MyMKHH ? BaxonaHkw,
XaMMa ramiapaa OWTTa cyOBeKT Ba YHHHT XapakaTH ¥3
aKCHHM TONraH. ByHWHr ca0a0u, OW3HWHI Ha3zapuMH3Ja
CY3TOBUMHUHT OOBEKTHB OOpIHKKAa MyHOcabatuaup. Yoy
XOJaT 3Ca CY3JIOBUMHUHI OOBEKTra OynraH MyHoca0OaTH
HYTKHI aKT OpKaJli amaJira omMoKaa.

K. OctrH Ba yHUHT XaMKacOIapuHUHT GUKpHYa, Xap
6up ram Tanapdy3 KWIMHraHga, y3 MabHOCH HOAACHIAH
TalIKapy, MabIyM Oup xapakart Gakapuianu, ssHU OHpop Oup
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BOKea Xakuna Japak-xabap  Oepumamm, Oy  xabap
TacOWKIaHaIW €KW MHKOP KWIMHAIW, OMpOp Hapca MITHMOC
KWINHAAW, TAacUIWKIaHagu Ba OyHpyK, Maciaxar, MKo3aT
Oepwiany, BapAa €KW TaKIM( KWIMHAAW XaMmaa Takauryd,
MUHHATJIOPYMWINK U3X0p KWIMHAAU Ba X0Ka3o [2] .

Hlynpait kumm0, HYTKMH aKkT Ha3zapusCcH Y4yH ram
TassHY OWpJIMK 5Mac, yHIaH «Tai€p Marepuan» cudarnma
(doiimananunMaiinm. AKCHHYA, Tall aifHaH HYTKUH MYJIOKOT
JkapaéHuaa spatunaaurad xoauca. llynnaii sxan, HyTKui akT
Ma3MyHH TYJIUFH4Ya CY3JIOBUMHUHT MYJIOKOT  MaKCaad
(communicative intention) 6unan 6ofnuk, 6ymu6 Komamu [1].

BynuHr acocuii 6oucu mynaaku, JKon OCTHH HYTKUH
aKTHU Y4 caTX MAOMpacHIa TaJKUK KWINII MYMKHHIUTHHU
Kypcatn6 OepuO, ymapHM KyHugarn4a HOMJIaraH OSAu:
JIOKYTHB aKT CaTXH, WJUIOKYTHB aKT CAaTXH, IEePJIOKYTHB aKT
carxu [2].

V36ex tmmuryroc ommmmapuman 1. CadapoB HYTK
akTH y4 OOCKHWIH (aonusaT (JIOKYTHB, HJUIOKYTHB Ba
MEepIIOKYTHB aKT) SKAHINTHHH Oapya IparMaldHTBHCTIAP
TOMOHHJAaH TaH OJMHHUIIMHH [1] Kalx oTagu. YHUHT 3bTUPOD
STUIINYA, JIOKYLUSI-MYJIOKOT >KapaéHUJard Ma3MyHIOP HYTK
¢daomusTH  Ba YHUHT MXKPOCH;  WIUIOKYIHS-JIOKYLIUSIHA
udomanam MaKCaJUHUHT BOKEJIAHUIIHM, MYJIOKOT HIUTHPOK-
qunapu  ypracuiarn MyHocabaTinapHUHT  H(OJaIaHMIIN;
HepIIOKyIUs (CY3JIOBYMHUHT HYTKHM THHIJIOBUHTA TabCHP
YTKa3UIIHN) — THHTJIOBYM OHTHIA, XMC-TyHFyJIapura Ba XaTTH-
XapakaTHWTa TabCHP YTKAa3WII XapakaTH (HATIDKaBHH, OXHUpPTU
Makcam)aup. JlemMak, HYTK aKTH Y4 KaTJaMJIMd JIMCOHHMI
¢daomusT OynuO, CY3M0BUM Ba THHIJIOBYM YpTacuaaru
caMmapany MyJOKOTHHM [03ara KeNTHpWII Ba aifHuKca,
CS”SJ’[OB‘{I/IHI/IHF KOMMYHHKATHUB MaKCaIMHU aMaJira omrmpuniaa
aJIOXM/1a aXaMHAT KacO 3Tau.

Taxaua Ba HaTHKaIap. YOy aKTIapHUHT Xap Oupn
HYTKUI >kapaéH OwiaH y3BUH OOFIMKAMp, 30TaH, yiap
CY3J7I0BUM Ba THHIVIOBYM YpTacuiard HYTKUH >kapaéHia
TYFHAJIA/IN.

1. Jloxymueé axm HYTK MaxcyJOTHHHHT Tanaddysu
MacaJlaCHHH Kampald onajgu Ba I1y OOWcC yHHM OHM3 CY3/10BYH
OuiaH y3BHH OOFIaiiMuU3, 3€p0o, JUCKYPC KOMIOHEHTIAPUHUHT
amanja KY/JUIAaHWIMIIM Ba YyJIapHUHT y €xku Oy Tap3za
aliTrIM cy310BUM OmilaH OeBocHTa aloKanop Oymamu. By




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/2/12022

3ca JIOKYTHB AaKT CaTX{ HYTK MAaTepHaINHHUHT (DOHETHK-
(hOHOJIOTHK JKUXATIApHHU KaMpad OJNMIIMHY KypcaTanu. JKoH
OCTUH HYTKHI aKTHH Y4 CaTXMHM KyHHIaruda H30XJIaian:
— l'acte locutoire (= que dit-il ?) : production d'une suitede
sons ayant un sens dans une langue. Pierre dita Charles:
« Arréte de gigoter ! » .

— un acte locutoire (on articule et combine dessons, on
évoque et relie syntaxiquementlesnotions représentées par les
mots).

1I. Unnokymus axm, Gomkanapunad GpapKiIv paBUIIa,
CY3JIOBUMHHMHI CY3JallJlaH MakCaJMHU Kypcaraiau. boikada
aifTranga, Ma3Kyp akT KOMMYHUKaTHB XapakTep KacO 3Taju Ba
Oy KMXaTIaH y CY3JI0BYM HYTKUHHMHT MUKH Mar3MHH TaLIKHIT
STYBUM TPOMNO3ULUS TyLUIyHYacu OunaH y3BUH OOFIaHaIH.
Cy3moBun HYTKM OWp IPOMO3UNMS, aKcapusT Xojulapia
HPOIIO3UIMSUIAp MyHOCA0aTHIAH TAIIKWI TOIHIIN MYMKHH.
AVHU maiTna IpONO3HIMsIIap OpTHAA Xap OMPHHUHT Y3WUTH
Xoc curyanuwscu €ragu. byHpmait  Basmsar, anbarrta,
CY3MOBYMHUHI  CYy3/IallgaH Makcagd OwigaH  OeBocHTa
anokanop Oymanu. Arap cy3imoBuM OynMac 5KaH, Xed KaHaka
CHUTyalus XaKu7a, rapudl y THIIAH TallKapuaa Oyica xam, c¥3
oputud Oynmaiimn. By sca, ¥3 HaBOatuma, KOMMYHHKATUB
kapaéH OWIaH WUIOKYTUB aKTHUHI Yambapyac OOFINK
SKaHMHU KypcaTalu.

— l’acte illocutoire (que fait-il ?) : production d'un
énoncéauquel est attaché conventionnellement une certaine
«force ». (déclarer, promettre, s’engager...). Pierre défend a
Charles de bouger.

—un acte illocutoire (I’énonciation de la
phrasetransforme les rapports entre les interlocuteurs:
j’accomplis 1’acte de promettre en disant « je promets...»,
celui d'interroger en disant « est-ce que...? »).

Tapkupnam  J103UMKM, “Manoxyyusa”  TylnlyHYacH
HYTKHMH aKT Ha3apHsACHIA SHT KEHI TapKaliraH TYIIyHYaaup.
HyTkuil akT CTPYKTYpacHMHHMHI MapKa3uJa XaM HWUIOKYTHB
Xapakar Typaau. XarTo WUIOKYTHB aKT TYJIMFUYa HYTKUH
XapaKkaTHHHT MyKOOWIH cuaTiaa Kapajaull XOIapH XaM
yupaiiini Ba HYTKHH aKrylap TacHU(H HUIOKYTHB MaKCajl
Kypcarkndnapura acocianaau [3] .

«MnoKyTHB  aKT» TEpMHMHHM TIparMaldHIBHCTHKAIA
WHCOH TOMOHHWJAH HYTKMH )Xapa€HIa Ba HYTKHUH (aomusT
BOCHTacHaa Oaxapuiaguran Xapakar cudaruna
TabpudIIaHaIn.

1II. Ilepnoxymus akm XaM JIOKYTHUB AaKT CHHTapu
WUTOKYTUB akKT OwiaH y3Buil OGofmaHaan. UyHKH WIUTOKYTHB
aKTHUHT TabCHUpP Ky4YWHH TIEPIOKYTUB aKTAa Kypamus.
JlapxakukaT, CY3JI0OBUMHUHT CY3NaliJjaH MaKcagd TUHIJIOBUU
OwsiaH OofJiaHaaM, 30TaH, TWIHUHT amaljia KYJUIAHUIIH ITYHH
TaKo30 ITajH.

— I’acte perlocutoire (pour quoi faire ?) : cet acte sort
du cadre linguistique. L'énoncé provoque des effets
(perturbations, changements) dans la situation decom-
munication. Charles arréte de bouger.

— et un acte perlocutoire (1’énonciation visedes effets
plus lointains : en interrogeant quelqu’un, je peux avoir pour
but de lui rendreservice, de lui faire croire que j’estime
sonopinion, ou de I’embarrasser, etc.). (Ducrot).

Y.CtuBcoHHMHT (ukpura Kypa, HEpIOKYTHB aKT
6oIIka aKkTiapAaH Y3WHMHT CY3]0BYM HYTKMHHHT KyTHUJITaH
HaTWXKacuHU Oeputn OnnaH apk Kumamu [6] .

Busnuer HazapuMmmsma, Oy kKyga MyXUMAHD, 3€po,
TabCUPH KyWIH OyIMaran HyTK MyBO(aKKUSITIN YUKMAH I Ba
nry OouMC KOMMYHHKAaTHUB kapaéHma ¥3 YpHuHra odra
Oynonmaiinn. TUHIIOBYMra XaM OJNIMHIAH MabiyMm Oynra
XabapHUHT CY3JIOBYM HYTKW/AA TaKpOpaH auTWIUIM (UKD
Janun 0yauiy MyMkuH. LIy Gouc THHrIOBYMra HOMabiIyM
OynraH XxaOapHUHT CY3JI0BYM HYTKUAA OCPUIIMIIN NEPIOKYTHB
a¢dext kacd stumm nrydoxacus Oyiaaau. Bupok Oy Ypunma
OIyHH  XaM  aWTHII ~ KepakKW, IEpJOKYyTHB  aKTHHU
THHTJIOBYMHUHT WJUIOKYTHB akTaa ndopmanaHaérraH xabapra
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OepuiraH >kaBo0 HYTKM ae0 TYIIYHMAcluK JIO3UM. UyHKH
THUHTJIOBUM 0ab3u  HalTiapia XyKMPOH —CHTYaIUSHUHT
Tanabura Kypa yHra xaBod 6epMaciIuru XxaM MyMKHH.

K.Cepnp  HyTKHMH  XapakaTiapHH  TypyxJjapra
@XpaTUIIA eTTUAAH OPTHK KypcaTKUulapra amana KHJIUIIHU
TaBCUsl KUJIAJH, JIEKUH ylap[aH 3HT acOCHHNapu MIUIOKYTUB
MaKcaj, yHTra SpUIINII yCIIyOW, Ma3MyHHHHT XaKKOHHHJIMK
mapTH KaOwrapaup: “TacHU(HH Typyxjamra acoc KHino
WUIOKYTUB ~MaKcaJHH Ba YHOaH Kenmnd  YHKaguraH
TYyIIyHYanap: XaKKOHHHINK IIapTHHH MOCIAIITUPHUII XaMaa
udomanam ycynunu onuiHu Takaud kumiaman” [7]. JKon
Cepnb XaM HYTKMH aKTJIapHHM 5 Typyxra axparaid, aMMo Y
taknud xunaran rypyxiaap JKon OctuH TacHuuAaH Ma3MyH
JKUXAaTHIaH (hapK KUIaau:

1. Acceprusnap (axO0pOTHHHT POCTIIUTUHH
TaCIMKIOBYM HYTKMH Xapakariap): “Makomanu &3m0
tyrataum”; “Iloesg coar 10 na >xynaigu”; “YKammmn —
Tanaba”.

2. Jlupextmpmap  (6yiipyK  caBom,  MITHMOC,
OTOXJAaHTUPUII KaOW THHIJIOBUYMHU (AONUITIa YHIOBUH
HYTKH aKTiap).

3. Kommuccusmap (Kom OCTHH axpaTraH Trypyxra
MOC KeJaJin).

4. Jexnapatupnap: «AurumuuEy Snuk 1e6 YBIOH
KwiaMan»; “CH3lapHU 3p Ba XOTUH Jae0 IBJIOH KuiaMaHn”
KabM BOKENHWKJIArd XOJNATHHHT ¥3TapTHPUINIIN XaKUAATH
HYTKHUH aKTiap.

5. Dcnpeccusnap (TaGpuK, Tab3us OHIIMPUII Kabu
HYTKHUI Xapakartiap).

K.Cepnp axkpaTraH Typyxjaap HYTKHH Xapakat-
JIAPHUHT aCOCUH XyCYCUSTIAPUHHU YMyMIAIITHPHINI BA UCTHK-
O6onma TacHH(p MebEpIApUHM sSHANA KEHTaWTHUpUmI Iyiu
OwraH TypyXJapHH aHHMKJIAIITHPHII Ba TH3UMIIALITHPHII
MMKOHUHHU Oepau.

bapuyara Tammm Oynran  “IIparmanuHrBucTHKA”
puconacuauHr Myammudu JK.JIma HyTKHil akTmiap Typyx-
JApUHU  @KpaTUIIAA COLHOJMHIBHCTUK KypCaTKHWIapra
TasHUO, yJIapHH MYJOKOT JXKapaCHuAa ‘XyIIMyOMaJlalHKHH
TAQbMHHJIOBYH Ba Iy MyXUTHHU YpHATHII Makcaau OmiaH Kai
nycunna Oorxymkiurura” [9] HucOataH rypyxnaiiau. By
rypyxjiap Kyluaaruiap:

1) xkoMmMTHTHB (MINIOKYTHB MaKCax IDKTHMOMIL
Makcajara Moc KelMmaiau, Macanal, OyHpyk, caBoi, Tanao,
WITHMOC KaOu HyTKUH Xapakariap);

2) xoHBHBHAN (WIIOKYTHB Ba IKTHMOHMI MaKcas
¥3apo Moc, MacajaH, TakiIud, KyTJoB, TaOpHK, TalIakKyp
M3X0P KWJIMHHIIIN);

3) KOJTA0OpaTHB  (MJIOKYTHB MAaKcaj WXTUMOUMN
Makcaara Oedapk; MacamaH, Tacauk xabap OepuIl, BJIOH
KWJIHIIL, MaBIyMOT OEpHIN KaOK Xapakariap);

4) KOH(IMKTUB (MILTOKYTHB Ba WOKTUMOMH
Makcauiap y3apo Kapama-KapIld, MacajiaH, TaXAui, ai0nos,
CYKUII, KApFUIIl XapaKaTiIapH).

YKon JInyHWHT (uKpUYa, WKTUMOMA Makcaj ro3ara
KeJINIIM MyMKHH OyJTaH 3uAIUATIApHH OGapTapad >THIIaH
ubopatnup Ba Oy MakcagHM TabMHHIOBYM BOCHTA XYIII-
MyoMaJanuK Kateropusicuaup. HyTkuit aktinapHu tacHuUuit
rypyxjapra axparum wuctaruiu JKoH Ocrtun [apBapana
VKUTraH Mabpy3aJapHHUHT YH MKKHHUMCHIA OWJIAMPraH 31U
[11].

XyJsoca Ba takmudgaap. Lyrnait kummo, rokopugara
Ha3apuil Ba MUCOJUTApHHUHT aMaJIMi TaX IIIHIaH KelnO YuKuo,
KyHuzaaru ¥3 XyJ1ocaMU3HU allTUIIUMHU3 MYMKUH.

HyTk akTH Ha3apusCH JMHTBUCTHK TabIUMOT cHdaTh-
[1a MHIJIN3 MaHTHKLIIYHOCH J. Austin, aMepHKaiuK ncuxouor J.
Searle Ba y30ex Tumynoc oiaumu 1. CadapoB unuiapuaa
IIAKJUIAHTAHJINTE WIMHIL anabuériapaa obpTupod sTiag.
Maskyp Hazapusi HparMaTHK TaXJIWIHHHT acoCHi Macaia-
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JapuaaH XUCcoOIaHUO, y JTOKYIHUS, MIDIOKYIHS Ba MEPIOKYIUSI
cuHTapu y4 Oockuwin ¢aonusaT cudaTHaa Kapanuioy Kaim
STUIIH.

Jlokyuuss — HYTKMH aKTHHUHT OHpUHYH OOCKUYH,
MYJOKOT >KapaSHHIAarn Ma3MyHZOp JIMCOHMIl Ty3WJIMaHWHT
apaTiiniy, Tanad@dy3 KWIMHULI OpPKalIM HYTKUH (aonusr
Oaxapmim akTuaup. Mmmokynust — Mapkasuil akT, MyJIOKOT

JkapaéHKIa KOMMYHHKATHB MaKcaJ BOKeJIaHaJuraH (aousT-
Imp.

[lepnokyuuss HYTKMH aKTHUHT TabCHp 3TyBUYHU
(CY37T0BUMHUHT HYTKH THHIJIOBYHMIa TabCHP STHII) OOCKWUYH,
HATIDKAaBUI Makcal aMaira OlIaJuraH JIMCOHMH Xoauca
XHUCOOTaHA .
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